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ദുഖവെള്ളിയാഴ്ച  / GREAT FRIDAY OF THE CRUCIFIXION 

 

❖ Morning Prayer - പ്രഭാത നമസ്കാരം  

❖ Third Hour - മൂന്ാം മണി     

❖ First Procession - ഒന്ാം പ്രദക്ഷിണം 

❖ Sixth Hour - ആറാം മണി 

❖ Ninth Hour - ഒൻരതാം മണി 

❖ Veneration of the Cross - സ്ലീബാ വന്ദനവ് 

❖ Exaltation of the Cross - സ്ലീബായാഘ ാഷം 

❖ Service Of Burial -  കബറടക്കം 
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ദുഖവെള്ളിയാഴ്ച  പ്രഭാത നമസ്കാരം       
 

GREAT FRIDAY OF THE CRUCIFIXION 

 MORNING PRAYER 

 
† In the name of the Father, / and of the Son, /and of the Holy Spirit, /one true God. 
 
Glory be to Him, / and may His mercy and compassion be upon us forever. / Amin. 
 
Holy, Holy, Holy, / Lord God Almighty, / by whose glory / the heaven and earth are 
filled, Hosanna in the Highest! 
 
Blessed is He who has come, / and is to come in the name of the Lord. / Glory be to Him 
in the Highest! 

വ ൌമാ - QAUMO 
 

ഞങ്ങള്‍ക്ക്കുഘേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്ു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 

 

രീഡാ താഴ്ച ളാൽ നമ്മെ-െീണ്ടാനാം 

മശിഹാ-ണ്യ ൊഴ്്തതി നമിക്ാം-രുലർ ാണ്ല.  (മൂന്നു പ്രാെശയം) † 
 

Peedha thazchakalaal namme – Veendonaam Mashi-haa-ye  
Vazhthy namikkaam – Puler kaalae.  (Three Times) † 

 

Let us - praise and worship Christ,  

Who saved us by His - humiliation - and passion (x3) † 

 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

  Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 
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Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 

Introductory Prayer 

Priest:  Make us worthy, O Lord God, that, with the elements and natures which 

were moved and shaken on this day, we may fear and be moved by Your 

judgements. Make to dwell in us the fear of the last day. Do not count us 

with those who crucified You, but confess us, for we have confessed You 

and Your redeeming passion. Deliver us from the torments that are kept for 

the doers of evil. We will offer up glory and thanksgiving to You and to 

Your Father and to Your Holy Spirit, now and always, forever and ever.  

People Amin. 

സങ്കീർതനം 51 
 

ദദെവമ! നിവെ  ൃരണ്രാവല എണ്ന്നാെു  രുണ വെയ്യണണ്മ; നിവെ 

 രുണയുവെ ബഹുതവതിന്‍ പ്രകാരും എവെ രാരങ്ങള്‍  മായിച്ചു 

 ളയണമേ. 
Daivame! ninte krupapole ennodu karuna cheyyaname. Ninte 

karunayude bahuthwathin prakaaram ente paapangal maayichu kalayaname. 
 

എവെ അനയായതിൽ നിന്് എവന്ന നന്നായി  ഴ്തു ി, എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് എവന്ന വെെിപ്പാക്ണമേ; എവെന്നാൽ എവെ 

അതിപ് മങ്ങള്‍ ഞാന്‍ അെിയുന്നു; എവെ രാരങ്ങള്‍ എണ്പ്പാഴ്തും 

എവെ ണ്നവരയുമിരിക്ുന്നു. 
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Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente paapangalil ninnu 

enne vedippaakkaname. Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. Ente 

paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu. 
 

നിണ്ന്നാെു തവന്ന ഞാന്‍ രാരും വെയ്തു, നിവെ തിരുമുമ്പിൽ തിന്മ ള്‍ 

ഞാന്‍ വെയ്തു. എന്നാൽ നിെ െെനതിൽ നീ നീതീ രിക്വപ്പെു 

 യും, നിവെ നയായെിധി ളിൽ നീ ജയിക്ു യും വെയ്യും. 

എവെന്നാൽ അനയായതിൽ ഞാന്‍  ഉത്ഭെിച്ചു, രാരങ്ങളിൽ എവെ 

മാതാവ് എവന്ന ഗർഭം ധരിക്ു യും വെയ്തു. 

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumunpil thinmakal 

njaan cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikkappedukayum, 

ninte nyaaya vidhikalil nee jayikkukayum cheyyum. Enthennaal anyaayathil 

njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathavu enne garbham dharikkukayum 

cheyithu. 

 
എന്നാൽ നീതിയിൽ നീ ഇഷ്്ടടവപ്പടു. നിവെ ജ്ഞാനതിെ 

രഹസയങ്ങൾ എവന്ന നീ അെിയിച്ചു. നിവെ ണ്സാപ്പാവ ാട് എവെ 

ണ്മൽ തളിക്ണമേ; ഞാന്‍  വെെിപ്പാക്വപ്പെും. അതിനാൽ എവന്ന 

വെണ്മയാക്ണവമ. ഉെച്ച മഞ്ഞിവനക്ാള്‍  ഞാന്‍ വെണ്മയാ ും. 

Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte njaanathinte rehasyangal enne 

nee ariyichu. Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. Njaan 

vedippaakkappedum. Athinaal enne venmayaakkename. Uracha manji 

nekkaal njaan venmayaakum. 
 

നിവെ ആനന്ദെും സണ്ൊഷ്ടെും വ ാട് എവന്ന തൃപ്തിയാക്ണവമ; 

ക്ഷീണമുള്ള എവെ അസ്ഥി ള്‍ സണ്ൊഷ്ടിക്ും. എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് നിവെ തിരുമുഖം തിരിച്ച്, എവെ അതിപ് മങ്ങള്‍ 

ഒവക്യും മായിക്ണമേ. 

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu enne thrupthiyaakkaname. 

Ksheenamulla ente asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, ninte 

thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikkaname. 
 

ദദെണ്മ! വെെിപ്പുള്ള ഹൃദയം എന്നിൽ സൃഷ്ടിക്ണമേ. 

സ്ഥിരതയുള്ള ആത്മാെിവന എവെ ഉള്ളിൽ രുതുതാക്ണമേ. നിവെ 

തിരുമുമ്പിൽ നിന്് എവന്ന തള്ളിക്ളയരുമത; നിവെ െിശുദ്ധാത്മാ 

െിവന എന്നിൽ നിന്ന് എെുക്ു യുമരുമത. 
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Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushtikkaname. Sthirathayulla 

aalmaavine ente oullil puthuthakkaname. Ninte thirumunpil ninnu enne thalli 

kkalayaruthe. Ninte vishudhaalmaavine ennil ninnu edukkukayumaruthe. 
 

എന്നാണ്ലാ നിവെ ആനന്ദെും രക്ഷയും എനിക്ു തിരിച്ചുതരണമേ. 

മഹതവമുള്ള നിവെ ആത്മാെ് എവന്ന താങ്ങുമാൊ ണമേ. അണ്പ്പാള്‍ 

ഞാന്‍ അതിപ് മക്ാവര നിവെ െഴ്തി രഠിപ്പിക്ും. രാരി ള്‍ 

നിങ്കണ്ലക്ു തിരിയു യും വെയ്യും.  

Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu tharaname. 

Mahathwamulla ninte aathmaavu enne thaangumaaraakename. Appol njaan 

athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku 

thiriyukayum cheyyum. 
 

എവെ രക്ഷയുവെ ദദെമായ ദദെമേ! രക്തതിൽ നിന്് എവന്ന 

രക്ഷിച്ചുവ ാള്ളണമേ. എവെ നാെ് നിവെ നീതിവയ സ്തു തിക്ും. 

 ർതാണ്െ! എവെ അധരങ്ങള്‍ എനിക്ു തുെക്ണമേ. എവെ ൊയ ്

നിവെ സ്തു തി ള്‍ രാെും. 

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rekthathil ninnu enne 

rakshichukollaname! Ente naavu ninte neethiye sthuthikkum. Karthaave! Ente 

adharangal enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal paadum.  
  

എവെന്നാൽ ബലി ളിൽ നീ തിരുമനസ്സായില്ല. ണ്ഹാമബലി ളിൽ 

നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ദദെതിവെ ബലി താഴ്മയുള്ള ആത്മാൊ 

 ുന്നു. ദദെം നുെുങ്ങിയ ഹൃദയം നിരസിക്ുന്നില്ല. 

Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. Homabalikalil nee 

nirappaayathumilla. Daivathinte bali thaazmayulla aathmaavaakunnu. 

Daivam nurungiya hrudayam nirasikkunnilla. 
 

നിവെ ഇഷ്ടതാൽ വസഹിണ്യാണ്നാെ് നന്മ വെയ്യണവമ. ഊർണ്േമിവെ 

മതിലു ള്‍ രണിയണവമ. അണ്പ്പാള്‍ നീതി ബലി ളും ണ്ഹാമ 

ബലി ളും നീ ഇഷ്ടവപ്പെും. അണ്പ്പാള്‍ നിവെ ബലിരീഠതിണ്ന്മൽ 

 ാള ള്‍ (ബലിയായി)  ണ്രെും. 

ദദെണ്മ! സ്തു തി നിനക്് ണ്യാഗയമാ ുന്നു. ബാമ്മറക്മോർ. 

Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyename. Oorsleminte 

mathilukal paniyename. Appol neethi balikalum homabalikalum nee 

ishtappedum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum. 

Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 
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ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

Psalms of Morning 
 

[Psalm 51] Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; / in the 
abundance of Your mercy blot out my sin. 
 

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin, / for I 
acknowledge my fault and my sins are before me always. 
 

Against You only have I sinned and done evil in Your sight, / that You may 
be justified in Your words / and vindicated in Your judgment, / for I was 
born in guilt and in sin did my mother conceive me. 
 

But You take pleasure in truth, and You have made known to me the secrets 
of Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop and I shall be clean; / wash 
me and I shall be whiter than snow. 
 

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, which have 
been humbled shall rejoice. / Turn away Your face from my sins and blot 
out all my faults. 
 

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit within 
me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your Holy Spirit from 
me. 
 

But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious spirit 
sustain me, / that I may teach the wicked Your way / and sinners may return 
to You. 
 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, / and my tongue shall 
praise Your justice. / O Lord, open my lips and my mouth shall sing Your 
praise. 
 

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You are not 
appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit; / a heart that is contrite 
God will not despise. 
 

Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of Jerusalem. 
/ Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and with whole burnt 
offerings; / then shall they offer bullocks upon Your altar.  

And to You belongs the praise, O God. Barekmor 
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† Glory to the Father, Son and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 

 

എനിണ്യാവനാ 
പ്പഹൌദഹഘോബുകഘറാ 

1.രാത ിണ്രാൽ-ഞങ്ങവള രക്ഷിപ്പാന്‍ 
  നയായ-സ്ഥാനം പ്രാരിതണ്ന! 
  ണ്ദൊ ദയവെയ്തീെണണ്മ. 

1. Paathaki pol-njangale rakshippaan  

 Nyaaya-sthaanam praapithane!  

 Deva daya cheytheedaname.. †  
 
2.ദാസന്‍ ത-ന്നെി  ന്നണ്തറ്്റ 

   ന്മ-ഷ്ടദാസവര െീണ്ടാണ്ന!                     ണ്ദൊ !.... 

2. Daasan tha-nnadi kannatthettu,  

 Kanma-sha daasare veendone! .   Deva… 
 
3.തലണ്മൽ ണ് ാൽ-വ ാടെിണ്യറ്റിെർ തന്‍ 
 രാര-ച്ചീടു വരാളിണ്ച്ചാണ്ന!                         ണ്ദൊ !.... 

3. Thalamel kol - kondadiyettivar than,  

 Paapa-cheettu polichone! ……   Deva…  
 
4.മന്നെരും- െിധിനാഥന്മാരും 
വ ാല്ലാന്‍-െതിൊലാർണ്ന്നാണ്ന!                  ണ്ദൊ !.... 

4. Mannavarum-vidhinaadhanmarum,  

 Kollaan-chathivalaannone.. …… Deva….. †  
 
5.നിർണ്ദാഷ്ടം-സ ലെിധീശവരണ്ന! 
  ണ്ദാഷ്ടി- ളാൽ െിധിണ്യണ്റ്റാണ്ന                  ണ്ദൊ !.... 
                            ബാവെ ് ണ്മാർ- ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

5. Nirdosham-sakalavidheeswarane,  

 Doshi-kalaal vidhiyettone.. ……   Deva…  

    Barekmor, Subaho… Men’ Olam… 
 
6.നീതിജ്ഞാ!-രുണയനിണ്ധ! സവഹിതാൽ 
ണ്പ്ദാഹി- ളാൽ െിധിണ്യണ്റ്റാണ്ന!                  ണ്ദൊ !.... 

6. Neethijnja!-punnyanidhe! Swohithaal,  

 Drohi-kalaal vidhiyettone ! .. ……  Deva… 
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`ENYONO 
(Haw Dahwo Bukro/Pathakipol…) 

 

He was led to the tribunal 

For us, – that we might be saved. 

 O God, have mercy on us! 

 

He who was struck by a servant 

set free - the servants of sin. 

 O God, have mercy on us! 

 

He who was beaten on the head 

tore up – the bond of our debts. 

 O God, have mercy on us! 

 

He is the Judge of all judges, 

yet they - plotted to kill Him. 

 O God, have mercy on us! 

 

The wicked judged the Guiltless One; 

They judged – the Just Judge of all. 

 O God, have mercy on us…Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

The Righteous, – Upright One was pleased 

to be - judged by the wicked . 

 O God, have mercy on us! 

 

സങ്കീർതനം 63  
 

 ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍. എവെ ദദെണ്മ! നീ എവെ ദദെം ആ ുന്നു. 

ഞാന്‍ നിനക്ായിടു  ാതിരിക്ും. 

Kurialiason. Ente daivame nee ente daivamakunnu; njan ninakai kathirikkum. 
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ദാഹിച്ചു െരണ്ട് വെള്ളതിനായി ആപ്ഗഹിക്ുന്ന ഭൂമി ണ്രാവല എവെ 

ആത്മാെ് നിവന്നക്ുെിച്ചു ദാഹിച്ചിരിക്ുന്നു. എവെ ജഡെും നിനക്ായി 

 ാതിരിക്ുന്നു. 

Dahichuvarandu vella tinathinai agrahikunna bhoomipole ente athmavu 

ninnekurichu dahichirikkunnu. Ente jadavum ninakkai kathirikkunnu. 

 

നിവെ ബലെും നിവെ ബഹുമാനെും  ാണ്മാന്‍ ഇപ്ര ാരം 

സതയമായിടും ഞാന്‍ നിവന്ന ണ്നാക്ി. 

Ninte balavum ninte bahumanavaum kanman eprakaram sathyamayittu njan 

ninne nokki. 

 

എവെന്നാൽ നിവെ  രുണ ജീെവനക്ാള്‍ നല്ലതാ ുന്നു; എവെ 

അധരങ്ങള്‍ നിവന്ന സ് തുതിക്ും. 

Enthennal ninte karuna jeevanekkal nallathakunnu. ninte adharangal ninne 

sthuthikkum.  
 

ഞാന്‍ ജീെണ്നാെിരിക്ുണ്മ്പാള്‍ ഇപ്ര ാരം ഞാന്‍ നിവന്ന ൊഴ്്ത തു യും, 

നിവെ നാമതിൽ എവെ ദ  ള്‍ ഉയർതു യും വെയ്യും. 

Njan jeevanodirikkupol eprakaram njan ninne vazthukayum ninte namathil ente 

kaikal uyarthukayum chaiyyum.  
 

എവെ ആത്മാെു വ ാഴ്തുപ്പും ണ്മദസ്സും വ ാവടന്നണ്രാവല 

രുഷ്്ട െിയാ ും: എവെ ൊയ്  സ് തുതിയുള്ള അധരങ്ങള്‍വ ാടു നിവന്ന 

മഹതവവപ്പെുതു യും വെയ്യും. 

Ente athmavu kozhupum medassum kondennapole pushtiyakum. Ente vaye 

sthuthiyulla adharangalkondu ninne mahathwapeduthukayum chaiyyum.  
 

എവെ  ിെക്ണ്മൽ ഞാന്‍ നിവന്ന ഓർതു: രാപ്തി  ാലങ്ങളിൽ ഞാന്‍ 

നിവന്ന ധയാനിക്ു യും വെയ് തു. 

Ente kidakkamel njan ninne orthu; rathri kalangalil njan ninne dhyanikkukayum 

chaithu.  

 

എവെന്നാൽ നീ എനിക്ു സഹായക്ാരനായിതീർന്നു; നിവെ 

െിെ ു ളുവെ നിഴ്തലിൽ ഞാന്‍ മെയ് ക്വപ്പെും. 

Enthennal nee eniku sahayakanai theerunu. Ninte chirakukalude nizhalil njan 

marakkapedum.  
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എവെ ആത്മാെു നിവന്ന രിെുെർന്നു: നിവെ െലതുദ  എവന്ന 

താങ്ങു യും വെയ് തു. 

Ente athmavu ninne pinthudarnnu, ninte valathukai enne thangukayum chaithu. 

 

എവെ ആത്മാെിവന നശിപ്പിപ്പാന്‍ അണ്നവഷ്ടിക്ുന്നെർ ഭൂമിയുവെ 

ആഴ്തങ്ങളിണ്ലക്ു പ്രണ്െശിക്ും. 

Ente athmavine nasipippan anneshikunnavar bhoomiyude aazhangalileku 

pravesikkum.  
 

അെർ ൊളിന്  ഏൽപ്പിക്വപ്പെു യും,  ുെുനരി ള്‍ക്് ഭക്ഷണമായി 

തീരു യും വെയ്യും; രാജാെു ദദെതിൽ സണ്ൊഷ്ടിക്ും. 

Avar valinu elpikkapedukayum, kurunarikalku bhakshanamai theerukayum 

chaiyyum. Rajavu daivathil santhoshikkum. 

 

അെവനവക്ാട്  ആണയിെുന്ന ഏെനും രു ഴ്ത് െയുടാ ും; 

എവെന്നാൽ അസതയം രെയുന്നെരുവെ ൊയ് അെയ് ക്വപ്പെും. 

Avane kondu anayidunna evanum pukazchayundakum. Enthennal asathyam 

parayunnavarude vaye adakkapedum. 

ദദെണ്മ! സ്തു തി നിനക്് ണ്യാഗയമാ ുന്നു.ബാണ്െ ് ണ്മാർ 

Daivame! sthuthi ninaku yogyamakunnu. Barekmor. 

 

ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

Psalm 63 
 

Kurielaison. My God, You are my God, I will seek You. 

 

My soul thirsts for You and my flesh seeks for You like the thirsty earth, which is 

parched and begging for water. 

 

So have I looked for You in truth, that I may see Your power and Your glory. 

 

Because your loving-kindness is better than life, / my lips shall praise You. 

 

So I will bless You while I live and will lift up my hands in Your name. 
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My soul shall be enriched as with marrow and fat / and my mouth shall praise You 

with lips of praise. 

 

I have remembered You upon my bed / and in the nighttime I have meditated on 

You. 

 

For You have been my helper / and in the shadow of Your wings is my protection. 

 

My soul follows after You / and Your right hand upholds me. 

 

Those who seek to destroy my soul shall enter into the lower parts of the earth. 

 

They shall be delivered over to the sword and shall be food for foxes; / but the 

king shall rejoice in God. 

 

Everyone who swears by Him shall glory, / but the mouth of those who speak lies 

shall be stopped. 

And to You belongs the praise, O God! Barekmor. 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit! 

Unto the ages of ages and forevermore. 

എനിണ്യാവനാ 
 പ്പഹൌദ് ഉഹ്ഘദാഘനാ                         

 

1.ണ്ദണ്െശാ! മശിഹാ!-സവസ്ണ്നഹതാൽ 
 െിധിനിലണ്യ  ന്നതെിണ്യ- 
 റ്റെിമയിൽനിന്നും െീണ്ടാണ്ന! 
 നിണ്ന്ന-യാർ-ണ്ന്നന്‍, യര വെയ്വ ണ്ന്മൽ. 

1. Devesa! masiha-swo-snehatthaal  

Vidhi nilaye kannatthadiye -  

Ttadimayil ninnum veendone!  

Ninne-yaar-nnen, Krupa cheikenmel  

 
2. ണ്ദണ്െശാ! മശിഹാ!-സ്ലീബായിണ്ന്മൽ 
  ഞങ്ങവെ രക്ഷയ്ക്ായ് തൂങ്ങി- 
  ജീെന്‍ മയതിയാൽ തണ്ന്നാണ്ന! 
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  നിണ്ന്ന-യാർ-ണ്ന്നന്‍, യര വെയ്വ ണ്ന്മൽ. 

2.Devesa! Masiha! Sleebaayinmel  

Njangade rakshaykkay thoongi  

Jeevan mruthiyaal thannone!  

Ninne-yaar-nnen krupa cheykenmel.  
 

3. ണ്ദണ്െശാ! മശിഹാ!-നിജെിനയതാൽ 
  താണെർ ഞങ്ങവളണ്യറ്റിതന്‍- 
  രാൊൽ രീഡ ള്‍ തീർണ്താണ്ന! 
  നിണ്ന്ന-യാർ-ണ്ന്നന്‍, യര വെയ്വ ണ്ന്മൽ 

3.Devesa! Masiha! nijavinayatthaal  

Thaanavar njangaleyettitthan  

Paadaal peedakal theertthone  

Ninne-yaar-nnen krupa cheikenmel.  

 
4.ണ്ദണ്െശാ! മശിഹാ!-തിരുെിഷ്ടതാൽ 
   സ്ലീബായും രീഡയുണ്മറ്റി- 
   ടാദാമയണ്ര രക്ഷിണ്ച്ചാണ്ന! 
  നിണ്ന്ന-യാർ-ണ്ന്നന്‍, യര വെയ്വ ണ്ന്മൽ 

4.Devesa! Masiha! thiruvishtatthaal  

Sleebaayum peedayumetti- 

Ttaadaamyare rekshicchone  

Ninne-yaar-nnen krupa cheikenmel  

 
5.ണ്ദണ്െശാ! മശിഹാ!-രാരതാൽ ണ്ദാഷ്ടം 
  തീടാണ്താണ്ര ാ! സവഹിതാൽ- 
  ണ്ദാഷ്ടി ള്‍ ഞങ്ങവള െീടിെുൊന്‍ 
   ുറ്റ-തിന്‍-െിധിണ്യണ്റ്റാണ്ന! 
                            ബാവെ ് ണ്മാർ- ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

5.Devesa! Masiha! paapatthaal dosham  

Theendaatthorekaa! swohithaal  

Doshikal njangale veendiduvaan  

Kutta-tthin-vidhiyettone  

 Barekmor, Subaho…Men’ Olam… 

 

6. ണ്ദണ്െശാ! മശിഹാ!-ഞങ്ങവള രക്ഷിപ്പാന്‍ 
   ഷ്ടതയും  ുരിശും ണ്രെി 
  ക്നൂ മായാലുയിർതണ്ന്നാണ്ന! 
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  നിണ്ന്ന-യാർ-ണ്ന്നന്‍, യര വെയ്വ ണ്ന്മൽ..  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 
6.Devesa! Masiha! Njangale rakshippaan  

Kashtathayum kurisum peri  

Knoomaayaaluyir thannone  

Ninne-yaar-nnen krupa cheikenmel Kuriyelaison... 
 

`ENYONO 
(Haw d’Uhdono/Devesha Mashiha…) 

 

Christ our God, who were – struck on your face 

In your love for humankind 

And freed us from slav`e`ry, 

I come to You; Lord, have mercy! 

 

Christ our God, who for - our salvation 

Were suspended on the Cross 

And gave us life by His death 

I come to You; Lord, have mercy! 

 

Christ our God, by whose - humility 

Our fallen nature was raised 

And our suff’ring abolished, 

I come to You; Lord, have mercy 

 

Christ our God, who by - His own free will 

Endured passion and the Cross 

To redeem Adam’s children, 

I come to You; Lord, have mercy 

 

Christ our God alone - is without sin, 

and yet He endured judgment 

To free us, the guilty ones, 

I come to You; Lord, have mercy …Barekmor 

 

 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 
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 Unto the ages of ages and forevermore 

 

Christ our God, who for - our salvation 

Endured passion and the Cross 

To grant life by His Person, 

I come to You; Lord, have mercy.. Kurielaison 
 

സങ്കീർതനം 35 /  Psalm 35 
(ഘകാഘ ാദുശുബ് പ്പഹാ ബ്പു മാ ാപ്പെ) 

(Qolo d’Shubho/Daivamuyarthu…) 

 

1.കർതാഘേ! എഘന്ാടു നീ നയായം നടതണഘമ.എഘന്ാടു ഘരാരാടുന്േഘരാടു നീ 

ഘരാരാടണഘമ. ആയുധേും രരിചയും രിടിച്ച്  എപ്പെ സഹായതിനായി 

എഴ്തുഘന്ൽക്കണഘമ. 

Kartthaave! ennodu nee nyaayam nadatthename. Ennodu poraadunnavarodu nee 

 poraadaname . Aayudhavum parichayum pidicchu ente shaayatthinaj ezhunnelkkaname. 

Make a judgment for me, O Lord! Fight against those who fight against me! Take hold of arms 

and shield and rise to my help! (Ps. 35:1) 

ഇന്നാള്‍ നിന്നാന്‍-വമൌലി നമിച്ചാ-െിധിണ്ഗഹതിൽ 
സർവ്വെിധീശ െിധീ-ശന്‍- താന്‍ 
രിഴ്തയിൽനിന്നും നവെ െിെുർതാന്‍ മത്സരി ളിൽ നി- 
ണ്ന്നറ്റാന്‍ ദുഷ്ടി രരിഹാ-സ-ങ്ങള്‍              ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innal Ninnaan – Mouli Namicha Vidhi gehathil  

Sarva vidheesha vidheeshan thaan  

Pizhayil ninnum namme vidurthaan, malsarikalil ni- 

Nnettaan dushi parihasangal. ……. Kurielaison 
 

Today, the Judge of all judges inclined His head 

and stood in the tribunal 

and the Lord was mocked and insulted for our sake 

to redeem us from error…Kurielaison 

 

2. എപ്പെ ആത്മാേിപ്പന അഘനവാഷിക്കുന്േർ  ജ്ജിച്ചുഘരാകപ്പട്ട. എനിക്കു േിഘരാധമായി 

തിന്മ േിചാരിക്കുന്േർ രിൻതിരിഞ്ഞു നാണിച്ചുഘരാകപ്പട്ട. 

Ente aathmaavine annveshikkunnavar lajjicchupokatte. Enickku virodhamaayi thinma 

vichaarikkunnavar pinthirinju naanicchupokatte. 

Let them be put to shame and dishonor, who seek after my soul. Let them be turned back and 

confounded, those who devise evil against me! (Ps. 35:4) 

ഇന്നാള്‍ െിധിരതി-രീലാണ്താണ്സ! ഇെവന പ് ൂശി- 
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വക്ന്നായൂദന്മാ-രാ-ർതു 
ണ്പ്ദാഹി ള്‍ ബാൊബാവയ ണ്ൊദിച്ചുതമസുതണ്ന 
നിഹനിപ്പാന്‍ പ് ൂശിൽ-തൂ-ക്ി.              ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innaal vidhi pathi Pilaathossee ! Yivane krooshi- 

Kkenna yoodanmaaraarthoo  

Drohikal Baraabbaye chodichuthamasuthane  

Nihanippan kurishil thookkee. ……. Kurielaison  
 

Today, the Jews stirred up against Pilate, saying: 

“O Judge, crucify this man!” 

And the wicked asked Pilate to free Barabas 

and for the Good One to die…Kurielaison 

 

3.അേരുപ്പട േഴ്തി ഇരുണ്ടുഘരാകപ്പട്ട. അതിൽ മാർഗ്ഗപ്ഭംശം ഉണ്ടാകപ്പട്ട. ദദേതിപ്പെ 

ദൂതൻ അേപ്പര രിന്തുടരപ്പട്ട. എപ്പന്തന്ാൽ അേർ എനിക്കായി പ്പകണികള്‍ക് 

മറച്ചുേയ്ക്കുകയും, എപ്പെ ആത്മാേിനുഘേണ്ടി േ േിരിക്കുകയും പ്പചയ്തിരിക്കുന്ു. 

Avarude vazhi irundupokatte. Athil maarggabhramsam undaakatte. Deivatthinte 

doothan avare pinthudaratte. Enthennaal avar enikkaayi kenikal maracchuvaikkukayum 

ente aathmavinuvendi valavirikkukayum cheithirikkunnu. 

Let their way be dark and slippery and the angel of the Lord will chase them away, for they hid 

snares for me and spread out nets for my soul. (35:7) 

ഇന്നാള്‍ തുപ്പലണിഞ്ഞാണ്നദന്‍ നാഥന്‍ രെുദീ- 

സാദാമിനു െീടും-നൽ- ാന്‍. 

നണ്െ ദുഷ്ട് യതദാസയം നീക്ിക്ാപ്പാന്‍ ദാസ- 

പ്രഹരവത  -ന്നണ്ത-റ്റാന്‍.                                        ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innal thuppalaninjaanedan nadhan parudee 

Saadaminu veendum nalkan  

Namme dushkrutha dasyam neekkikkappan dasa 

Praharathe kannathettan. ……. Kurielaison  
 

Today, the Lord was spat upon so that he might 

Restore Adam to Eden, 

And He was struck by a servant to set us free 

from the servitude of sin…Kurielaison 

4.കള്ള സാക്ഷികപ്പെഴ്തുഘന്റ്റ് ഞാനറിയാതിരുന്തിപ്പന എഘന്ാടു ഘചാദിച്ചു. നന്മയ്ക്കു 

തിന്മ അേർ പ്രതിരകരം പ്പചയ്യുകയും, മനുഷയരുപ്പട ഇടയിൽനിന്് എപ്പെ ജീേപ്പന 

അേർ നശിെിക്കുകയും പ്പചയ്തു. 

Kalla saakshikalezhunnettu njanariyaa ennodu chothichu.nanmakku thinma  avar 

prathipakaram cheiyyukayum ,manushyarude idayil ninnum ente jeevane avar 

nasippikkukayum cheythu. 
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Unjust witnesses rose up; they asked of me things that they know not. They requite me evil 

for good and they destroyed my soul from among men!  (35:11-12) 

 

ഇന്നാള്‍ ശിഷ്ടയന്മാരുവെ  ൂെു തണുതു രരക്ം- 

രാച്ചിലിമ്മന -ശരണം-ണ്ത-െി. 

പ് ൂശ മണ്ദ്ധയ സതയതിന്‍ ഗുരുനാഥന്‍ തനിണ്യ 

െയഥയും രീഡയുണ്മ-ൽക്ു-ന്നു.                      ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innaal shishyanmarude kooru thanuthu parakkam  

Pachilinae sharanam thedi  

Krooshaka madhyae sathyathin guru nadhan thaniyae  

Vyadhayum peedayum ealkkunnu. …. Kurielaison 
 

Today, the love of the disciples had run cold, 

and they quickly fled and hid 

As the Teacher of Truth stood alone and suffered 

Among His crucifiers…Kurielaison 

 

5. എപ്പെ സങ്കടതിൽ അേർ കൂട്ടം കൂടുകയും, എനിപ്പക്കതിരായി സഘന്താഷിക്കുകയും 

പ്പചയ്തു. ദീർ കാ ഘതക്ക് എനിപ്പക്കതിരായി അേർ കൂട്ടംകൂടി; ഞാഘനാ അേരുപ്പട 

അഹങ്കാരം അറിഞ്ഞില്ലായിരുന്ു. അേർ ആഘക്ഷരിച്ചുപ്പകാണ്്ട എപ്പെ ഘനപ്പര രല്ലു 

കടിക്കുകയും പ്പചയ്തു. 

Ente sankadatthil avar koottam koodukayum, enikkethiraayi santhoshikkukayum cheithu. 

Deergha kaalatthekku enikkethiraayi avar koottamkoodi. Njaano avarude ahankaaram 

arinjillaayirunnu. Avar aakshepicchukondu ente nere pallu kadikkukayum cheithu. 

In my suffering they gathered together and rejoiced, and they gathered together against me 

for so long, and I did not know. With pride and mocking, they gnashed at me with their teeth. 

(35:15-16) 

ഇന്നാള്‍ യൂദജനം െിളി ൂടി,‘രീലാണ്താണ്സ! 

മൂശാതന്‍ നിയമ-ണ്ത-യും, 

ശാബതിണ്നയും ജനതതിണ്യയും വതറ്റിക്ുണ്ന്നാ- 

രീ മാനുഷ്ടമ്മന പ് ൂ-ശി-ക്.”                               ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innaal yoodajanam vili kootty Peelathosse  

Moosha than niyamathaeyum  

Shabathinaeyum janathathiyaeyum thettikkunno- 

Ree manushyane krooshikka. ……. Kurielaison 
 

Today, the Jews at the Tribunal cried aloud: 

“Crucify Him, O Pilate, 

for He led our people astray and broke the Law 

given to us by Moses” …Kurielaison 
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സങ്കീർതനം 69 /  Psalm 69 
(ശ് മാഘഹാഘദകു ഹൂൻ ആഘേ) 

(Shmahode Kulkhun Aame/Vidhveshikal Cheytha…) 

 

1.എപ്പെ ഹയദയതിപ്പെ തകർച്ചപ്പയ നീ സൗെയപ്പെടുതി ശക്തീകരിക്കണഘമ. 

Ente hrudayatthinte thakarcchaye nee saukhyappedutthi saktheekarikkaname. 

 Heal the breaking of my heart and bind it up! (69:20) 

െിണ്ദവഷ്ടി ള്‍ വെയ്തവതവെന്് -ണ് ള്‍ക്ുെിവനല്ലാ ജാതി ളും; 

സയഷ്ടി ള്‍ തന്നധിനായ മ്മന- 

നിന്ദയസ്ലീബാണ്മൽ തൂക്ി 

െന്നിെുവിന്‍-തവന്ന നമിച്ചീൊം.          ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Vidveshikal cheythathentennu – Kelkkuvin ella jathikalum,  

Shrishtikal thannadhinaayakanae- 

Nindya sleeba mael thookki  

Vanniduveen – thanne namicheedaam. ……. Kurielaison 
Hear all nations what was done 

to the Lord of creation: 

The wicked suspended Him 

On the Cross of infamy 

Come let us - bow and worship Him! …Kurielaison 

 

2.അേരുപ്പട ഘമശ പ്പകണിക്കായും അേരുപ്പട പ്രതികാരം േിരുദ്ധതിനായും തീരപ്പട്ട. 

Avarude mesa kenikkayum avarude prathikaaram viruddhatthinaaymn theeratte. 

Let their table become a snare and their reward be a stumbling (69:22) 

ഭൂൊസി ണ്ള! പ്ശദ്ധിപ്പിന്‍ -വ ാലയാളിവയ ണ്ദാഷ്ടി ണ്ളറ്റു. 

സയഷ്ടിഗണതിന്നുെണ്യാവന- 

ദെരതാൽ പ് ൂശിൽ തൂക്ി 

െന്നിെുവിന്‍-തവന്ന നമിച്ചീൊം.          ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Bhoovasikale shraddippin, kolayaliye doshikalettu  

Shrishti ganathinnudayone  

Vyrathal kurishil thookki  

Vanniduveen - thanne namicheedam. ……. Kurielaison 

 
Hear all peoples of the earth: 

The unclean have chosen to 

set free a murd`e`rous man 

and to crucify the Lord 
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Come let us - bow and worship Him! …Kurielaison 

 

 

3.ഘകാരേും ഘപ്കാധേും അേരുപ്പടഘമൽ പ്പചാരിയണഘമ. 

Kopavum krodhavum avarudemel choriyaname. 

Pour out wrath and fury upon them (69:24) 

െപ്ന്ദാർക്ന്മാർ ൊനതിൽ-മങ്ങീ-ണ് ണു സയഷ്ടി ളും 

സയഷ്ടി ള്‍  പ്സഷ്ടാണ്ൊവൊപ്പം- 

ണ്ഖദിച്ചീെുന്നതു യുക്തം. 

െന്നിെുെീന്‍-തവന്ന നമിച്ചീൊം.            ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍   

Chandraarkanmaar vaanathil – mangee keanoo srushtikalum  

Srushtikal srushtaavadoppam  

Khedicheedunnathu yuktham 

Vanniduveen - thanne namicheedam. ……. Kurielaison  

                            

The sun and moon were darkened; 

All creation was saddened; 

Let all creation suffer 

along with her Creator. 

Come let us - bow and worship Him! …Kurielaison 

 

4.എപ്പന്തന്ാൽ നീ ദണ്ഡിെിച്ചേപ്പെ  രിന്ാപ്പ  അേർ ഘരായിരിക്കുന്ു. 

Enthennaal nee dandippicchavante pinnaale avar poyirikkunnu. 

For they have persecuted Him whom you have smitten (69:26) 

ദ ണ്പ്പെിയതാം  ാെിയെ-ന്നെണ്ര ി ദാഹിച്ചണ്പ്പാള്‍ 

ലിഖിലം നിഖിലം നിെൊവയ- 

ണ്ന്നാതീടതു രാനം വെയ്താന്‍ 

െന്നിെുെീന്‍-തവന്ന നമിച്ചീൊം.              ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Kaypperiyathaam kadiyava – nnavarakee dahichappol  

Likhithan nikhilam niravaye- 

Nnotheettathu paanam cheythaan  

Vanniduveen - thanne namicheedam. … Kurielaison  

 
When Christ thirsted, they gave Him 

Vinegar and gall to drink, 

and when He drank it, He said: 

“All things written are fulfilled.” 

Come let us - bow and worship Him! …Kurielaison 
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5.ജീേപ്പെ രുസ്തകതിൽനിന്് അേർ മായിക്കപ്പെടപ്പട്ട. നിപ്പെ നീതിമാന്മാഘരാടുകൂടി 

അേർ എഴ്തുതപ്പെടാതിരിക്കപ്പട്ട. 

Jeevante pusthakatthil ninnum avar maayikkappedatte. Ninte neethimaan maarodukoodi 

avar ezhuthappedaathirikkatte. 

Let them be blotted out of Your book of life. Let them not be enrolled among the righteous 

(69:28) 

തണ്ന്ന എതിണ്രൽ പ്പാവനത്തി -രരിശുദ്ധന്മാർ മയതിഗതരും 

സതയം  ർതാെിെനാവണ- 

ന്നുരവെയ്താർ ജനതാമണ്ദ്ധയ. 

െന്നിെുവിന്‍-തവന്ന നമിച്ചീൊം.            ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Thanneyethirelppanethee – parishuddhanmaar mruthi gatharum  

Satyam karthaavivanane 

Nnura cheythan janatha madhye  

Vanniduveen - thanne namicheedam. … Kurielaison 
The dead rose up to meet Him; 

The saints went forth to greet Him; 

and they preached before many, 

“He is Truly Lord and God!” 

Come let us - bow and worship Him! …Kurielaison 

 

6.സ്ഘതാപ്തഘതാപ്പട ദദേതിപ്പെ  നാമപ്പത ഞാൻ സ്തു തിക്കും. സ്ഘതാപ്തഘതാപ്പട 

അേപ്പന മഹതവപ്പെടുതുകയും പ്പചയ്യും. 

Sthothratthode deivatthinte naamatthe njaan sthuthikkum Sthothratthode avane 

mahathuappedutthukayum cheyyum. 

I will glorify the name of the Lord with praise and with a hymn, I will magnify Him (69:30) 

മ്ണ്ളച്ഛന്മാരാൽ ദൂഷ്ടിതമാം-ആലയമതിൽനിന്നും െൂഹാ  

നീങ്ങിയതായ് താന്‍ െീെിയതാം- 

തിരശ്ശീലയണ്ഹാ സാക്ഷിച്ചു 

െന്നിെുെീന്‍-തവന്ന നമിച്ചീൊം                   

             ബാവെ ് ണ്മാർ            ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Mlechanmaaraal dooshithamaam – Aalayamathil ninnum rooha  

Neengiyathay than cheentheeyathaam  

Thirasseelayaho saakshichu  

Vanniduveen - thanne namicheedam 

Barekmor, Shubaho… Men’ Olam… 
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The Spirit left the Temple 

Which the corrupt had defiled. 

The torn veil in the temple 

was clearly rent by the Lord. 

Come let us - bow and worship Him! …Barekmor 

 

  † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

  Unto the ages of ages and forevermore 

 

യൂദന്മാണ്ര ഓർതിെുെിന്‍-തരുെിന്മീണ്ത തൂക്ിയെന്‍ 

 ദദെം,ദദെതനൂജന്‍ താന്‍- 

 നിങ്ങവള നിർെൂലം നീക്ും 

 െന്നിെുവിന്‍-തവന്ന നമിച്ചീൊം              ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Yoodanmaareyorthiduveen – Tharuvinmeethe thookkiyavan  

Daivam daiva thanoojan than  

Ningale nirmoolam neekkum  

Vanniduveen - thanne namicheedam. … Kurielaison 

 
Forget not, O Israel, 

That the One you crucified 

is God and the Son of God, 

And He has uprooted you. 

Come let us - bow and worship Him! …Kurielaison 

 

സങ്കീർതനം 54 /  Psalm 54 
(പ്പയൌോഘനാ) 

(Yaumono/Innaal Nin Kabarinkal…) 

 

1.കർതാഘേ! നിപ്പെ നാമതാൽ എപ്പന് നീ രക്ഷിച്ചുപ്പകാള്ളണഘമ. 

എന്തുപ്പകാപ്പണ്ടന്ാൽ അനയജാതിക്കാർ എനിക്കു േിഘരാധമായി എഴ്തുഘന്റ്റിരിക്കുന്ു. 

Kartthaave! Ninte naamatthaal enne nee rakshicchukollename. Enthukondennaal 

anyajaathikkaar enikku Virodhamaayi ezhunnettirikkunnu. 

Save me, O, Lord by your name, for the strangers have risen against me. 

 ഷ്ടതയാൽ-മരണനു ണ്ത-അഴ്തിൊക്ി- 

തനുെിന്‍ തയാഗതാൽ; 

ദുഷ്ടാത്മാക്വള ലജ്ജിപ്പിണ്ച്ചാരീണ്ശാ ധനയന്‍, 

നിന്‍ ഹാശായിൽ- ഷ്ടതയാൽ പ്രഭ-ണ്നെണവമങ്ങള്‍.  

                                                     ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Kashtathayaal – Marana nukathe azhivakki  

Thanuvin thyagathaal  
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Dushtalmakkale lajjipichoreesho dhanyan  

Nin hashayil kashtathayal prabha nedanamengal…Kurielaison 
 

 

Bless’d is Christ who destroyed the pow’r of death by His suff’ring, 

And who put the demons to shame. 

Grant us, Lord, to suffer with You, 

And be glorified in Your name…Kurielaison 

 

2.കർതാഘേ! നിപ്പെ നാമപ്പത ഞാൻ സ്ഘതാപ്തം പ്പചയ്യും; എപ്പന്തന്ാൽ അതു 

നല്ലതാകുന്ു. സക  സങ്കടങ്ങെിൽനിന്് നീ എപ്പന് േിടുേിച്ചിരിക്കുന്ുേഘല്ലാ. 

Kartthaave! ninte namatthe njaan sthothram cheyyum; Enthennaal athu nallathaakunnu. 

Sakala sangadangalil ninnum nee enne viduvicchirikkunnuvallo. 

I will give thanks to your name, O Lord, for it is good; for you have delivered me from every 

sorrow. 

തിരുസഭവയ-പ്രതി  ഷ്ടതണ്യ-റ്റെിയാവര- 

വതറ്റിൽ െീണ്ടാണ്ന! 

ദുർഭിന്നതയും  ലഹെുമതിൽ നിന്ന ലതാക്ീ- 

ടെയം െവര നിന്‍-ശാെിയതിന്‍ സുതരിൽ-ണ്മെണണ്മ. 

                                                             ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Thirusabhaye – prathi kashtathaye ttadiyare- 

Thettil veendone ! 

Dur bhinnathayum kalahavum athil ninnalathakkee  

Ttanthyam vare nin shanthiyathin sutharil mevaname. . Kurielaison 
 

O Savior who suffered in the flesh for Your Holy Church, 

Remove her schisms and disputes, 

and make Your peace to dwell in her 

and with all her faithful children…Kurielaison 

 

3.അധർേേും, കുരെയും, േഞ്ചനയും അതിപ്പെ  ഉള്ളി ുണ്്ട. അതിപ്പെ 

പ്പതരുേുകെിൽനിന്ന ്രകയും േഞ്ചനയും, ഹനിക്കപ്പെടുന്ില്ല. 

Adharmavum, Kuralayum, vanchanayum athinte ullilundu. Athinte theruvukalilninnu 

pakayum vanchanayum, hanikkappedunnilla. 

Wickedness, falsehood and deceit (are) within it; fraud and treachery do not depart from its 

street. 

െിധിനിലണ്യ-രക്ഷ നിന്നാള്‍-രാത ിവയ 

ണ്പ്പാൽ നി-വന്നങ്ങള്‍ക്ായ ്

മയതി ദ വക്ാടിഹ ശാശവതജീെന്‍ നൽ ിയ ണ്നരം 
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സയഷ്ടി ളഖിലം-െയസനം രൂടധി ം-െിലരിച്ചു. 

                                  ബാവെ ് ണ്മാർ            ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Vidhi nilaye – rakshakaninnaal pathakiye- 

Ppol ni-nnengalkkay  

Mruthi kaikkondiha shashvatha jeevan nalkiya neeram  

Srushtikalakhilam -Vysanam poondadhikam Vilapichu..  

Barekmor, Shubaho… Men’ Olam… 
 

Today all creation has returned once more to mourning, 

For our Savior stands in the court 

and has accepted death for us, 

to grant us the life without end...Barekmor 

 

 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit  

 Unto the ages of ages and forevermore 

 

4.എന്തുപ്പകാപ്പണ്ടന്ാൽ അേർ എഘന്ാടു ശണ്ഠ കൂടിയിരിക്കുന്ു. ദദേം ഘകട്ടിട്ട ്അേപ്പര 

താഴ്തത്ിക്കെയുമാറാകപ്പട്ട. 

Enthukondennaal avar ennodu shandda koodiyirikkunnu. Deivam kettittu avare 

thaazhtthikkalayumaaraakatte. 

For they are in contention against me and God will hear and humble them. 

യൂദന്മാർ-ണ്ഗാഗുൽതാണ്മൽ-രക്ഷ വന- 

കുരിശി-വച്ചാരു നാളിൽ 

അെിനിലയിെറി,  ൂരിരുണ്ളെീ, മയതിഗതരിള ീ- 

സയഷ്ടി ളഖിലം-സങ്കെെും െയഥയും-പ്രാരിച്ചു. 

                                                               ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Yoodanmaar – Gogultha mel rakshakane  

Kurishichoru naalil  

Adi nilayidaree, koorirul eri, mruthi gatharilakee  

Srushtikalakhilam–sankadavum vyathayum prapichu. Kurielaison 
 

Today our Savior is crucified atop Golgotha, 

and sudden darkness has fallen 

and the foundations are shaken; 

Creation cries out in sorrow…Kurielaison 
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സങ്കീർതനം 22 /  Psalm 22 
(ബ് ഘഹാഘനാപ്പയൌഘമാ ക്അേ്ഗുഘദ) 

(b’Hono Yawmo/Innaal Srapikal…) 

 

1.എപ്പെ ദദേഘമ! എപ്പെ ദദേഘമ! നീ എപ്പന് ദകേിട്ടപ്പതന്തിന്! ഘഭാഷതവമായ എപ്പെ 

േചനങ്ങള്‍ക് നിമിതമായി എപ്പെ രക്ഷ എന്ിൽനിന്ന ്അകറ്റിക്കെഞ്ഞതുപ്പമന്ത്? 

Ente deivame! ente deivame! nee enne kaivittathenthinu! Bhoshathvamaaya ente 

vachanangal nimitthamaayi ente raksha ennilninnum akattikkalanjathumenthu? 

My God, my God why have you forsaken me? Why have you put away my salvation from me 

by the words of my follies? 

 

ഇന്നാള്‍ പ്സാപ്പി ള്‍- ാദീശ,്  ാദീശ്- 

എണ്ന്നെം ൊഴ്്തതുണ്ന്നാണ്ന 

തൂക്ു ,തൂക്ു -വയന്നാർതു- ായാപ്പഗണം...  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innal srappikal – kadeesh , kadeesh  

Ennevam vazhthunnone  

Thookkuka thookkuka ennarthoo kayyappaganam. . Kurielaison 
 

On this Friday, 

Those with Caiaphas cried out, “Crucify Him” 

To the One whom Seraphim cry out: “Holy!” …Kurielaison 

 

2.എപ്പെ ദദേഘമ! രകൽസമയതു ഞാൻ നിപ്പന് േിെിക്കും; നീ എഘന്ാട ് ഉതര 

മരുെുകയില്ല. രാപ്തിയി ും ഞാൻ നിപ്പന് േിെിക്കും; നീ എപ്പന് 

കാതുപ്പകാള്ളുകയുമില്ല. 

Ente deivame! pakal samayatthu njaan ninne vilikkum. Nee ennode uttharamarulukayilla. 

Raathriyilum njaan ninne vilikkum. Nee enne kaatthukollukayumilla. 

My God, I will call you by day, but you do not answer me, and by night you do not wait for 

me. 

ഇന്നാള്‍ ണ്പ് ാബ ള്‍-മഹിതം ബഹുമതി- 

താെ വമന്നാർക്ുണ്ന്നാണ്ന 

നീക്ു , നീക്ു -വയന്നുഴ്തെീ-ശപ്തജനങ്ങള്‍.    ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innaal krobakal – mahitham bahumathi  

Thavakam ennaarkunnone  

Neekkuka neekkuka ennuzharee shaptha janangal. . Kurielaison 
 

On this Friday, 

The wicked people cried out: “Remove this man!” 

To Him Whom Cherubim cry, “Bless’d be Your name!" …Kurielaison 
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3.അേരുപ്പട അധരങ്ങള്‍ക്പ്പകാണ്ടു ഘഗാഷ്ടി കാണിക്കുകയും, അേരുപ്പട ത കള്‍ക് 

കു ുക്കുകയും പ്പചയ്തു. 

Avarude adharangalkondu goshti kaanikkukayum avarude thalakal kulukkukayum 

cheithu. 

They thrust out the lips and wagged their heads. 

 

ഇന്നാളംബര-മാരാൽ നിെയു- 

ന്നതു വെെുതാർ-ക്ായെണ്നാൊയ ്

ണ്ൊദിച്ചാന്‍ നാണ്െവതന്നാ-നിന്ദയന്‍ ഹാനാന്‍.         ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innalambaramaral nirayu- 

Nnathu cheruthar- kkayavanoday  

Chodichan nadethenna nindyan haanan. …. Kurielaison 
 

On this Friday 

The accurs`ed Annas asked, “Where are you from?” 

To the One who fills heaven with His greatness…Kurielaison 

 

4.തനിക്ക് അേഘനാട് തിരുമനസ്സു ഘതാന്ുപ്പന്ങ്കിൽ അേപ്പന രക്ഷിക്കപ്പട്ട. 

Thanicku avanodu thirumanassu thonnunnenikil avane rakshikkatte. 

ഇന്നാള്‍-രീലാണ്താവസാെു ജനമാ- 

ർതീണ്ശാവയ-നിഹനിച്ചീൊന്‍ 

‘ബാൊബാണ്യ-െിടെവന-തൂക്ു  തരുെിൽ.”       ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innaal Pilathoossodu janama- 

Rtheeshoye nihanicheedaan  

Barabaye vittavane thookkuka tharuvil. ……. Kurielaison 
     

5.ബാശാൻ കൂറ്റന്മാർ എപ്പന് േെഞ്ഞിരിക്കുന്ു. 

Baasaan koottanmaar enne valanjirikkunnu. 

And the young bullocks of Bashan surrounded me. 

  ഇന്നാളാരുവെ-ബലമഹിമാെീ- 

  സയഷ്ടി വള താങ്ങീെുന്നു 

  അെവന തരുെിൽ- ുരിശിച്ചാർ-ണ്ഗാഗുൽതായിൽ.

  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍                                                                                                                               

Innalaarude balamahimavee- 

Srushtikale thangeedunnu  

Avane tharuvil kurishichaar gogulthayil. ……. Kurielaison 
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 On this Friday, 

 At Golgotha, they raised and crucified Him, 

 The Mighty One Who, Himself, bears creation…Kurielaison 

 
6.പ്പേള്ളംഘരാപ്പ  ഞാൻ തൂകപ്പെട്ടിരിക്കുന്ു. 

Vellam pole njaan thookappettirikkunnu. 

 I am poured out like water. 

 ഇന്നാള്‍ മണ്ണാ-ലാദാമിവന നിർ- 

 െിണ്ച്ചാര-തയദക്തടിൽ 

 ആണി തെച്ചാർ-സ്കീപ്പാണ്മൽ-തരുെിണ്ന്മമത        ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innaal mannaladamine ni- 

Rmichora – thrukaithandil  

Aani tharachaar skeeppamel – tharuvin meethe. …. Kurielaison 

On this Friday, 

They nailed the right hand of Christ upon the cross, 

the same right hand which fashioned Adam from dust…Kurielaison 

 

7.എപ്പെ ദകകെും കാ ുകെും അേർ തുെച്ചിരിക്കുന്ു. എപ്പെ അസ്ഥികപ്പൊപ്പക്കയും 

േി രിച്ചു. 

Ente kaikalum kaalukalum avar thulacchirikkunnu. Ente asthikalokkayum vilapicchu. 

They pierced my hands and feet and all my bones cried out. 

 ഇന്നാളുെണ്യാന്‍-തരുെിണ്ന്മവത 

 ദാഹതാൽ-ജലമാരായ്മക, 

 രാരാൊരം- ൂറ്റന്‍ണ്രാ-ലാരെണ്മറ്റി.         ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Innaludayon tharuvin meethe  

Dahathaal jalamarayke  

Paravaaram koottan polaaravametti. ……. Kurielaison 

 
On this Friday, 

The ocean, in that moment, roared like a bull 

When Christ our Lord and Savior cried out, “I thirst.” …Kurielaison 

 

8.സിംഹതിപ്പെ ോയിൽനിന്് എഘന്യും അഹങ്കാരപ്രമതതയിൽ നിന് ് എപ്പെ 

താഴ്മഘയയും രക്ഷിക്കണപ്പമ. 

Simhatthinte vaayilninnum enneyum ahamkaara pramatthathayilninnum ente 

thaazhmayeyum rakshikkaname. 
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Rescue me from the mouth of Lion and my humility from the high horn. 

ഇന്നാള്‍ ശാസ്പ്തി-രരീശന്മാരും 

നിന്ദയന്മാർ രടക്ാരും 

ധാർെി വനപ്രതി-സതയം വൊ-ന്നില്ലുള്‍പ്പ യാൽ 

                                              ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Innaal sashtri pareeshanmaarum  

Nindyanmar pattakkarum  

Dharmikane prathi satyam chonnillul pakayal.  

 Barekmor, Shubaho … Men’ Olam…. 

 
On this Friday 

the Scribes, Pharisees, and priests filled with envy, 

and would not speak truth about the Righteous One…Barekmor 

 

 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

 Unto the ages of ages and forevermore 

  
 

ഇന്നാള്‍  ദുരിതം- സീണ്യാണ്ന! ണ്ദ- 

ൊത്മജണ്ന-പ് ൂശിണ്പ്പാണ്ള 

സഭണ്യ! ഭാഗയം-നീയെവന-വ ാടാെു യാൽ. 

Innaal duritham seeyone de 

Valmajane krooshippole  

Sabhaye bhagyam neeyavane – kondadukayaal.  

 
On this Friday, 

Woe to Zion for she has crucified Christ 

Bless`ed is the Church, for she has received Him. 

  
സ് വതൌമന്‍  ാണ്ലാസ്,   കുറിഘയ ായിഘസാൻ 

Stoumen kalos, Kurielaison. 

പ്രുമിണ്യാന്‍ / Promiyun 

 

 ണ് ാണ്ലാ 
(കൂഘക്കാഘയാ) 

വെള്ളിദിനതിന്നുദയതിൽ-ജഗതീ-രക്ഷ നാം 

Vellidinatthinnudayatthil jagathee-rakshakanaam  

ണ്ദൊധിരവന കുരിശിപ്പാ-നെരു – ത്സു രായി 

Devaadhipanekkursippaa-navarul-sukaraayi.  

  പ്ര യതി െിെച്ചു-ഭൂമിതലം വഞടീ 
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Prakruthi viracchu-bhoomithalam njetty  

രാെ ത ർന്നു-വ ാെുമുെി ള്‍ രതെീ 

Paara thakarnnu-kodumudikal pathari  

 ബെു ള്‍ െിടു മയതന്മാരും-നിർഗ്ഗ -തരാവയതി; 

Kabarukal vindu mruthanmarum nirga-tharaayetthi  

നാഥാത്മജണ്ന പ് ൂശിച്ച-ശപ്തവര നിന്ദിച്ചു. 

Naadhathmajane kroosiccha-shapthare nindicchu.  

ഹാണ്ലലുയ്യാ-ദുരിതമെർവക്ന്നും-ബാവെ ് ണ്മാർ 

Halleluyah - durithamavarkkennum. …. Barekmor.  

ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം.. ഹാണ്ലലുയ്യാ 

Shubaho … Men’ Olam….Halleluyah…  

 

ദദെതിന്‍ ജീൊത്മജനാം-ജഗതീ-രാല ണ്ന 

Daivatthin jeevaathmajanaam jagathee-paalakane  

ണ്ഗാഗുൽതാണ്മൽ സ്കീപ്പായിൽ-ജനസം-ഘം തൂക്ി; 

Gogultthaamel -janasa-gham thookki  

 ട മ ുെം-തിരുവമൌലിയിൽ െച്ചു; 

Kandakamakudam thirumauliyil vacchu  

ദ  ള്‍ തെച്ചി-ടെർ രുളിെീണ്ഞ്ഞ ീ 

Kaikal tharacchi-ttavar puliveenjekee  

ലിഖിതം ണ്രാവല രിളർതി െിലാ-െണ്യ്യാ  ുെതാൽ 

Likhitham pole pilartthi vilaa-vayyo kunthatthaal  

ഗതിണ്ലാ ർക്രുളും നീരും-നിണെും പ്രെഹിച്ചു. 

Gathi lokarkkarulum neerum-ninavum pravahicchu.  

ഹാണ്ലലുയ്യാ-തന്‍  യര സംസ്തു തയം 

Halleluyah - than krupa samsthuthyam… 

                വമാെിണ്യാ.... 

Moriorahem…… 

QOLO 
(Quqoyo – Tone 4) 

 

On Friday, they dared to crucify – God from God! 

The elements trembled; the earth quaked; - rocks cried out; 

 the high places - were filled with sorrow 

 the tombs opened - and the dead came forth 

and said, “Woe to those who crucified – Christ, their Lord, 

the Son of God and the Savior of – creation” 

 Halleluyah w’Halleluyah...Barekmor 
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† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

The people took the Living Son to – Golgotha 

Where they nailed the hands of the Savior – to the cross 

 they placed on Him - a crown made of thorns; 

 they pierced His hands - and made Him drink gall; 

They pierced his side with a lance, as it is written, 

and absolving blood and water flowed out from Him, 

 Halleluyah - for all creation . 

 

 Lord, have mercy upon us and help us 

 

എണ്പ്താ / (`Etro) 
 

െീടും ണ് ാണ്ലാ 
(ബ്സഫ്ഘറാ പ്പകാംഘോ പ്പബസ്ദീഘനാ) 

ബ്തറഓക ്ഘമാറാൻ 

 

         1. രാെിവല നിന്നാന്‍-സയഷ്ടി ണ്ള- 

  െിധി വെയ്യുണ്ന്നാന്‍-െിധിയിന്‍ നിലയതിൽ; 

  ണ്ൊദയം വെയ്താനീെയർ തന്‍-രതിവയാെു ദാസന്‍ 

  സ്തു തി ആദാമിന്നെ ാശം-നൽ ണ്നെം- 

   ഷ്ടവപ്പണ്ടാണ്ന. 

                                          ബാവെ ് ണ്മാർ- ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

                      Raavile ninnaan-srishtikale  

 Vidhi cheyyunnon vidhiyin nilayatthil  

 Chodyam cheythaneerayar than-pathiyodu daasan  

 Sthuthiyaadaminnavakaasam-nalkaanevam, Kashtappettone.  

  Barekmor, Subaho... Men’ Olam…  
 

         2.മയ്യലിലുെണ്യാ-ണ്നറ്റാന്‍ െിധി 

രീലാണ്താസ്സാൽ-മരണാർഹനു തുലയം 

തൂക്ു ,തൂക്ു  നസൊയന്‍-ണ്യശുെിണ്ന നീ- 

നീക്ീെു ,ബാൊബാവയ-ണ്മാെിപ്പിക്ു - 

 എ-ന്നാർതു യൂദർ 

Mayyaliludayo-nettan vidhi  

Peelaatthossaal-maranaarhanu thulyam  
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Thookkuka thookkuka nazaraayan-Yesuvine nee 

Neekkiduka, Baaraabaaye mochippikkukaye- nnaartthu yoodar. 
 

(അവല്ലങ്കിൽ) 

1.സയഷ്ടി വള െിധിക്ുന്ന നയായാധിരന്‍/ പ്രഭാതതിൽ നയായ 

സ്ഥലതു നിന്നു. ഈണ്െന്മാരുവെ നാഥന്‍/ ദാസനാൽ ണ്ൊദയം വെയ്യവപ്പടു. 

ആ ദാമിവന അവെ അെ ാശതിണ്ലക്ു തിരിക്ുൊന്‍ / ഇെവയല്ലാം 

സഹിച്ച തനിക്ു സ്തു തി... ബാവെ ്ണ്മാർ... ശുബണ്ഹാ....വമനഓലം 

Srushtikale vidhikkunna nyaayaadhipan / prabaathatthil nyaayasthalatthu 

ninnu. Eerenmaarude naadhan /daasanaal chodhyam cheyyappettu. Aadaamine 

avante avakaasatthilekku thirikkuvaan ivayellaam sahiccha thanikku sthuthi.  

Baarekmor, Subaho… Menaolam… 
 
2.പ്രഭാതതിൽ മരണണ്യാഗയവനണ്പ്പാവല / ർതാെ് രീലാണ്താ 

സിനാൽ െിധിക്വപ്പടു. നപ്സായക്ാരനായ ണ്യശുെിവന പ് ൂശിക് 

പ് ൂശിക്,/ ബാൊബാവയ െിടുതരി  എന്്  യൂദജനം അടഹസിച്ചു. 

Prabhaathatthil maranayogyaneppole kartthavu peelaathossinaal 

vidhikkappettu. Nasraayakkaaranaaya Yesuvine kroosikka, kroosikka, 

Baaraabaayiye vittutharika ennu Yehooda janam attahasicchu. 

 

QOLO 
(Btar’okh Moran/Raavile Ninnaan…) 

 

This morning, the Judge who judges creation 

 was placed in the court; 

and a servant questioned the Lord of Watchers 

Praise Him who suffered to restore Adam to_ 

 His inheritance...Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

This morning, our Savior was judged by Pilot 

  and sentenced to death; 

The Jews yelled, “Crucify Him, crucify Him! 

Crucify this man, Jesus of Nazareth_! 

  Release Barabas!” 
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ണ്ബാണ്തദ്ഹാണ്ശാ 
 

ഞങ്ങള്‍ക്ായ് നീ- ഏവറ്റാരു രീഡാ 

Njangalkkay nee-yettoru peeda  

താഴ്ച ണ്ളറ്റം ധനയം നാഥാ! 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !!  

 

        1.മുഴ്തുരാ-െെണ്ന-ദെദി സംഘം 

Muzhuraa-vavane-vaidika sangham  

ണ്ശാധിച്ചുദണ്യ-രീലാണ്താസ്സിന്‍ 

Sodhicchudaye-peelaathossin  

 മുമ്പിൽ ണ്െർതാന്‍-തന്‍ െിധി ണ് ള്‍പ്പാന്‍ 

Munpil cherthan-thanvidhi kelppan 

ഹാ!-ണ്യശുെിവന നിഹനിച്ചീ-ൊന്‍ 

Ha!-yesuvine nihanicchee-daan  

ജനവമാന്നാവ -ണ്ഘാഷ്ടിച്ചാർതു. 

Janamonnaake-ghoshichaarthu.  

 

       2.രാെനരക്തം-െിൊതെണ്ന 

Paavana raktham-chinthaathavane  

പ് ൂശ രീന്നും-ണ്മാെിച്ചീൊന്‍ 

Kroosakareennum-mochichee-daan  

 ആള്‍െിണ്ടാതീ-ഗൂഢും ഭാരയ 

Aalvittothi-goodam bhaarya 

ആ ാഞ്ഞതിനാൽ-പ് ൂശ വരാപ്പം 

Aakaanjathinaal-kroosakaroppam  

െിധിണ്യൽക്ായ് ൊന്‍- ഴ്തു ിയെന്‍ ദ  

Vidhiyelkkayvan-kazhukiyavan kai  

 

       3.മരണാർഹന്‍ താ-നിെവനവന്നാപ്പം 

Maranaarhan thaa-nivanennoppam  

          രീലാണ്താണ്സ്സാ-ൊർതാന്‍,ഹസ്തം 

          Peelaathosso-daartthan hastham  

  ണ്ശാഷ്ടിണ്ച്ചാനും-ണ്രാഗാർതർക്ും 

Soshichonum-rogaartharkkum 

           ശാബതുനാളിൽ-ശാെി വ ാെുതാന്‍ 

Saabathu naalil-shaanthi kodutthaan  
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           മരണതിനിെന്‍-ണ്യാഗയന്‍ നൂനം! 

           Maranatthinivan-yogyan noonam.  

 

         4.ദദൊത്മജവന-വന്നണ്ണുണ്ന്നാമ്മന 

 Deivaathmajane-nnennunnone  

 തൂക്ു , തൂവക്-ന്നാർതാണ്രറ്റം 

 Thookkuka thookke-nnaarthaarettam  

   സ്തു തയഫലവത- ആരാഞ്ഞാർണ്ന്നാ- 

Sthuthya falatthe-yaaraanjaarnno- 

 രെ ാശവമഴ്തും-താതാത്മജണ്ന 

 Ravakaasamezhum- thaathaathmajane- 

 അെരന്ധതയാൽ-ദർശിച്ചില്ല 

 Yavarandhathayaal- darsichilla.  

 

നിന്‍ െി-ധിവെയ്ണ്താർ െിധിണ്യ-ൽക്ുണ്മ്പാള്‍ 

Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol  

െിധി വെയ്യരുണ്ത-ഞങ്ങവളയീശാ .... വമാെിണ്യാ ൊണ്ഹം.... 

Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa. ……Moriorahem… 

 

BOTHE D’HASHO 
“Hymns of the Passion” 

(Njangalkay Nee Yettoru…) 

Bless`ed, O Lord, - is Your Passion 

And the shame You - suffered for us! 

 

Priests questioned You - throughout the night; 

In the morning, Pilate tried You. 

 There was uproar - over You, Lord. 

The crowd waited - for Your sentence; 

They cried out for your death, O Lord! 

 

Pilate was warned - by his own wife, 

“Do not be stained with this man’s blood,” 

 for she believed - Christ was guiltless. 

But Pilate chose – not to free Him, 

and washed his hands of our Lord’s death. 
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The crowd cried out - before Pilate, 

“This man, Jesus, deserves to die! 

 He heals the sick - on the Sabbath, 

and he straightens - the withered hands; 

Therefore, this man deserves to die!” 

 

The crowd clamored - and they shouted, 

“Crucify Him, Crucify Him! 

 He claims to be – the Son of God!” 

Through their blindness - they did not see 

Christ is the heir and Son of God. 

 

When You judge those – who condemned You, 

Lord, spare us from the tribunal. 

 

 Lord, have mercy upon us and help us 

 

മാർ അണ്പ്രം 
 

ഞങ്ങള്‍ക്ായുളൊവയാരു നിന്‍ 

Njangalkkaayulavayoru nin 

ബഹു ഷ്ടതയാൽ  യര വെയ്ക  

Bahukashtathayaal krupa cheyka 

നിന്‍ ഹാശായിൽ  ഷ്ടതയാൽ 

Nin haashaayin kashtathayaal 

ണ്നെണമെ ാശം രാണ്ജയ 

Nedanamavakaasam-raajye 

† ണ്ദൊ ദയയുടാ-ണ് ണം  

† Deva-dayayundaa-kenam 

നാഥാ  യര ണ്താന്നണമന്‍രാൽ 

Naadha-krupa thonnenamanpaal  

 

1.തിരുനിണെില നിരതിച്ചതിനാൽ 

Thiruininavila nipathicchathinaal 

  രരിശുദ്ധാഗാരം വഞടി 

Parisuddhaagaaram njetty  
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  തൽ ശുപ്ശൂഷ്ട സമാരിപ്പാന്‍ 

Thal sushroosha samaapippaan 

  അെസരമാവയന്നതു  ടു 

Avasaramaayennathu kandu  

  ദെദി രദവീ പ്ഭംശതാൽ 

Vaidika padavee bhramsatthaal 

  രൂജ വര പ്രതി െിലരിച്ചു 

Poojakare prathi vilapichu  

  ശാശവത ശൂനയത െന്നതിനാൽ 

Shaaswatha shoonyatha vannathinal 

  ബലി ണ് ഴ്താനാരംഭിച്ചു 

Bali kezhaanaarambhicchu  

  ണ്യശുെിവന പ്രതി ജനമാർതു 

Yesuvine prathi janamaartthu 

  രീലാണ്താസ് ദ  ള്‍  ഴ്തു ീ 

Peelaatthos kaikal kazhukee  

  തന്‍ രക്തം സെതിനിരയിൽ 

Than raktham santhathi nirayil 

  രിന്‍ തലമുെ ളിണ്ലണ്ക്റ്റാന്‍.... † ണ്ദൊ                                               

Pinthalamurakalilekkettaan….  † Deva 
   

   2.ഉദണ്യ ണ്ശാഭന െസനതാൽ 

   Udaye sobhana vasanatthaal 

      ൊനണ്ത നീ െമയിച്ചു 

      Vaanatthe nee chamayicchu  

      ഉദണ്യ ദെരിജനം നിണ്ന്ന 

      Udaye vairijanam nine 

      നിന്ദാെസ്പ്തമുെുപ്പിച്ചു 

      Ninda vasthramuduppicchu  

      മഹിതം ബഹുമതി താെ വമ- 

      Mahitham bahumathi thaavakame- 

      ന്നുദണ്യ ണ്പ് ാബ ളാർക്ുണ്മ്പാള്‍ 

      nnudaye krobakalaarkkumpol  

      അഗ്ന്യാത്മമയന്മാരീണ്െർ 

     Agnyaathma mayanmaareerer 

      ാദീശാണ്ഘാഷ്ടിക്ുണ്മ്പാള്‍,  

     Kaadeesaaghoshikkumpol  

     നീക്ു , നീക്ു , ഭൂമിയിൽ നി- 

     Neekkuka neekkuka bhoomiyil ni- 
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     ന്നുയിരുണ്ള്ളാരിൽ നിന്നിെമ്മന  

     nnuyirulloril ninnivane  

     എന്നുദണ്യ െിധിരതി സെിധം 

     Ennudaye vidhipathi savidham 

     ണ്തെെിയാള്‍ ബഹളം  ൂടി. ...  † ണ്ദൊ 

     Thevadiyaal bahalam kootti….  † Deva 

    

3.അപ്ഗിമമാം വരരുന്നാളാ ും 

Agrimamaam perunaalaakum 

    ഷ്ടത നിെയും വെള്ളിയിതിൽ 

Kashtatha nirayum velliyathil  

   ക്ഷണി മതാമിപ്പുലർ ാണ്ല 

Kshanikamathaamippularkaale 

   നിന്‍ ണ്പ്ശഷ്ഠത നിർെിണ്ച്ചാരീ 

Nin sreshtatha nirmicchoree  

   സർവ്വതീന്നും പ്രഭണ്യെും 

Sarvatthinnum prabhayerum 

   മശീഹാണ്യ! സ്തു തിയണ്ങ്ങയ്ക്ായ് 

Masihaaye sthuthiyangeykkay  

   സർവ്വാനന്ദദമുദയം നീ 

Sarvaanandadamudayam nee 

   ഉദയങ്ങളിവലല്ലാം സ്തു തി ണ്ത 

Udayangalilellaam sthuthi thae  

   നിർൊതാെിവന െിധി വെയ് ൊന്‍ 

Nirmaathaavine vidhi cheyvaan 

   മണ്ണാങ്കടയിരുന്നുദണ്യ 

Mannaankattayirunnudaye  

   പ്രഭണ്യെും രുലർ ാലം നീ 

Prabhayerum pularkaalam nee 

   രുലർണ്െളയിവലല്ലാം സ്തു തി-ണ്ത... † ണ്ദൊ  

   Pularvelayilellaam sthuthi-the….  † Deva 

 

4.രൂക്ള്‍ക്ും രുൽവക്ാെി ള്‍ക്ും 

   Pookkalkkum pulkkodikalkkum 

    മനീയത നീയരുളുന്നു 

   Kamaneeyatha neeyarulunnu 

   ബലഹീനർക്ഖിലം െെിയും 

   Balaheenarkkakhilam vadiyum 
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   തുണയതുമാണ്യാണ്ന! സ്തു തി ണ്ത! 

   Thunayathumaayone! sthuthi-thae 

    രുണാനായ ണ്ന! സ്തു തി ണ്ത! 

   Karunaanaayakane sthuthi the 

   രതിനായിരമായി സ്തു തി ണ്ത! 

   Pathinaayiramaayee sthuthi thae 

   നിഖിലെിധീശ െിധീശന്‍ നീ 

   Nikhila vidheesa vidheesan nee 

   െിധിനിലയതിൽ നിന്നതിനാൽ 

   Vidhinilayatthil ninnathinaal 

   ആയിരമുരുണ്ൊൊയിരമായ് 

   Aayiramuruvodaayiramaai 

   സർൊധീശവരണ്ന! സ്തു തി ണ്ത! 

   Sarvaadheeswarane! sthuthi thae 

   സ്തു തി ണ്ത! ണ്പ്രഷ്ട ജന ന്നും 

   Sthuthi thae Preshakajanakannum 

   ണ്പ്രാന്നതി രാെന െൂ-ഹായ് ക്ും.   † ണ്ദൊ 

   Pronnathi paavana roo-haikum….  † Deva 

 

ഞങ്ങള്‍ക്ായുളൊവയാരു നിന്‍ 

Njangalkkaayulavayoru nin 

ബഹു ഷ്ടതയാൽ  യര വെയ്ക  

Bahukashtathayaal krupa cheyka 

നിന്‍ ഹാശായിൽ  ഷ്ടതയാൽ 

Nin haashaayin kashtathayaal 

ണ്നെണമെ ാശം രാണ്ജയ...   † ണ്ദൊ 

Nedanamavakaasam-raajye….  † Deva 

 

BO’UTHO of MOR EPHREM 
(In the Holy Week Tone/Njangalkaayulavaayoru Nin…) 

 

Lord, have mercy upon us 

By the Passion You endured. 

May we all suffer with You 

And be heirs in Your – Kingdom. 

 † O God, have mercy on us; 

 O Lord, have mercy on us! 
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At morning, the temple shook 

for the money Judas took, 

which was the price of Christ’s blood, 

fell onto the temple floor. 

And it knew the time had come 

for service to cease in it. 

It mourned for its ministers, 

now estranged from the priesthood. 

And the temple lamented 

and it began to be grieved, 

for sacrifice within it 

was now removed for-ever 

 † O God, have mercy on us; 

 O Lord, have mercy on us! 

 

Pilate washed his hands of guilt; 

the crowd called out for Christ’s death. 

They condemned themselves by this, 

staining themselves with His blood. 

At morning, You clothed the sky 

with bright, beautiful garments, 

and at morning, the wicked 

gave You garments of mocking. 

At morning, cherubim cried: 

“Bless’d is Your honor on high;” 

And at morning, crowds cried out, 

“Remove this Man from - the earth!” 

 † O God, have mercy on us; 

 O Lord, have mercy on us! 

 

* Glory to You, Christ the Light 

from all that you created 

On this Friday of Passion, 

You fulfill all festivals 
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Glory to You each morning, 

for you are the joyous dawn. 

But at morning, the earth’s clay 

did dare to judge its Maker. 

Glory to You every dawn, 

You are the dawn of the stars. 

You clothe all the earth’s blossoms 

and its flowers with - beauty 

 † O God, have mercy on us; 

 O Lord, have mercy on us! 

 

*Glory be to You, O Lord,  

Refuge of all who are weak. 

Glory be to You, O Lord, 

You are the Lord of mercies. 

Myriads and Myriads 

of glories to You, O Lord 

Thousands and thousands of times, 

glory to You, Lord of all. 

Glory to you, O Just Judge 

who stood in the tribunal, 

to the Father who sent You, 

and to the Holy - Spirit 

 † O God, have mercy on us; 

 O Lord, have mercy on us! 

 

Lord, have mercy upon us 

By the Passion You endured. 

May we all suffer with You 

And be heirs in Your – Kingdom. 

 † O God, have mercy on us; 

 O Lord, have mercy on us! 

 

 



38 | MORNING PRAYER 

മശിണ്ഹാ ദമിലാ ് നൂണ്ഹാണ്ൊ 
 

1.വെള്ളിയതാംനാള്‍ ബന്ധിതനായ്  

    െലിവന മണലാൽ ബന്ധിണ്ച്ചാന്‍ 

   മരണനു ണ്തതച്ചെണ്ന 

   തരുെതിണ്ലറ്റി പ് ൂ-ശിച്ചാർ 

Velliyathaam naal bandhithanaai 

kadaline manalaal bandhicchon  

Marananukatthe tthacchavane 

Tharuvathiletti kroo-shichaar.  

 

2.വെള്ളിയതാംനാള്‍ രീലാണ്താസ് 

  മൂഡജനതിന്‍ െിധിവയഴ്തുതീ 

  വെള്ളിയതാം നാള്‍ െിധിണ്യറ്റു  

  ദദെവത പ് ൂശിണ്ച്ചാരും 

Velliyathaam naal Peelaatthos 

Moodajanatthin vidhiyezhuthi  

Velliyathaam naal vidhiyettu 

Deivatthe kroo-sicchorum  

 

3.വെള്ളിയതാംനാള്‍  ുെതാൽ  

   ജീെിതഹയദയം ണ്ഭദിച്ചു; 

   സ ലജഗത് രുണയപ്രദമാം 

   ണ്ശാണിതെും ജലെും തൂ- ി 

Velliyathaam naal kunthatthaal 

Jeevadahrudayam bhedicchu  

Sakalajagal punyapradamaam 

Shonithavum jalavum thoo-ki  

 

4.വെള്ളിയതാംനാള്‍ മയതി ണ് ണു  

   സ് ണ്നഹിതനാം നീ-െന്‍ രാഞ്ഞു 

   ഉയിരാർണ്ന്നാന്‍ മയതൊസതിൽ  

   തൽപ്ദെയം ണ്മാഷ്ടിച്ച-തിനാൽ. 

Velliyathaam naal mruthi kenu 

Snehithanaam nee-chan paanju  

Uyiraarnnon mruthavaasatthil 

Thal dravyam moshticcha-thinaal.  
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5.വെള്ളിയതാംനാള്‍ നിയമിച്ചാ  

   നുെണ്യാനെവന-പ്പൂങ്കാെിൽ, 

   അന്നാളിൽ താന്‍ മത്സരിയായ് 

   നഗ്ന്ത രാരതാ-ൽ രൂടു. 

Velliyathaam naal niyamicchaa 

nudayonavane-ppoonkkaavil  

Annaalil thaan malsariyaayi 

Nagnatha paapatthaal poondu  
 

6.വെള്ളിയതാംനാള്‍  രെുദീസിൽ  

  ണ്െർതാനുെണ്യാ-നാദമിണ്ന 

  വെള്ളിയതാംനാള്‍ ലജ്ജിതനാ  

  യംബരമായിലണ്യ-ൊർതി. 

Velliyathaam naal parudeesil 

Chertthaanudayo-naadaamine  

Velliyathaam naal lajjithanaay 

ambaramaayilaye chaartthi.  

 

7.വെള്ളിയതാംനാള്‍ ണ് ടു നരന്‍  

   തിന്നുംനാള്‍ മയ-തനാവമന്ന്; 

   തിന്നാജ്ഞവയ ലംഘിച്ചിടും  

   മയതിരൂടില്ലുള്‍- യര മൂലം 

Velliyathaam naal kettu naran 

Thinnum naal mru-thanaamennu  

Ninnaajnjaye langhicchittum 

Mruthipoondillul-krupa moolam  

 

8.വെള്ളിയതാംനാള്‍  നിതിണ്ന്നാ   

   രാദയന്‍ സവരദം-ദ െിടു; 

   വെള്ളിയതാംനാള്‍ തരുെിൽ നി 

   ന്നീശനിെങ്ങീ മയ-തനായി. 

Velliyathaam naal kanithinno 

raadyan swopadam-kaivittu  

Velliyathaam naal tharuvilni 

nneeshanirangee mru-thanayi.  

 

 

9. വെള്ളിയതാംനാളാദിനരന്‍  

    തന്‍പ്രഭയസ്തം-ഗതമായി; 
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    വെള്ളിയതാംനാള്‍ തരു െിടാന്‍ 

    അണിയിണ്ച്ചാന്‍ ദയുതിയാദവത 

Velliyathaam naal aadinaran 

than prabhayastham-gathamaayi  

Velliyathaam naal tharuvittan 

Aniyicchaan dyuthiyaadatthe.  

 

10.വെള്ളിയതാം നാളെണ്നദന്‍  

     െിടൂഴ്തിയിൽ ദെണ്ദശി നായ് 

     വെള്ളിയതാംനാളാദിമരും 

     അെിമരും ണ്ഭദം രൂടു. 

Velliyathaam naal avanedan 

Vittoozhiyil vaidesikanai  

Velliyathaam naal aadimarum 

Anthimarum bhedam poondu.  

 

11.വെള്ളിയതാം നാളീശ ര 

     നിർെിതനാദം രൂടു ഭയം 

      വെള്ളിയതാംനാള്‍ ണ്ദണ്െശന്‍  

      മയതനായി ക്ബെിൽ രാർ-തു. 

Velliyathaam naaleesakara 

Nirmithanaadam poondu bhayam  

Velliyathaam naal devesan 

Mruthanaayikkabaril paar-tthu  

 

12.വെള്ളിയതാംനാള്‍ മയഗജാലം  

     െരുമാദവതക്ടരു ിൽ; 

     വെള്ളിയതാംനാള്‍ രാതാണ്ള  

     രക്ഷ ഭാസ്സാൽ മയതണ്രറ്റു.   

Velliyathaam naal mrugajaalam 

Varumaadatthekkandarikil  

Velliyathaam naal paathaale 

Rakshakabhaassal mru-tharettu.  
 

 

13.വെള്ളിയതാംനാള്‍ െിധിനാഥന്‍ 

     മയതിെിധി ആദാ-മിണ്ന്ന ി; 

     വെള്ളിയതാംനാളൻരുെണ്യാന്‍  

     താണു മയതന്മാർക്ു-യിണ്ര ി 
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Velliyathaam naal vidhinaadhan 

Mruthividhiyaadaamminneki  

Velliyathaam naalanpudayon 

Thaanu mruthanmarkkuyireki  

 

14.വെള്ളിയതാംനാള്‍ രാനം വെ  

    യ്താദാം പ്ദുതമാ-ർവന്നാരു  ാസാ; 

    വെള്ളിയതാംനാള്‍ രാനം വെ  

    യ്ത ുെണ്യാന്‍ തിരുെിഷ്ടക്ാ-സാ. 

Velliyathaam naal paanam chey 

thadaam druthamaarnnoru kaasa;  

Velliyathaam naal paanam chei 

Thudayon thiruvishta-kkaa-sa  

 

15.വെള്ളിയതാംനാള്‍ രണിവെയ് ൊന്‍  

     ഭാഗയാരാണ്മ-വെന്നാദാം; 

     വെള്ളിയതാംനാള്‍ മയതണ്ഗഹം  

     ണ്ദാഷ്ടിസമം ജീെദനാർ-ന്നു 

Velliyathaam naal panicheyvaan 

Bhaagyaaraame chennaadaam;  

Velliyathaam naal mruthageham 

Doshisamam jeevadanaar-nnu.  

 

16.വെള്ളിയതാംനാള്‍ രരണ്ദശ  

     പ്പാർപ്പാൽ ദുഷ്ടന്‍-െിഹസിച്ചു; 

     വെള്ളിയതാംനാള്‍ മയതമണ്ദ്ധയ  

     അനയനുതുലയം ൊ-ണീശന്‍ 

Velliyathaam naal paradesa 

Ppaarppaal dushtan vihasicchu  

Velliyathaam naal mrutha madhye 

Annyanu thulyam vaa-nees-an  

 

17.വെള്ളിയതാംനാളാദവത 

     ദുഷ്ടന്‍ താഴ്ത്തീ-ൊനാഞ്ഞു; 

     വെള്ളിയതാംനാള്‍ നീതിസുതന്‍ 

     െഞ്ച ശീർഷ്ടം ധൂ-ളിച്ചു. 

Velliyathaam naal aadatthe 

Dushtan thaazhttheedaanaanju  

Velliyathaam naal neethisuthan 
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Vanchaka sheersham dhoo-licchu  

 

18.വെള്ളിയതാംനാള്‍ മയതതുലയം 

     നാഥന്‍ രാതാ-ളം രൂ ി 

     മുെി മാറ്റിയ മന്നെവനാപ്പം 

    െതിെന്‍ തവന്നാളിൊ-രായ് ൊന്‍ 

Velliyathaam naal mrutha thulyam 

Naadhan paathaa-lam pooki  

Mudimaattiya mannavanoppam 

Chathivan thannolivaa-raayvaan  

 

19.വെള്ളിയതാംനാള്‍ ദ െിടാന്‍ 

     ണ്ശാഭനെസന-ണ്ത ആദാം; 

     വെള്ളിയതാം നാളെർ നീക്ീ  

     സുതനുവെ ണ്മാഹനമാം- െസ്പ്തം 

Velliyathaam naal kaivittaan 

Sobhana vasana-ttheyaadaam  

Velliyathaam naalavar neekki 

Suthanude mohanamaam-vasthram.  

 

20.വെള്ളിയതാംനാള്‍ ശിഷ്ടയന്മാർ 

     ര ണ്ലാന്‍ മെൊവയണ്ന്നാർതു 

     ഞായർദിനതിൽ ശാശവതമാം 

     സൂരയന്‍ ജീെന്‍ പ്രാരിച്ചു. 

Velliyathaam naal sishyanmaar 

Pakalon maravaayennortthu  

Njaayar dinatthil saaswathamaam 

Sooryan jeevan praapicchu. 
 

SUGITHO OF MOR EPHREM 
(Mshiho Damlakh Nuhomo/Velliyathaam Naal…) 

 

On Friday, the wicked ones 

bound the One who bound the seas, 

and they took to crucify 

the One who destroyed death’s sting! 

 

On Friday, Pontius Pilate 

wrote the crowd’s foolish judgment, 
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and on Friday those people 

condemned themselves by Christ’s death. 

 

On Friday, they pierced the side 

of Him who gives life to all, 

and blood and water came forth 

to absolve all creation. 

 

On Friday, death cried aloud; 

his companion, evil, fled, 

and the world of the dead saw 

the Lord pillaging its wealth. 

 

On Friday, in the garden, 

Adam’s Lord appointed him, 

and on Friday, he rebelled 

and his sin left him naked. 

 

On Friday, the Lord of all 

placed Adam in paradise, 

and on Friday, Adam’s shame 

forced him to be clothed with leaves. 

 

On Friday, Adam was told 

that to eat the fruit was death. 

He transgressed the commandment, 

But by grace was spared from death 

 

On Friday, he had fallen, 

the one who ate the first-fruit, 

and on Friday, Christ came down 

after His death on the tree. 

 

On Friday, the Sun came down 

before Adam, the first man; 

On Friday, the Living Sun 

was taken down from the Tree. 
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Friday, Adam left Eden 

And he wandered through the earth, 

and on Friday, change took place 

for the first and for the last. 

 

On Friday, Adam was formed, 

and the Lord magnified him; 

On Friday, God descended 

to be laid dead in the tomb. 

 

On Friday, the animals 

saw Adam come to`ward them; 

On Friday, the departed 

saw Christ come to them with life. 

 

On Friday, the Judge came down 

and decreed death to Adam; 

On Friday, the Merciful 

came down to grant life to us. 

 

On Friday, Adam had drunk 

from the cup which consumed him; 

On Friday, Christ drank the cup 

which He mixed of His own will. 

 

On Friday, Adam felt shame 

And departed paradise; 

On Friday, the Life-Giver 

Went to death as if guilty. 

 

On Friday, Adam became 

a sojourner in this life; 

On Friday, like a wand’rer, 

God descended to Sheol. 

 

On Friday, the evil one 

Plotted to make Adam poor; 

On Friday, the Righteous One 
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struck and bruised the deceiver. 

 

On Friday, like a dead man 

Christ descended to Sheol, 

like a king hiding His crown 

to witness the traitor’s wiles. 

 

On Friday, Adam was stripped 

of the garment of glory; 

On Friday, they stripped the Lord 

of his rad`i`ant garments. 

 

On Friday, the disciples 

thought that the Sun had left them; 

On Sunday, the Sun returned 

and His light shone forever! 

സൂണ്ൊണ്ൊ 

 

നീതിമാന്മരുപ്പട കൂടാരതിൽ, മഹതവതിപ്പെയും രക്ഷയുപ്പടയും  ശബ് ദപ്പമന്ു, 

ദാേീദു മുൊന്തരം രരിശുദ്ധറൂഹാ രാടി. 

 

പ്രഭാത ൊയന ള്‍/ SCRIPTURE READINGS 

 

Leviticus 4:1-7 

Numbers 19:1-11 

2 Kings 19:20-29 

Zachariah 13:7-14:5 

Habakkuk 1:1-12 

Ezekiel 13:17-22 

 

Acts 22:30-23:16 

I Corinthians 1:18-31 
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ഏെന്‍ണ്ഗലിണ്യാന്‍ / GOSPEL 

(വരസ്ണ്ഗാണ്മാ/Pethogomo) 

 ഹാ-ഹാ-ഞാമ്മനെിയുും മൽരാദു ണ്മണ്ദാമിൽ  

 ഞാനടഹസിക്ും രലസ്തീനിൽ ഹാ- 

Halleluyah-vu- Halleluyah - Njaaneriyum mal paadukamadomil 

njanattahasikkum palastheenil - Halleluyah... 

 

Halleluyah, Halleluyah.. My friends will not come near me because of my sickness, 

And my kinsmen stand afar off  Halleluyah (Psalm 38:11) 

 

St. Matthew 27:1-10, St. Mark 15:1-10, St. Luke 22:63-71, and St. John 18:28-40 

 

Priest: † Worship to the Lord (l’Moriyo Zegtho) 

People: Kurielaison 

Morning Praise 
 

It is good to give thanks to the Lord and to sing praise to Your name, Most High, to 

proclaim Your grace in the morning and Your faithfulness in the night. Lord, in the 

morning You shall hear my voice, and in the morning I have prepared myself to appear 

before You. Lord, have compassion on Your people; Lord, pardon and forgive the sins of 

all of us. Holy One, let Your right hand rest upon us and pardon our infirmity because 

Your name is forever. Amin. 

OR 

 ർതാെിവന സണ്്താപ്തം വെയ്യുന്നതും/ ഉന്നതമായ തവെ തിരു നാമതിനു 

രാെുന്നതും/ പ്രഭാതതിൽ തവെ  യരയും/ രാപ്തി  ാലങ്ങളിൽ തവെ 

െിശവാസെും അെിയിക്ുന്നതും എപ്തണ്യാ നല്ലതാ  ുന്നു.  ർതാണ്െ! 

പ്രഭാതതിൽ  എവെ ശബ്ദം നീ ണ് ള്‍ക്ണണ്മ. പ്രഭാതതിൽ ഞാന്‍ ഒരുങ്ങി 

നിനക്ു  ാണവപ്പെുമാൊ ണണ്മ.  ർതാണ്െ! നിവെ ജനണ്താെു  രുണ 

വെയ്യണണ്മ.  ർതാണ്െ ഞങ്ങവളല്ലാെരുവെയും രാരങ്ങള്‍ രരിഹരിച്ചു 

ക്ഷമിക്ണണ്മ./ രരിശുദ്ധനായുണ്ള്ളാണ്െ, /നിവെ െലതുദ  

ഞങ്ങളുവെണ്മൽ ആെസിപ്പിച്ച്/ നിവെ തിരുനാമം നിമിതം /ഞങ്ങളുവെ 

രാരണ്രാഗവത വസൌഖയമാക്ണണ്മ. ആെീന്‍. 

Kartthaavine sthothram cheyyunnathum unnathamaaya thante thirunaamatthinu 
paadunnathum prabhaathatthil thante krupayum raathrikaalangalil thante viswaasavum 
ariyikkunnathum ethrayo nallathaakunnu. Kartthaave! prahhaathatthil ente sabdam nee 
kelkkaname. Prabhaatthatthil njaanorungi ninakku kaanappedumaaraakaname. 
Kartthaave! ninte janatthodu karuna cheyyaname. Kartthaave! njangalellaavarudeyum 
paapangal pariharicchu kshamikkename. Parisuddhanaayullove /ninte valathukai 
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njangalude mel aavasippichu /ninte thirunaamam nimittham/ njangalude 
paaparogangale saukhyamaakkename. Amen. 

വ ൌമാ - QAUMO             

 

രീഡാ താഴ്ച ളാൽ നമ്മെ-െീണ്ടാനാം 

മശിഹാ-ണ്യ ൊഴ്്തതി നമിക്ാം-രുലർ ാണ്ല.  (മൂന്നു പ്രാെശയം) † 
 

Peedha thazchakalaal namme – Veendonaam Mashi-haa-ye  
Vazhthy namikkaam – Puler kaalae.  (Three Times) † 

 

Let us - praise and worship Christ,  

Who saved us by His - humiliation - and passion (x3) † 

 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 
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ദുഖവെള്ളിയാഴ്ച മൂന്നാം മണി       
 

GREAT FRIDAY THIRD HOUR PRAYER 
വ ൌമാ - QAUMO 

ഞങ്ങള്‍ക്ക്കുഘേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്ു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 

 

ണ്ൊദയം നിജദാസനിൽ നിണ്ന്ന-ണ്റ്റാന്‍ മശിഹാ! 

െിധിനാ-ളന്‍രാലെിയാരിൽ-ദയ വെയ്ക .      (മൂന്നു പ്രാെശയം)† 

 

 Chodyam - nija daasanil ninne - tton mashiha !  
 Vidhinaa – lanpaaladiyaaril - daya cheyka. ( Three times ) ….. † 

 
Christ Whom -Your Servant questioned – in the tribunal, 

When You come to judge,- have mercy! (Three times) 

 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 
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സങ്കീർതനം 51 

 

ദദെവമ! നിവെ  ൃരണ്രാവല എണ്ന്നാെു  രുണ വെയ്യണണ്മ; നിവെ 

 രുണയുവെ ബഹുതവതിന്‍ പ്രകാരും എവെ രാരങ്ങള്‍  

മായിച്ചു ളയണമേ. 
Daivame! ninte krupapole ennodu karuna cheyyaname. Ninte 

karunayude bahuthwathin prakaaram ente paapangal maayichu kalayaname. 
 

എവെ അനയായതിൽ നിന്് എവന്ന നന്നായി  ഴ്തു ി, എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് എവന്ന വെെിപ്പാക്ണമേ; എവെന്നാൽ എവെ 

അതിപ് മങ്ങള്‍ ഞാന്‍ അെിയുന്നു; എവെ രാരങ്ങള്‍ എണ്പ്പാഴ്തും 

എവെ ണ്നവരയുമിരിക്ുന്നു. 

Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente paapangalil ninnu 

enne vedippaakkaname. Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. Ente 

paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu. 
 

നിണ്ന്നാെു തവന്ന ഞാന്‍ രാരും വെയ്തു, നിവെ തിരുമുമ്പിൽ തിന്മ ള്‍ 

ഞാന്‍ വെയ്തു. എന്നാൽ നിെ െെനതിൽ നീ നീതീ 

 രിക്വപ്പെു യും, നിവെ നയായെിധി ളിൽ നീ ജയിക്ു യും 

വെയ്യും. എവെന്നാൽ അനയായതിൽ ഞാന്‍  ഉത്ഭെിച്ചു, 

രാരങ്ങളിൽ എവെ മാതാവ് എവന്ന ഗർഭം ധരിക്ു യും വെയ്ത ു. 

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumunpil thinmakal 

njaan cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikkappedukayum, 

ninte nyaaya vidhikalil nee jayikkukayum cheyyum. Enthennaal anyaayathil 

njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathavu enne garbham dharikkukayum 

cheyithu. 

 
എന്നാൽ നീതിയിൽ നീ ഇഷ്്ടടവപ്പടു. നിവെ ജ്ഞാനതിെ 

രഹസയങ്ങൾ എവന്ന നീ അെിയിച്ചു. നിവെ ണ്സാപ്പാവ ാട് എവെ 

ണ്മൽ തളിക്ണമേ; ഞാന്‍  വെെിപ്പാക്വപ്പെും. അതിനാൽ എവന്ന 

വെണ്മയാക്ണവമ. ഉെച്ച മഞ്ഞിവനക്ാള്‍  ഞാന്‍ വെണ്മയാ ും. 

Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte njaanathinte rehasyangal enne 

nee ariyichu. Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. Njaan 

vedippaakkappedum. Athinaal enne venmayaakkename. Uracha 

manjinekkaal njaan venmayaakum. 
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നിവെ ആനന്ദെും സണ്ൊഷ്ടെും വ ാട് എവന്ന തൃപ്തിയാക്ണവമ; 

ക്ഷീണമുള്ള എവെ അസ്ഥി ള്‍ സണ്ൊഷ്ടിക്ും. എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് നിവെ തിരുമുഖം തിരിച്ച്, എവെ അതിപ് മങ്ങള്‍ 

ഒവക്യും മായിക്ണമേ. 

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu enne thrupthiyaakkaname. 

Ksheenamulla ente asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, ninte 

thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikkaname. 
 

ദദെണ്മ! വെെിപ്പുള്ള ഹൃദയം എന്നിൽ സൃഷ്ടിക്ണമേ. 

സ്ഥിരതയുള്ള ആത്മാെിവന എവെ ഉള്ളിൽ രുതുതാക്ണമേ. നിവെ 

തിരുമുമ്പിൽ നിന്് എവന്ന തള്ളിക്ളയരുമത; നിവെ െിശുദ്ധാ 

ത്മാെിവന എന്നിൽ നിന്ന് എെുക്ു യുമരുമത. 

Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushtikkaname. Sthirathayulla 

aalmaavine ente oullil puthuthakkaname. Ninte thirumunpil ninnu enne thalli  

kkalayaruthe. Ninte vishudhaalmaavine ennil ninnu edukkukayumaruthe. 
 

എന്നാണ്ലാ നിവെ ആനന്ദെും രക്ഷയും എനിക്ു തിരിച്ചുതരണമേ. 

മഹതവമുള്ള നിവെ ആത്മാെ് എവന്ന താങ്ങുമാൊ ണമേ. അണ്പ്പാള്‍ 

ഞാന്‍ അതിപ് മക്ാവര നിവെ െഴ്തി രഠിപ്പിക്ും. രാരി ള്‍ 

നിങ്കണ്ലക്ു തിരിയു യും വെയ്യും.  

Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu tharaname. 

Mahathwamulla ninte aathmaavu enne thaangumaaraakename. Appol njaan 

athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku 

thiriyukayum cheyyum. 
 

എവെ രക്ഷയുവെ ദദെമായ ദദെമേ! രക്തതിൽ നിന്് എവന്ന 

രക്ഷിച്ചുവ ാള്ളണമേ. എവെ നാെ് നിവെ നീതിവയ സ്തു തിക്ും. 

 ർതാണ്െ! എവെ അധരങ്ങള്‍ എനിക്ു തുെക്ണമേ. എവെ ൊയ ്

നിവെ സ്തു തി ള്‍ രാെും. 

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rekthathil ninnu enne 

rakshichukollaname! Ente naavu ninte neethiye sthuthikkum. Karthaave! Ente 

adharangal enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal paadum.  
  

എവെന്നാൽ ബലി ളിൽ നീ തിരുമനസ്സായില്ല. ണ്ഹാമബലി ളിൽ 

നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ദദെതിവെ ബലി താഴ്മയുള്ള ആത്മാ 

ൊ ുന്നു. ദദെം നുെുങ്ങിയ ഹൃദയം നിരസിക്ുന്നില്ല. 
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Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. Homabalikalil nee 

nirappaayathumilla. Daivathinte bali thaazmayulla aathmaavaakunnu. 

Daivam nurungiya hrudayam nirasikkunnilla. 
 

നിവെ ഇഷ്ടതാൽ വസഹിണ്യാണ്നാെ് നന്മ വെയ്യണവമ. ഊർണ്േമിവെ 

മതിലു ള്‍ രണിയണവമ. അണ്പ്പാള്‍ നീതി ബലി ളും ണ്ഹാമ 

ബലി ളും നീ ഇഷ്ടവപ്പെും. അണ്പ്പാള്‍ നിവെ ബലിരീഠതിണ്ന്മൽ 

 ാള ള്‍ (ബലിയായി)  ണ്രെും. 

ദദെണ്മ! സ്തു തി നിനക്് ണ്യാഗയമാ ുന്നു. ബാമ്മറക്മോർ. 

Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyename. Oorsleminte 

mathilukal paniyename. Appol neethi balikalum homabalikalum nee 

ishtappedum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum. 

Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 

 

ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

Psalms of Morning 

 
[Psalm 51] Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; / in the 
abundance of Your mercy blot out my sin. 
 

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin, / for I 
acknowledge my fault and my sins are before me always. 
 

Against You only have I sinned and done evil in Your sight, / that You may 
be justified in Your words / and vindicated in Your judgment, / for I was 
born in guilt and in sin did my mother conceive me. 
 

But You take pleasure in truth, and You have made known to me the secrets 
of Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop and I shall be clean; / wash 
me and I shall be whiter than snow. 
 

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, which have 
been humbled shall rejoice. / Turn away Your face from my sins and blot 
out all my faults. 
 

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit within 
me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your Holy Spirit from 
me. 
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But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious spirit 
sustain me, / that I may teach the wicked Your way / and sinners may return 
to You. 
 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, / and my tongue shall 
praise Your justice. / O Lord, open my lips and my mouth shall sing Your 
praise. 
 

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You are not 
appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit; / a heart that is contrite 
God will not despise. 
 

Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of Jerusalem. 
/ Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and with whole burnt 
offerings; / then shall they offer bullocks upon Your altar.  

And to You belongs the praise, O God. Barekmor 
 
† Glory to the Father, Son and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 

എനിണ്യാവനാ 
(അൽന്‍റ ാറിയ ാ ന്‍ററൗയ ാ ആക്കം) 

 

1.പ്രതിൊദതാൽ യൂദന്മാർ- 

   ബഹളം  ൂടിടുെണ്യാണ്ന 

   തരുെിന്മീവത പ് ൂ-ശി-ച്ചു. 

Prathivaadatthaal yoodanmaar- 

Bahalam kootteettudayone  

Tharuvimeethe kroo-si-cchu.  

 

2.ദദെം െിധി നിലണ്യ നിന്നൂ- 

  ണ്ദാഷ്ടി ളാൽ നിന്ദിതനായി 

  സയഷ്ടി വള മയതിയാ-ൽ  ാ-തു. 

Daivam vidhi nilaye ninnu  

Doshikalaal nindithanaayi  

Srishtikale mruithiyaa-l kaa-tthu.  

 

3.മിണ്പ്സമീന്നും രക്ഷിണ്ച്ചാ- 

   വനതിരായ്, െിധിരാ! മശിഹാ-വയ 

   തൂക്ു വയന്നലെീ-ണ്െ-ശയ. 

Misremeennum rakshiccho- 
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Nethiraay, vidhipa! Mashihaa-ye  

Thookkukayennalaree-ve-sya.  

 

4.മത്സരബുദ്ധി ള്‍ മശിഹാവയ 

   വക്ാടിഹണ്രായ് ൊദം വെയ്തു 

   െിധിണ്യ ീ വ ാല വെയ-്തീ-ൊന്‍. 

Malsara buddhikal mashihaaaye  

Kkondiha poyi vaadam cheythu  

Vidhiyekee kola chey-thee-daan.  

 

5.ആദാമിവന നിർെിണ്ച്ചാന്‍ തന്‍- 

   തയദക്  ാലു ളിന്മീവത  

   ആണിയെിച്ചു ദുഷ്ടന്മാർ. 

                 ബാവെ ്ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Aadaamine nirmicchon than  

Thrukkai kaalukalinmeethe  

Aaniyadicchu dushtanmaar.  

  Barekmor. Subaho… Men’ Olam… 

 

6.ഞങ്ങള്‍ക്ായൂഴ്തിയിവലതി- 

   ണ്സവഷ്ടതാൽ നരനായെനാം 

   ണ്ദൊ! നിന്‍ ദയ സം-സ് തു-തയം 

                              സ്വതൌമന്‍ ാണ്ലാസ് കുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Njngalkkaayoozhiyiletthi  

Sweshtatthaal naranaayavanaam  

Deva! nin daya sam-sthu-thyam                                        

  Staumen kalos, Kurielaison. 

 

`ENYONO 
(Al Moriyo Raubo Aqim/Pathi Vaadhathaal…) 

 

Jews revolted against Christ; 

They mocked him and they took him 

To be hanged upon the cross 

 

God stood in the tribunal; 

He was mocked by the wicked. 
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He saved the world by His death! 

 

Though He saved her from Egypt, 

The harlot cried out and said, 

“Crucify this Man, Jesus!” 

 

The wicked soldiers took Him; 

They mocked and spat upon Him, 

and the condemned Him to death. 

 

They nailed the hands and the feet 

Of the Creator of all, 

The One Who fashioned Adam…Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

Glory to Your mercy, Lord! 

By Your will, You descended 

And became man for our sake 

 Staumen Kalos, Kurielaison 

 

പ്രുമിണ്യാന്‍ / Promiyun 
 

ണ് ാണ്ലാ 
(കൂഘക്കാഘയാ) 

ജഗതീശിൽ പ്പിരരാദയസുതന്‍ വെള്ളി-ദിണ്ന മൂന്നാം 

Jagatheesilppi paraadya suthan velli-dine moonnaam  

മണി ണ്നരതു രുെവപ്പടാന്‍ സീണ്യാ-നിൽ നിന്നും 

Mani neratthu purappettaan zeeyo-nil ninnum  

    സയഷ്ടിഗണതിന്‍-രക്ഷാദായ വന 

Srishtiganatthin-rakshaadaayakane 

    ണ്ഗാഗുൽതായിൽ സ്കീപ്പാ-യിന്മീണ്ത 

Gogultthaayil skeeppa yinmeethe 

നിഹനിപ്പാന്‍ തന്‍ ണ്താളിണ്ന്മൽ സ്കീപ്പാ-ണ്യ െച്ചാർ 

Nihanippan than tholinmel skeeppa-ye vechaar  
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സ്തു തി ദദൊത്മജ, ണ്ലാ ണ്ത മയതിയാൽ- ാണ്താണ്ന         

Sthuthi deivaathmaja lokatthe mruthiyaal-kaatthone                                                           

     ഹാണ്ലലുയ്യാ-ഉ-ഹാണ്ലലുയ്യാ  

Halleluyah-u-halleluyah, Barekmor. 

        ബാവെ ് ണ്മാർ.  ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം-ഹാണ്ലലുയ്യാ   

   Subaho… Men’ Olam- ….Halleluyah..  
 

സ്ലീബായിന്‍ തരുെിന്മീണ്ത ണ്ലാ -തിന്‍പ്രഭയാം 

Sleebayin tharuvinmeethe loka-tthin prabhayaam  

നീതിയതാ ും ര ണ്ലാവന തിരുസ-ഭ ദർശിച്ചാള്‍ 

Neethiyathaakum pakalone thirusa-bha darshicchaal  

    മുെിെു ള്‍ ദ ണ്മൽ-ആണി, െിലാെിണ്ന്മൽ 

 Murivukal kaimel-aani, vilaavinmel  

    െെളമതും  -ടധി ം െയസനിച്ചാള്‍ 

 Chavalamathum kan-dadhikam vyasanicchaal  

തിരുസെിധതിലെുണ്തെം വൊന്നാ-ളുതരമായ് 

Thirusavidhatthiladutthevam chonnaa-luttharamaai  

ഞങ്ങവളണ്യാർതു മരിച്ചതിനാൽ ഞാനും-മമസുതരും 

Njangaleyorthu maricchathinal njaanum-mamasutharum  

ഹാണ്ലലുയ്യാ...നിവന്ന െണങ്ങുന്നു. 

 Halleluyah-ninne vanangunnu. 

 

 

QOLO 
(Quqoyo – Tone 4/Yerushalemerunonne…) 

 

The First-Born of God who had fashioned – creation 

Left Jerusalem at the third hour – of Friday. 

 They placed the Cross – upon the shoulders 

 Of the Savior – of all creation. 

They sent Him to die on the cross on – Golgotha. 

Glory to Christ Who died and redeemed – the whole world! 

 Halleluyah w’Halleluyah!…Barekmor 

  

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit … 

Unto the ages of ages and forevermore …Halleluyah 
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The Church saw hanging from the cross on – Golgotha 

The Sun of Justice who illumines – the whole world! 

 She was saddened – to see His hands nailed, 

 And how his side – was pierced by a lance. 

She drew near to Him and she cried out – to her Lord, 

“All my children worship You who died – to save us!” 

 Halleluyah w’Halleluyah! 

െീടും ണ് ാണ്ലാ 
(പ്പസാഹഘദ പ്താഹ്ഗാദസക്കൂൻ) 

 

സ ലജനങ്ങളുണ്മ ണ് ള്‍പ്പിന്‍ 

Sakala janangalume kelppin- 

പ് ൂശിണ്ച്ചാർ വെയ് വതവെന്്  

Kroossicchor cheithathenthennu  

ഭൂൊസി ണ്ള പ്ശദ്ധിപ്പിന്‍. 

Bhoovaasikale sraddhippin- 

നാഥവനയെർ തൂക്ി തരുെിൽ 

Naadhane avar tthookki ttharuvil  

 ുെം  ുതി െിലാെു തുെ- 

Kuntham kutthi vilaavu thura—  

വന്നാഴ്തു ീ സ ല ജഗത്രുണയം. 

Nnozhuki sakala jagath punnyam  

ഹാ.......ഹാ......നൽ ും ണ്ശാണിതെും നീരും 

Haleliua-Halaluia – Nalkum sonithavum neerum  

 

                     ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

  Barekmor, Subaho- Men’ Olam…  

 

ധാർെി  രക്തതിണ്ന്മൽ ഞാന്‍ 

Dhaarmika rakthatthinmel njaan- 

 ുറ്റവമാഴ്തിണ്ഞ്ഞാവനണ്ന്നാതി 

Kuttamozhinjon ennothi  

സുതണ്ന െിസ്താരം വെയ്ണ്താന്‍ 

Suthane visthaaram cheithon- 

വെള്ളം ൊങ്ങി ദ  ഴ്തു ി 

Vellam vaangi kai kazhuki  

ഇെനുവെ രക്തം ഞങ്ങളിലും 
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Ivanude raktham njangalilum- 

സുതരിലുവമവന്നാന്നായാർതാർ 

Sutharilumennonnaayaartthaar  

ഹാ........ഹാ.....അെവര െഹിണ്ച്ചാന്‍ സംസ് തുതയന്‍ 

Haleliua-Halaluia – Avare vahicchon samsthuthyan. 
 

(അവല്ലങ്കിൽ) 

1.സ ല ജാതി ളുണ്മ ഇതു ണ് ള്‍പ്പിന്‍,/ സ ല ഭൂതലൊസി ളുണ്മ 

പ്ശദ്ധിപ്പിന്‍. പ് ൂശിച്ചെർ മരതിണ്ന്മൽ അെരുവെ നാഥവന തൂക്ു യും/ 

 ുെതാൽ തവെ െിലാെിവന തുെക്ു യും/ ണ്ലാ ം ഒവക്യുവെ 

െിണ്മാെനതിനായി/ രക്തെും വെള്ളെും അതിൽനിവന്നാഴ്തുക്ു യും 

വെയ്തു.                     ബാവെ ്ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 
 Sakala jaathikalume ithu keippin, / sakala bhoothalavassikalume sraddhippin. 

Kroossicchavar maratthinmel avarude naadhane thookkukayum / kunthatthaal thante 

vilaavine thurakkukayum loakam okkayude vimochanatthinail / Rakthavum vellavum 

athil ninnu ozhukkukayum cheythu.    Barekmor-Subaho -. Menaolam-. 

2.രുപ്തവന െിധിച്ച നയായാധിരന്‍/ വെള്ളം ൊങ്ങി ദ  ള്‍  ഴ്തു ി. ഞാന്‍ 

ഈ നീതിമാമ്മെ രക്തതിൽനിന്/്  ുറ്റവമാഴ്തിഞ്ഞെനായിരിക്ും എന് ്

രെഞ്ഞു. അെവരല്ലാെരും അടഹസിച്ച്/ അെമ്മെ രക്തം ഞങ്ങളുവെണ്മലും 

ഞങ്ങളുവെ സെതി ൽണ്മലും ഇരിക്വട എന്് രെഞ്ഞു. 

 Puthrane vidhiccha nyaayaadhipan / vellam vaangi kaikal kazhuki njaan ee 

neethimaante rakthatthil ninnu kuttam ozhinjavanaayirikkum ennu paranju. 

Avarellaavarum attahasicchu / avante raktham njangalude melum / njangalude 

santhathikalmdlum irikkatte ennu paranju. 

 

QOLO 
(Sohde Phtah Gazaikun – Tone 4/Sakala Janangalume Kelppin) 

Hear this, - all nations of earth; 

Give heed, - all you who dwell here: 

Zion - crucified her Lord 

atop – the Tree of the Cross! 

 She pierced - his side with a lance; 

 Blood and - water flowed from Him,  

Halle-luy Halleluyah, 

For the – forgiveness of sins 

For the whole of creation! Barekmor 
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 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit!  

Unto the ages of ages and forevermore. 

 

The judge - who judged his Maker 

Asked for – water for his hands, 

And said, - “I am innocent 

Of the - blood of this Just Man” 

 And all - the people cried out, 

 “Let His - blood be upon us.”  

Halleluy-Halleluyah! 

Praise Him - who endured them all  

In order to redeem us! 

ണ്ബാണ്തദ്ഹാണ്ശാ 

 

ഞങ്ങള്‍ക്ായ് നീ- ഏവറ്റാരു രീഡാ 

Njangalkkay nee-yettoru peeda  

താഴ്ച ണ്ളറ്റം ധനയം നാഥാ! 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !!  

 

1.താതയുതം ണ്ദയാ-െു െിരിണ്ച്ചാവന 

Thaathayutham dyo-vu viricchone  

െെടി െിരി-ച്ചെർ താഡിച്ചു. 

Chammatti viri-cchavar thaadicchu  

 നിന്ദയ സ്കീപ്പാ- ഏൽ പ്പാണ്ന ീ 

 Nindya skeeppa-yelppaaneki  

ണ്ലാ ാധർെം-ണ്മാെിച്ചീൊന്‍ 

Lokaadharmam-mochiccheedaan  

അെണ്ന ണ്ഗാഗുൽ-താണ്മൽ തൂക്ി.   

Avane gogultthaa mel thookki.  
 

2.ആദാം ഹവ്വാ-വയണ്ന്നാർണ്ക് ീ 

Aadaam Hauvva-yennorkkekee 

രെുദീസിൽ താന്‍-ണ്തണ്ജാെസ്പ്തം 

Parudeesill thaan-thejovasthram 

 തന്‍ തു ിൽ െീെി- ആദാം മക്ള്‍ 



59 | THIRD HOUR 

 Than thukil cheenthi-yaadaam makkal  

രെുദീസായിന്‍-നന്മയ്വക്തിരായ് 

Parudeesaayin-nnmakkethiraay 

െീടിടാർ തന്‍-െസ്പ്തതിനായ്. 

Cheettittaar than-vasthratthinnaai.  
 

3.സൽ ണ്സെ രാം-സഭയുവെ മക്ള്‍ 

Salsevakaraam- sabhayude makkal  

ഉെിതസ്തു തി രാ-ജാെിണ്ന്ന ും 

Uchitha sthuthi raa-jaavinnekum  

     ൂലിക്െണ്ര- ൂടിണ്ച്ചർതാന്‍ 

 Koolikkavare-kootticchertthaan  

മൂന്ാുംേണിയിൽ തരുെിന്മീവത 

Moonnaam maniyil tharuvinmeethe  

തന്‍ഹാശാണ്യ-സ്ണ്താപ്തം വെയ് ൊന്‍ 

Than haasaaye-sthothram cheivaan 

 

നിന്‍ െി-ധിവെയ്ണ്താർ െിധിണ്യ-ൽക്ുണ്മ്പാള്‍ 

Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol  

െിധി വെയ്യരുണ്ത-ഞങ്ങവളയീശാ .... വമാെിണ്യാ ൊണ്ഹം.... 

Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa. ……Moriorahem… 

                                

BOTHE D’HASHO 
“Hymns of the Passion” 

(Njangalkay Nee Yettoru…) 

Bless`ed, O Lord, - is Your Passion 

And the shame You suffered for us 

 

They stretched out and - struck him with whips, 

The One Who stretched - out the heavens! 

 They gave to Him - the shameful Cross; 

They took Him to - be crucified 

To absolve our – iniquities. 

 

Adam’s children – took the garments 

Of Him who clothed Adam and Eve 
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 With robes of light – in Paradise, 

And they cast lots for His garments 

Instead of all the Lord’s blessings. 

 

May the workers - offer glory 

Fit for the King who hi`red them 

 From atop the – Tree of the Cross! 

At the third hour, - may they repay 

Glory for his selfless passion. 

 

When You judge those – who condemned You, 

Lord, spare us from – the tribunal. 

 

Lord, have mercy upon us and help us 

മാർ അണ്പ്രം 

 

ഞങ്ങള്‍ക്ായുളൊവയാരു നിന്‍ 

Njangalkkaayulavayoru nin 

ബഹു ഷ്ടതയാൽ  യര വെയ്ക  

Bahukashtathayaal krupa cheyka 

നിന്‍ ഹാശായിൽ  ഷ്ടതയാൽ 

Nin haashaayin kashtathayaal 

ണ്നെണമെ ാശം രാണ്ജയ 

Nedanamavakaasam-raajye 

† ണ്ദൊ ദയയുടാ-ണ് ണം  

† Deva-dayayundaa-kenam 

നാഥാ  യര ണ്താന്നണമന്‍രാൽ 

Naadha-krupa thonnenamanpaal  
 

1.വെള്ളിദിണ്ന ണ്ദാഷ്ടി വളാപ്പം 

 Velli dine doshikaloppam 

  രിഴ്തയാളി ള്‍ നിവന്ന തൂക്ി 

  Pizhayaalikal ninne thookki  

  ഉെയെവന പ് ൂശിൽ  ണ്ട ്

  Udayavane kroosil kandu 

  സയഷ്ടിഗണം  ൂരിരുളാടു 

  Srishtiganam koorirulaandu  
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  അടഹസിച്ചാന്‍ തരുെിണ്ന്മൽ 

  Attahasicchaan tharuvinmel 

  പ്ശദ്ധിച്ചു സയഷ്ടി വളല്ലാം 

  Sraddhicchu srishtikalellaam  

  വെെിവയാരു െീെതിവലണ്ന്നാണം 

  Cheiriyoru veedathilennonam 

  ധരണിയിവലങ്ങും ണ് ടെരും 

  Dharaniyilengum kettavarum  

  ണ്ഗാഗുൽതായിന്നുരരിതണ്ല 

  Gogultthaayinnuparithale 

  നാദവത പ്ശദ്ധിച്ചണ്പ്പാള്‍ 

  Naadatthe sraddhicchappol  

  മിടാ പ്ര യതി ള്‍ വൊണ്ന്നെം 

  Mindaapraakruthikal chonnevam 

  ശര ്തജനതിനു ഹാ!  ഷ്ടം.... † ണ്ദൊ 

  Sapthajanatthinu ha! Kashtam.…  † Deva 

 
 

2.വെള്ളിദിണ്ന ണ്ദാഷ്ടി വളാപ്പം 

  Velli dine doshikaloppam 

  രിഴ്തയാളി ള്‍ നിവന്ന തൂക്ി 

  Pizhayaahkal ninne thookki 

  മാധുരയതിന്‍ നീരുെെ – 

  Maadhuryatthin neerurava 

  യ്ണ്ക് ി  യ്്ും രുളിെീഞ്ഞും 

  kkeki kaippum puliveenjum 

  മണ്ന്നാർമുെി മുെയുണ്ന്നാണ്ന 

  Mannormudi mudayunnone 

  മുള്ളു ളാൽ മുെിയണിയിച്ചാർ 

  Mullukalaal mudiyaniyicchaar 

  ഏദന്‍ െെളവമാഴ്തിണ്ച്ചാമ്മെ 

  Edan chavalamozhicchonte 

  ഹയതു രിളർന്നു െെളതാൽ 

  Hritthu pilarnnu chavalatthaal 

  പ് ൂശ രതി നിന്ദാരൂർവ്വം 

  Kroosakarathi nindaapoorvam 

  ണ്ഘാഷ്ടിച്ചാർ നീ ദദെതിന്‍ 
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  Ghoshicchaar nee deivatthin 

  നന്ദനവനങ്കിൽ-സ്ലീബായിന്‍ 

  Nandananenkkil-sleebaayin  

  തരുെിന്‍ നിന്നുമിെങ്ങിെരൂ 

  Tharuvin ninnumirangi varoo 

   ൽ പ്പനയാൽ മയതർ െവന്നതി 

  Kalppanayaal mruthar vannetthi 

  ദുഷ്്ട െജനണ്ത-ശാസിച്ചു ....  † ണ്ദൊ 

  Dushtajanatthe-saasicchu.…  † Deva 
 

3.ഈണ്ശാ നയരണ്ത! ണ്ജതാണ്െ! 

  Easo nrupathe! jethaave!- 

  സ്ണ്താപ്തം ണ്ത പ്തിതവതിന്നായ് 

  Sthothram thae thrithvatthinnaai 

   ഷ്്ട െത തീടീൊവതാരു നിന്‍ 

  Kashtatha theendeedaatthoru nin 

  നിതയസ്ഥിതിയതിനായ് സ്ണ്താപ്തം 

  Nithyasthithiyathinaai sthothram 

  നിന്‍ ണ്പ്ശഷ്ഠത വെളിൊക്ിവയാരാ 

  Nin sreshtatha velivaakkiyoraa 

  ജഡധാരണമതിനായ് സ്ണ്താപ്തം 

  Jadadhaaranamathinaai sthothram 

  നിന്മഹിമാെിന്നുന്നതിവയ- 

  Nin mahimavinnunnathiye  

  താഴ്ത്തിയ  രുണയ്ക്ായ് സ്ണ്താപ്തം....† ണ്ദൊ 

  thaazhthiya karunakkai sthothram.…   † Deva 

   
 

4.രിഴ്തയാമിരുളിൽ നിന്നും നീ 

  Pizhayaamirulil ninnum nee 

  ഹാശായാൽ സഭണ്യ  ാതു 

  Haasaayaal sabhaye kaatthu 

  രീഡാതീത പ്ര യതതിൽ 

  Peedaatheetha prakruthatthil 

  രീഡ ള്‍ ജഡമതിണ്ലറ്റെിൊന്‍ 

  Peedakal jadamathilettarivaan 

  താതാത്മയുതം നീ ൊഴ്തു- 
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  Thaathaatmayutham nee vaazhu 

  ന്നതയുന്നതിയിലനാദയെം 

  nnathyunnathiyilanaadyantham  

  നീയുടാക്ിയ രെുദീസിൽ 

  Neeyundaakkiya parudeesil 

  ണ്െർന്നാദാം മൂന്നാം മണിയിൽ; 

  Chernnaadaam moonnaam maniyil  

  മൂന്നാം മണിയിൽ തരുെിണ്ന്മൽ 

  Moonnaam maniyil thanruinmel 

  ശപ്തന്മാർ നിണ്ന്ന-തൂക്ി ....   † ണ്ദൊ 

  Shapthanmaar ninne-thookki.…   † Deva   
 

5.സ്കീപ്പുസായിന്‍ മുെിെു ളാൽ 

  Skeeppoosaayin murivukalaal 

  നീ  ാണ്താരിെെ  നിവന്ന 

  Nee kaatthoridavaka ninne 

  ഹാണ്ലലുയ്യാ ഗീതി ളാൽ 

  Halleluyah geethikalaal 

  ൊഴ്്തതുന്നു മൂന്നാം മണിയിൽ; 

  Vaazhtthunnu moonnaam maniyil  

  ണ്പ്രഷ്ട താതന്നുന്നതിയും 

  Preshaka thaathanunnathiyum 

  നതി രരിശുദ്ധാത്മാ-െിന്നും....  † ണ്ദൊ 

  Nathi Parisudhaatma-vinnum. .…  † Deva   
              

ഞങ്ങള്‍ക്ായുളൊവയാരു നിന്‍ 

Njangalkkaayulavayoru nin 

ബഹു ഷ്ടതയാൽ  യര വെയ്ക  

Bahukashtathayaal krupa cheyka 

നിന്‍ ഹാശായിൽ  ഷ്ടതയാൽ 

Nin haashaayin kashtathayaal 

ണ്നെണമെ ാശം രാണ്ജയ...    † ണ്ദൊ 

Nedanamavakaasam-raajye….   † Deva 
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BO’UTHO of MOR EPHREM 
(In the Holy Week Tone/Njangalkaayulavaayoru Nin…) 

 

Lord have mercy upon us 

By the Passion You endured. 

May we all suffer with You 

And be heirs in Your – Kingdom. 

 † O God, have mercy on us 

 O Lord, have mercy on us 

 

On Friday the foolish men 

Raised Him up with criminals. 

Creation put on darkness, 

See`ing its Lord on the Cross 

He cried out atop the wood, 

And the creation gave heed. 

All borders of earth heard it 

Like great noise in a small house. 

The inanimate natures 

Heard the voice on Golgotha, 

And they responded, say`ing: 

“Woe to the wicked – people” 

 † O God, have mercy on us 

 O Lord, have mercy on us 

 

On Friday the wicked ones 

Raised Him up with criminals. 

They gave vinegar and gall 

To the True Spring of Sweetness, 

and a crown of thorns to Him 

who adorns the kings with crowns. 

They speared the One who removed 

The spear which guarded Eden. 

The crucifiers cried out 

With insults to mock our Lord: 
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“If you are the Son of God 

Come down from this cross of wood!” 

He told the dead to rise up 

To rebuke the un-grateful… 

 † O God, have mercy on us 

 O Lord, have mercy on us 

 

Glory to Your Trinity, 

Jesus, our victorious King! 

Praise to Your eternity 

Which transcends all suff`e`ring 

Praise to Your Incarnation, 

Which had revealed Your greatness, 

Praise to Your loving-kindness, 

For You came down from the heights! 

Your Passion redeemed the Church 

From the darkness of error. 

You did suffer in the flesh 

As foretold by the prophets. 

Christ our Lord, by Your nature 

You are beyond all suff’ring. 

You dwell forever above 

With Your Father and - Spirit 

 † O God, have mercy on us 

 O Lord, have mercy on us 

 

At this hour, Adam entered 

The Paradise made for Him; 

At the third hour, wicked men 

Crucified You on the wood; 

At the third hour, may You be 

Glorified with songs of praise! 

May You be praised by the Church, 

For she was saved by Your wounds; 

And praise be to the Father 
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Who sent forth His Only Son; 

Adoration and worship 

Be to the Holy - Spirit 

 † O God, have mercy on us 

 O Lord, have mercy on us 

 

Lord have mercy upon us 

By the Passion You endured. 

May we all suffer with You 

And be heirs in Your – Kingdom. 

 † O God, have mercy on us 

 O Lord, have mercy on us 
 

 ുംവരൌണ്ലാസ്                   

 

സ ലം ണ്മാെിച്ച- ുഞ്ഞാെതിധനയന്‍ 

Sakalam mochiccha-kunjaadathi dhanyan  

സ്തു തിയഖിലം രുധിരാൽ-െിെുെിണ്ച്ചാണ്ന! 
Sthuthiyakhilam rudhiraal-viduvicchone!  
 

1.നിർെലമായീെും-ജീെനയാഗതിന്‍ 

  Nirmalamaayeedum- jeevanayaagatthin 

  സ്  ീപ്പാവയ ക്ാണ്മാന്‍-ജനത തിരിച്ചു. 

  Skeeppaayekaanmaan-janatha thiricchu 

  പ്രെെിക്ു  മശിഹാ-നിവന്നയെിണ്ച്ചാനാ- 

  Pravachikkuka masihaa-ninneyadicchonaa  

  വരന്നെരുദ്ണ്ഘാഷ്ടി-ച്ചാണ്ക്ഷരിച്ചു. 

  Rennavarulghoshi-chaaksepicchu. 

   ുതും താഡനെും-ക്ഷമവയാെു ദ വക്ാടാന്‍ 

 Kuthum thadanavum-kshamayodu kaikondaan 

  ശാെവന നിന്ദിച്ചാർ-ണ് ാരമെ-ന്നുടാ-യില്ല. 

 Shanthane nindicchaar-kopamava-nnundaa-yilla  

  അദ്ഭുത ുഞ്ഞാെിന്‍- ാഴ്ത് െക്ായ് വെന്നു 

  Albhutha kunjaadin-kaazhchakkai chennu 

  ഉത്സെമണ്ന്നാണം-തരുസെിധതിൽ. 

  Utsavamennonam-tharu savidhatthil.  
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2.സ്കീപ്പാ  ണ്താളിണ്ന്മ-ണ്ലെീെുണ്ന്നാവന 

  Skeeppa tholinme-lentheedunnone 

  ണ്യരുശണ്ലം ാരാം-നാരി ള്‍  ടു; 

  Yerusalemkaaraam-naarikal kandu 

  ഉയിണ്രാൊനന്ദം-ണ്െർതീെുണ്ന്നാനായ് 

  Uyirodaanandam-chertheedunnonaayi 

  െിലരിച്ചീൊനെ-രാരംഭിച്ചു; 

  Vilapiccheedaanaayava-raarambhicchu. 

   നയരണ്ന! വ ാടണ്ങ്ങ-വയങ്ങിഹണ്രാ ുന്നു 

  Nrupane! Kondenge-yengiha pokunnu 

   രക്ഷ ണ്ന എെി-ന്നിതരു നീ-ണ്രെീ-െുന്നു. 

     Rakshakaneyenthi-nnitharu nee-peree-dunnu 

  ദാെീദിന്‍ ഗീതം-തംബുരുനാദണ്താ- 

  Daaveedin geetham-thamburunaadattho- 

  െെരാലാരിച്ചി-ടഴ്തവലാെു ണ് ണു. 

  Davaraalaapicchi-ttazhalodu kenu.   

 

3.സ്കീപ്പാണ്യെീെു-ന്നെവന  ടണ്പ്പാള്‍ 

    Skeeppaayentheedu-nnavane-kkandappol 

    സ്പ്തീജനമതയെം-മാവലാെു ണ് ണു. 

    Sthreejanamathyantham-maalodu kenu 

    അെരുവെ ണ്നവര താ-നങ്ങു തിരിണ്ഞ്ഞാതി 

    Avarude nere thaa-nangu thirinjothi 

    നാരി ണ്ള എെി-ന്നിതി ണ് ഴ്തുന്നു? 

    Naarikaleyenthi-nnithi kezhunnu? 

    ണ്യരുശണ്ലമിന്നായ്-മുെെിളി,  ാെന്മാർ- 

   Yerusaleminnaai-muravili, kaanthanmaar- 

    ക്ാദിതനൂജർക്ായ്-നിലെിളി-ഞാന്‍ നിർൊതാൊം 

   Kkaadhithanujarkkaai-nilavili-njaan nirmmaathaavaam 

    ണ്യരുശണ്ലണ്മ! നിന്‍-നാശമിതാസന്നം 

    Yerusaleme! nin-naashamithaasannam 

    നിന്‍സുതർ ദാസയതാൽ-െിതെും നൂനം. 

    Nin suthar daasyatthaal! -chitharum noonam.  
 

4.സയഷ്ടിസമൂഹണ്ത- ഏെീെും െീരന്‍ 

   Srishtisamoohatthe-yentheedum veeran 
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   െവന്നതിണ്ച്ചർന്നു-ണ്ഗാഗുൽതായിൽ 

   Vannetthicchernnu-gogultthaayil 

   സീമ ണ്ള ശക്തയാ-സംസ്ഥാരിണ്ച്ചാണ്ന 

   Seemakale sakthya-samsthaapicchone 

   ണ്ഗാഗുൽതായിണ്ന്മൽ-ശപ്തജനങ്ങള്‍ 

   Gogultthaayinmel! -Shaptha jenangal 

   തരുൊം സ്കീപ്പാണ്യ-നാടിയെർ തൂക്ി 

 Tharuvaam skeeppaaye-naattiyavar thookki 

   രാണിയുഗതിണ്ന്മൽ-ധർെെിഹീ-നന്മാര-ണ്യ്യാ! 

 Paaniyugatthinmel-dharma vihee-nanmara-yyo! 

    ാലു ളിണ്ന്മലും-ആണിയെിണ്ച്ചറ്റി 

   Kaalukalinmelum-aaniyadicchetti 

   തരുെിണ്ന്മൽ തമ്മന്-നഗ്ന്ം തൂക്ി. 

   Tharuvinmel! thanne-nagnam thookki.  
 

5.സയഷ്ടി ളിന്‍ നാഥന്‍-പ് ൂശിതനായ് തീർന്നു 

   Srishtikalin naadhan-krooshithanai theernnu 

   സ്ലീബാതരുെിണ്ന്മൽ-തൂക്വപ്പടു 

   Sleeba ttharuvinmel-thookkappettu 

   എഴ്തുതീ തന്മീണ്ത- ഇെനിപ്സാണ്യലിന്‍ 

   Ezhuthee thanmeethe-yivanisraayelin 

   മന്നന്‍ രക്ഷ നാo – ഈണ്ശാവയന്നായ ്

   Mannan rakshakanaa-meesoyennaai  

  െീണിഹ െന്ദിച്ചാർ-ഹിതമവല്ലന്നാലും 

 Veeniha vandicchaar-hithamallennaalum 

   ദദെി മായീെും-മാനമെന്‍-ണ്രർക്ർപ്പിച്ചാർ. 

 Daivikamaayeedum-maanamavan perkkarppicchaar  

   രിഴ്തയാലന്ധതവയ-രൂട ജനതിമ്മെ 

   Pizhayaalandhathaye-poonda janatthinte 

   തൽബഹുമാനവത-നീതി പ്ഗഹിച്ചു. 

   Thalbahumaanatthe neethi grahicchu. 

 

വൊവയ്െ ് വസഹിയൂന്‍ 
 

സീ-ണ്യാവന മശീ-ഹാണ്യ പ് ൂശിണ്ച്ചാണ്ള! 
See-yone mashi-haaye kroosicchole!  
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ഹാ!  ഷ്ടം ,ഭാ-ഗയം സഭണ്യ-സ്തു തി മഹിണ്ത! 
Ha! kashtam bhaa-gyam sabhaye-sthuthimahithe!  
 

1.ഏ-റ്റാനെി േൗ-നം െിധിണ്ഗ-ണ്ഹ െിമലന്‍ 

  Ea-ttaanadi mau-nam vidhi ge-he vimalan 

  ദരശൂനയതാ-ലീണ്ശാവയ-പ്രതിയാർതു 

  Paisoonyatthaa-leesoye-prathiyaartthu 

 െിധിനാഥാ-ഞങ്ങവള നിന്ദിക്ും 

 Vidhinaadhaa-njangale nindikkum 

 യൌണ്സപ്പിന്‍-സുതവന തൂക്ിെു  

Yauseppin-suthane thookkiduka 

    വസൌഖയദവന- തള്ളു യാൽ-ഭൂെധി ം പ്ഭമമാർന്നു. 

    Saukhyadne-tthallukayaall-bhoovadhikam bhramamaarnnu.  
 

2.താനെിണ്യറ്റ-ണ്പ്പാള്‍ വലഗിണ്യാന്‍-െിെരൂടു 

   Thaanadiyetta-ppol legiyon-vira poondu 

   പ്സഷ്ടാെിവന ധി-ക്ാരി ള്‍ നി-ന്ദിച്ചതിനാൽ 

   Srushtaavine dhi-kkaarikal ni-ndicchathinaal 

 െിെ ു െിെർ-താരെവര ച്ചുെുൊന്‍ 

 Chiraku vidar-tthaaravare chuduvaan 

 ജന ാംഗയം-ശമനമെർണ്ക് ി 

 Janakaangyam-shamanamavarkkeki 

    തിരുെുളമായ് ദുഷ്ടിണ്യറ്റാന്‍-തീ രൂണ്ടാർ ശമമാർന്നു. 

    Thiruvulamaayi dushiyettaan-thee poondor shamamaarnnu.  
 

3.നയാണ്യണ്ശ! ൊ-യിക്ു  ണ്നാ-ക്ു  നിയമം 

   Nyaayesa! vaa-yikkuka no-kkuka niyamam 

   വ ാന്നീെുന്നി-വല്ലാരുനാളും ധാർെി വന 

   Konneedunni-llorunaalum dhaarmmikane 

പ്രതിദാനം- ണ്ണിനു  ണ്ണണ്ല്ലാ 

Prathidaanam-kanninu kannallo 

 ുരുെർക്ായ്- ാഴ്്ത െ വ ാെുതീണ്ശാ 

Kurudarkkaay kaazhcha koduttheeso 

    ാണിച്ചീെു  നിയമം-വൊല്ലുവന്നെിഹ നീതി 

   Kaaniccheeduka niyamam-chollunnenthiha neethi.  
 

4.ഘാത വനങ്കിൽ-നിയമതാ-വലെുളൊം 
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   Khaathakanenkil-niyamatthaalenthulavaam 

   പ്രാണപ്രദനാ-വണന്നാവല-െരുളുന്നു 

   Praanapradanaa-nennaale - ntharulunnu 

  ലാസെണ്സ!-െിധൊ നന്ദനണ്ന! 

 Laazarase! vidhavaa nandanane 

 പ്രഭസുതയാം-ബാലി ണ്യ! െരുെിന്‍ 

 Prabhusuthayaam-baalikaye! varuvin 

    ഉയിർരൂണ്ടാ-രാം മയതണ്ര-നിന്ദിപ്പിന്‍-പ് ൂശ ണ്ര 

    Uyirpoondo-raam mruthare-nindippin kroosakare.  
 

5. ുറ്റം വെയ്താ-നാദും സു-ന്ദരരൂരന്‍ 

   Kuttam cheithaa-naadaam su-ndararoopan 

   ദാസവന െീടി-ൊനുെണ്യാന്‍-നിന്നുള്ളിൽ 

   Daasane veendee-daanudayon-ninnullil  

 അെിയാണ്ന-പ്രതിയെിണ്യറ്റുെണ്യാന്‍; 

 Adiyaane-prathi adiyettudayon  

 സവ ദാസന്‍-സവാതപ്െയം ണ്നെി 

 Swokadaasan-swaathanthryam nedi  

   ണ്ദാഷ്ടിവയ സം-രക്ഷിപ്പാന്‍-ധർെരരന്‍ ഹിതമാർന്നു. 

   Doshiye sam-rakshippaan-dharmaparan hithamaamnu.  
 

6.പ് ൂശ ണ്ര ര-ക്തം െിമലം-വഞടിെുെിന്‍ 

   Kroosakare-ra-ktham vimalam njettiduvin 

   െീരന്മാർ തന്‍-രുരിയതിനാ-ലഴ്തിൊ ും. 

   Veeranmaar than-puriyathinaa-lazhivaakum 

 പ്രബലരുരി-ണ്യരുശണ്ലമിമ്മെ  

 Prabalapuri-yerusaleminte  

 സ്ഥാരന ള്‍-ക്െുതിയെുതണ്യ്യാ! 

 Sthaapanakal-kkaruthiyadutthayyo!  

   സ്കീപ്പായാൽ-നിവന്ന നശി-പ്പിക്ും നിന്‍ െിധിണ്യണ്റ്റാന്‍. 

   Skeeppaayaal ninne nasi-ppikkum nin vidhiyetton. 
 

7.നീതിെിധി നാ-ഥനു നീ  ാ-ണിച്ചിെു  

   Neethividhi naa-dhanu nee kaa-nicchiduka 

   അനയായണ്താ-െുതമണ്ന-രിെി ൂെി 

   Annyaayattho-dutthamane-pidikoodi  

  ാണ്യനയർ-ണ്ദാഷ്ടി ള്‍ രാെനോും 
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 Kaayenyar-doshikal paavanama- 

 ആെിന്‍ ര-ക്തതിനു ദാഹിച്ചു. 

Maadin ra-kthatthinu daahicchu. 

   െിധിനാഥാ! ണ്ദാഷ്ടി വളാ-തഴ്തിയായ് ൊന്‍  രുതിെു . 

   Vidhinaadha! Doshikalotthazhiyaayvaan karuthiduka.  
 

 

8.നാഥാ! നീ രക്ഷിണ്ച്ചാരാ-നാെു ളും 

   Naadha! nee rakshicchoraa-naavukalum  

   ൊയ് ളുേണ്ങ്ങ-സ്ണ്നഹണ്ത-ൊഴ്്തതുന്നു 

   Vaaykalumange-snehatthe-vaazhtthunnu 

 സ്ണ്താപ്തം ണ്ത-മാനെനാണ്യാണ്ന! 

 Sthothram thae-maanavanaayone! 

 സ്ണ്താപ്തം ണ്ത-സ്ലീബാണ്യണ്റ്റാണ്ന! 

 Sthothram thae-sleebaayettone! 

   സ്ണ്താപ്തമുയിർതാണ്രാഹാൽ-െിമലതവയ ണ്ച്ചർണ്താണ്ന 

   Sthothramuyirtthaarohaal-vimalathaye chertthone. 

 

‘UNITHO 

(Seeyone Mashiha) 

 

Woe to you Zion who crucified Christ! 

Bless’d are you, O Church, for you offer praise! 

 

1. The Pure One was struck but He stayed silent. 

They shouted against Jesus with hatred: 

  “Crucify – the son of Joseph! 

 He deceived – and insulted us!” 

See, O earth – how they have – rejected – their Healer! 

 

2. The legions shook when they saw their Lord struck. 

They spread their wings to burn down the wicked, 

 For they saw – the Almighty Lord 

 Be`ing shamed – by the insolent, 

But they calmed – for they saw – He suffered – willingly. 
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3. O judge, read and see what the Law proclaims: 

Never should the just or innocent die. 

 The Law says, – “an eye for an eye,” 

 But Christ healed – the eyes of the blind! 

Show us, then, - what the Law – should proclaim about Him! 

 

4. What does the Law say for a murderer? 

What does it order for One Who gives life, 

 For Christ raised – Jairus’s daughter, 

 Lazarus, - and the widow’s son! 

All of you – whom He raised, – come rebuke – his killers! 

 

5. That fair image, Adam, was found guilty. 

In place of him, our Lord came and entered. 

 He was struck – though He had no sin, 

 While Adam – was freed from his guilt, 

For the Lord – was pleased to – be condemned – to free us. 

 

6. Fear, crucifiers, for His blood is pure! 

He will destroy that city of great might. 

 Woe to you, – O Jerusalem, 

 Your demise – is now upon you! 

The One whom – you condemned - will triumph – By His Cross. 

 

7. O Justice, come, and show truth to this judge. 

The righteous one is beaten unjustly! 

 Cain’s children, – who despise virtues 

 Thirst for blood - of the blameless lamb. 

O judge, see, – so that you – will not rot – with them all! 

 

8. Lord, see the mouths and tongues whom You have saved; 

They glorify You for Your love for them! 

 Praise to You – for You became Man; 

 Praise to You – for You bore the Cross; 

Praise to You – for You rose – and made us – sanctified! 
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സുഗീണ്സാ 
(ശുബഘഹാ പ്പ ാക്ഘമാർ ദ് പ്പ ാക് പ്പസാഗ്ഘദാൻ) 

1.ഘാത  ധിക്ാരിവയ വെണ്ന്നാന്‍ 

  മശിഹാ ധനയന്‍ പ് ൂശ ിയാം  

  മ്മസ്മ്യാമ്മന വീഴ്ത്ത്തി സ്്മന്ാൾ 

  ണ്െർതാന്‍ െിശവസ്തന്മാവര 

Khaathaka dhikkaariye vennon 

Mashiha dhannyan kroosakiyaam  

Sehyone veezhtthi snehaal 

Chertthaan viswasthanmaare  
 

2.വ ാന്നിെുമണലിക്ുഞ്ഞുങ്ങള്‍ 

   വരസഹായിൽ  ൂടം  ൂെി 

   തന്‍ പ്രിയ ശാെിപ്രദവനതിരായ് 

   ഗൂഡം തപ്െം െിെിച്ചാർ 

Konnidumanalikkunjungal 

Pesahaayil koottam koodi  

Thanpriya saanthipradanethiraai 

Goodam thanthram chinthicchaar  
 

3.ദരശൂനയമതാം തീ  ൂടി 

  മതിെലനതാലാളിച്ചു 

  െിെ ളാ ും  രു തീർതു 

  െതി  നിർെിച്ചു രക്ഷ നായ്. 

Paisoonyamathaam thee kootti 

Mathichalanatthaalaalicchu  

Chinthakalaakum karu theertthu 

Chathi nirmmicchu rakshakanaai  
 

4.സുതണ്ന നഗ്ന്ം തരുെിണ്ന്മൽ 

 പ് ൂശിച്ചതു ദർശിച്ചണ്പ്പാള്‍ 

 ആെിണ്ക്ണ്ണരുശണ്ലമിന്‍ 

 നാരി ള്‍ ണ്രാദിപ്പതു ണ് ണ്ടന്‍. 

Suthane nagnam tharuvinmel 

Kroosicchathu darsicchappol  

Aadikkenerusalemin 

Naarikal rodippathu ketten.  
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5.നാഥസുതന്‍ തന്നാണ്ക്ഷരം 

   ടു സഹിപ്പാന്‍   ഴ്തിയാവത 

  സൂരയന്‍ മങ്ങി പ്രഭ മാഞ്ഞു 

  രക്തനിെം െപ്ന്ദന്‍ രൂടു. 

Naadhasuthan thannaakshepam 

Kandu sahippaan kazhiyaathe  

Sooryan Mangi prabha maanju 

Rakta niram chandran poondu.  
 

6. ീെിയ രാണി ള്‍  ടണ്പ്പാള്‍ 

  മുെെിളി  ൂടി ണ്ക്ണ്ണറ്റം 

  നാരി ള്‍  ണ്ണീർക്െണ്ലാവെ 

  ണ്രാദനണ്ഗഹം പ്രാരിച്ചു. 

Keeriya paanikal kandappol 

Muravilikootti kkenettam  

Naarikal kanneerkkadalode 

Rodana geham praapicchu.  
 

7.രുളിെീഞ്ഞും  യ്്ും ണ്െർണ്താ- 

  രദക് ഹാ ണ്ശഷ്ടിച്ചില്ല 

  ദാഹവമെർക്ും തീർണ്പ്പാനായ് 

   ാെിയതും  യ്്ും നൽ ി. 

Puliveenium kaippum cherttho 

rakkai ha! soshicchilla  

Daahamevarkkum theerpponaayi 

Kaadiyathum kaippum nalki.  

 

8.അഴ്തവലാെു ശിഷ്ടയന്മാർ ണ്രായി- 

  തായും യൗമസ്പ്പും ണ് ണു 

  രടക്ാർ നിന്ദാരൂർവ്വം 

  െെിയാൽ തവന്ന താഡിച്ചു 

Azhalodu sishyanmaar poyi 

Thaayum yauseppum kenu 

Pattakkaar nindaapoorvam 

Vadiyaal thannetthaadicchu.  
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9.അക്ഷി ള്‍ ൊനവതണ്ക്റ്റീ- 

 ടടഹസിച്ചാന്‍ താതണ്നാൊയ് 

 ദഹ ് ലാ രൂ ീൊനാത്മം 

 തയദക് ളിലർപ്പിക്ുണ്ന്നന്‍ 

Akshikal vaanatthekkettee 

ttattahasicchaan thaathanodaay  

Haikla pookeedaanaatmam 

Thrukkaikalilarppikkunnen.  
 

10.മന്ദിരമെവയതാന്‍  ീെി 

  തന്‍ വമയ്  ുെതാൽ  ീെി 

   ബെീന്നും നിർഗ്ഗതവരതി 

  ധിക്ാരി വള ശാസിച്ചു 

Mandiramaraye tthaan keeri 

Thanmei kunthatthaal keeri  

Kabareennum nirgatharetthi 

Dhikkaarikale saasicchu  
 

11.െിധിനാഥാ  ല്ലെ  ാപ്പാന്‍ 

   നിന്‍ ഭെണ്രാൊജ്ഞാരിക് 

   എന്നിഹ രീലാണ്താണ്സാൊയ് 

   നിണണ്മാഹി ളുദ്ണ്ഘാഷ്ടിച്ചു. 

Vidhinaadha kallara kaappaan 

Nin bhadarodaajnjaapikka  

Enniha peelaatthosodaay  

Ninamohikalulghoshicchu  
 

12. ഷ്ട്ത വമയ്യിൽ കകമയറ്റ 

    െെനമതാം സവയമുദ്ഭൂതന്‍ 

     ുരിശിൽ തൂക്വപ്പണ്ടാന്‍ തന്‍ 

    രുധിരതിന്നായ് ര െീടി. 

Kashtatha meyyil kayyetta 

Vachanamathaam swoyamulbhoothan  

Kurissil thookkappetton than 

Rudhiratthinnai pakaveetti  
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13.തന്‍ ഗാപ്തതിണ്ന്മണ്ലറ്റം 

     ധാർഷ്്ടെയം ശപ്തന്മാർ  ാടി 

     തന്‍ നഗരണ്ത നിമേഷ്ടം 

     തന്‍ ണ്പ് ാധം െിദ്ധവംസിച്ചു 

Than gaathratthinmelettam 

Dhaarshtyam saptanmaar kaatti  

Than nagaratthe nissesham 

Than krodham vidhwamsichu. 
 

ഏെന്‍ണ്ഗലിണ്യാന്‍ / GOSPEL 

(വരസ്ണ്ഗാണ്മാ/Pethogomo) 

 

ഹാ-ഹാ-എവന്ന  യ്്െരണ്യ്യാ തീറ്റി 

തന്നു  ുെിപ്പാന്‍ ദ ണ്പ്പെും രാനീയം-ഹാ 

Halleluyah-vu- Halleluyah – Ennae kaippavarayyoo theettee  

Thannu kudippaan kaipperum paneeyam - Halleluyah....  

 

Halleluiah, Halleluiah .. I will cast my shoes upon Edom, 

And I will shout over Philistia_.. Halleluiah    (Psalm 60:8)   

 

Deacon:  With stillness, fear, and purity…  

 

Priest:     Glory to the Lord! May His mercies be upon us and upon you forever!  

People:   Amin!  

 

Priest:     The Holy Gospel according to the Apostles and Evangelists.  

People:    Kurielaison! 

 

The Priest reads from St. Matthew 27:26-30, St. John 19:5-11, 

 St. Mark 15:21-27, and St. Luke 23:26-31 

 

Priest: † Worship to the Lord (l’Moriyo Zegtho) 

People: Kurielaison 
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വ ൌമാ - QAUMO 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്കുഘേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്ു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 

 

ണ്ൊദയം നിജദാസനിൽ നിണ്ന്ന-ണ്റ്റാന്‍ മശിഹാ! 

െിധിനാ-ളന്‍രാലെിയാരിൽ-ദയ വെയ്ക .      (മൂന്നു പ്രാെശയം)† 

 

 Chodyam - nija daasanil ninne - tton mashiha !  
 Vidhinaa – lanpaaladiyaaril - daya cheyka. ( Three times ) ….. † 

 
Christ Whom -Your Servant questioned – in the tribunal, 

When You come to judge,- have mercy! (Three times) 
 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 
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ഒന്നാം പ്രദക്ഷിണ ഗീതം 
(കദ് ഘനാപ്പഫക് പ്പമൻ പ്പഗൌ കർഘകാ) 

സ്ലീബാ ണ്താളിണ്ന്മൽ താങ്ങി   Sleeba tholinmel thaangi- 

ണ്ക്ാടവയ െിടു രുെവപ്പടാന്‍   Kottaye vittu purappettaan 

വനെുെീർവപ്പാെു നിലെിളി  ൂടാന്‍  Neduveerpodu nilavili koottaan- 

ണ്മളിവച്ചപ്ബായാംഗനമാർ.   Melicchebraayaanganamaar 

അെിയുണ്ന്നാണ്രെരുവമാന്നി-   Ariyunnorevarumonni- 

ച്ച ലതായ ്നിന്നാൽ ജനനീ   chakalathay ninnal jananee 

ബഹുസങ്കെെും െയാ ുലെും-  Bahusankkadavum vyakulavum- 

രൂടെള്‍ പ്രാെുസമം ണ് ണു.   Poondaval praavusamam kenu 

എവങ്ങന്മ ണ്ന! െത്സലണ്ന!   Engenmakane! valsalane !- 

എങ്ങിെർ നിവന്ന നയിക്ുന്നു?  Eengivar ninne nayikkunnu ? 

െിണ്ദവഷ്ടി ളുവെ ദ  ളിൽ നീ  Vidweshikalude kaikalil nee 

എെിനു തനിണ്യ ഏൽ പ്പിച്ചു?   Eenthinu thaniye elppicchu? 

ഹാ മ ണ്ന! മമെത്സലണ്ന!   Ha ! makane ! mamavalsalane! 

എെു നിനക്ു ഭെിച്ചിന്നാള്‍   Enthu ninakku bhavicchinnaal 

ഞങ്ങള്‍ക്ായുളൊവയാരു നിന്‍...  Njangalkkaayulavaayoru nin- 

െയഥയും താഴ്ചയുമ-തിധനയം.   Vyadhayum thazhcayum athidhanyam 

 

HYMN FOR THE 1ST PROCESSION 

As He came from the city, 

With the cross on His shoulders, 

The Hebrew women gathered. 

They wept bitterly for Him. 

His mother stood from afar 

With her friends surrounding her 

Like a dove, she moaned with grief, 

“Where my Son are You going? 

My Belov`ed only Son, 

Where are they taking You to? 

Why did You give Yourself up 

To the ungrateful people? 

O my Son, woe be to me 

Woe is me, my belov`ed.” 

Bless’d is Your Passion for us,  

And Your great humility! 
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(അവല്ലങ്കിൽ) 

 

 നേുപ്പട കർതാേ് പ്പസഹിഘയാൻ ഘകാട്ടയുപ്പടഉള്ളിൽനിന്് 

രുറപ്പെട്ടഘൊള്‍ക് തപ്പെ സ്ലീബാപ്പയ ഘതാെിൽ േഹിച്ചു. സങ്കടഘതാപ്പട 

തപ്പന്ക്കുറിച്ചു കരയുോൻ എപ്ബായ സ്പ്തീകള്‍ക് കൂട്ടമായി കൂടി. തപ്പെ 

മാതാേും അേപ്പെ അറിയുന് എല്ലാേരും ദൂപ്പര നിന്ു. മാതാേ് േ ിയ 

സങ്കടഘതാടും ദുെഘതാടും കൂപ്പട’ എപ്പെ രുപ്താ, നീ എേിഘടക്കു 

ഘരാകുന്ു? എപ്പെ ോത്സ യോഘന, നീ എേിഘടക്കു ഘരാകുന്ു? ഇേർ 

നിപ്പന് എേിഘടക്കു കൂട്ടിപ്പക്കാണ്ടു ഘരാകുന്ു’ എന്്ന പ്രാേിപ്പനഘൊപ്പ  

കുറുകിക്കരയുോൻ തുടങ്ങി, അഘയ്യാ! നിഘഷധികൊയ ജനതിന്‍റെ 

കൈയ്യിൽ നീ നിപ്പന് എന്തിന്്ന ഏൽ െിച്ചുപ്പകാടുതു. എന്‍റെ രുപ്താ 

എനിക്കു കഷ്ടം! എപ്പെ ോത്സ യോഘന, എനിക്കു കഷ്ടം! ഇന്ു നിനക്കു 

എന്തു സംഭേിച്ചു? ഞങ്ങള്‍ക്ക്കുഘേണ്ടിയുണ്ടായ നിപ്പെ കഷ്ടാനുഭേേും 

ഞങ്ങപ്പെ പ്രതിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മയും ോഴ്്തതപ്പെട്ടതാകുന്ു.
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ദുഖവെള്ളിയാഴ്ച ആൊം മണി 
GREAT FRIDAY SIXTH HOUR PRAYER 

വ ൌമാ - QAUMO 

ഞങ്ങള്‍ക്ക്കുഘേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്ു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 

 

ദാസന്‍-െിധിസമയതാണ്ക്ഷ-രിണ്ച്ചാണ്ന 

മശിഹാ-െിധിദിെണ്സ  നിൊൽ- യര വെയ്ക   (മൂന്നു പ്രാെശയം)† 

 

Daasan-vidhisamayatthaakshe-picchone 

Masihaa-vidhidivase kanivaal-krupacheika ( Three times ) ….. † 

 

Christ Who- was treated with shame – by Your own servant, 

When you came to judge, - have mercy! (Three times) 

 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 
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സങ്കീർതനം 51 

 ദദെവമ! നിവെ  ൃരണ്രാവല എണ്ന്നാെു  രുണ വെയ്യണണ്മ; നിവെ 

 രുണയുവെ ബഹുതവതിന്‍ പ്രകാരും എവെ രാരങ്ങള്‍  

മായിച്ചു ളയണമേ. 
Daivame! ninte krupapole ennodu karuna cheyyaname. Ninte 

karunayude bahuthwathin prakaaram ente paapangal maayichu kalayaname. 
 

എവെ അനയായതിൽ നിന്് എവന്ന നന്നായി  ഴ്തു ി, എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് എവന്ന വെെിപ്പാക്ണമേ; എവെന്നാൽ എവെ 

അതിപ് മങ്ങള്‍ ഞാന്‍ അെിയുന്നു; എവെ രാരങ്ങള്‍ എണ്പ്പാഴ്തും 

എവെ ണ്നവരയുമിരിക്ുന്നു. 

Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente paapangalil ninnu 

enne vedippaakkaname. Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. Ente 

paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu. 
 

നിണ്ന്നാെു തവന്ന ഞാന്‍ രാരും വെയ്തു, നിവെ തിരുമുമ്പിൽ തിന്മ ള്‍ 

ഞാന്‍ വെയ്തു. എന്നാൽ നിെ െെനതിൽ നീ നീതീ 

 രിക്വപ്പെു യും, നിവെ നയായെിധി ളിൽ നീ ജയിക്ു യും 

വെയ്യും. എവെന്നാൽ അനയായതിൽ ഞാന്‍  ഉത്ഭെിച്ചു, 

രാരങ്ങളിൽ എവെ മാതാവ് എവന്ന ഗർഭം ധരിക്ു യും വെയ്ത ു. 

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumunpil thinmakal 

njaan cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikkappedukayum, 

ninte nyaaya vidhikalil nee jayikkukayum cheyyum. Enthennaal anyaayathil 

njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathavu enne garbham dharikkukayum 

cheyithu. 

 
എന്നാൽ നീതിയിൽ നീ ഇഷ്്ടടവപ്പടു. നിവെ ജ്ഞാനതിെ 

രഹസയങ്ങൾ എവന്ന നീ അെിയിച്ചു. നിവെ ണ്സാപ്പാവ ാട് എവെ 

ണ്മൽ തളിക്ണമേ; ഞാന്‍  വെെിപ്പാക്വപ്പെും. അതിനാൽ എവന്ന 

വെണ്മയാക്ണവമ. ഉെച്ച മഞ്ഞിവനക്ാള്‍  ഞാന്‍ വെണ്മയാ ും. 

Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte njaanathinte rehasyangal enne 

nee ariyichu. Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. Njaan 

vedippaakkappedum. Athinaal enne venmayaakkename. Uracha 

manjinekkaal njaan venmayaakum. 
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നിവെ ആനന്ദെും സണ്ൊഷ്ടെും വ ാട് എവന്ന തൃപ്തിയാക്ണവമ; 

ക്ഷീണമുള്ള എവെ അസ്ഥി ള്‍ സണ്ൊഷ്ടിക്ും. എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് നിവെ തിരുമുഖം തിരിച്ച്, എവെ അതിപ് മങ്ങള്‍ 

ഒവക്യും മായിക്ണമേ. 

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu enne thrupthiyaakkaname. 

Ksheenamulla ente asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, ninte 

thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikkaname. 
 

ദദെണ്മ! വെെിപ്പുള്ള ഹൃദയം എന്നിൽ സൃഷ്ടിക്ണമേ. 

സ്ഥിരതയുള്ള ആത്മാെിവന എവെ ഉള്ളിൽ രുതുതാക്ണമേ. നിവെ 

തിരുമുമ്പിൽ നിന്് എവന്ന തള്ളിക്ളയരുമത; നിവെ 

െിശുദ്ധാത്മാെിവന എന്നിൽ നിന്ന് എെുക്ു യുമരുമത. 

Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushtikkaname. Sthirathayulla 

aalmaavine ente oullil puthuthakkaname. Ninte thirumunpil ninnu enne 

thallikkalayaruthe. Ninte vishudhaalmaavine ennil ninnu 

edukkukayumaruthe. 
 

എന്നാണ്ലാ നിവെ ആനന്ദെും രക്ഷയും എനിക്ു തിരിച്ചുതരണമേ. 

മഹതവമുള്ള നിവെ ആത്മാെ് എവന്ന താങ്ങുമാൊ ണമേ. അണ്പ്പാള്‍ 

ഞാന്‍ അതിപ് മക്ാവര നിവെ െഴ്തി രഠിപ്പിക്ും. രാരി ള്‍ 

നിങ്കണ്ലക്ു തിരിയു യും വെയ്യും.  

Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu tharaname. 

Mahathwamulla ninte aathmaavu enne thaangumaaraakename. Appol njaan 

athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku 

thiriyukayum cheyyum. 
 

എവെ രക്ഷയുവെ ദദെമായ ദദെമേ! രക്തതിൽ നിന്് എവന്ന 

രക്ഷിച്ചുവ ാള്ളണമേ. എവെ നാെ് നിവെ നീതിവയ സ്തു തിക്ും. 

 ർതാണ്െ! എവെ അധരങ്ങള്‍ എനിക്ു തുെക്ണമേ. എവെ ൊയ ്

നിവെ സ്തു തി ള്‍ രാെും. 

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rekthathil ninnu enne 

rakshichukollaname! Ente naavu ninte neethiye sthuthikkum. Karthaave! Ente 

adharangal enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal paadum.  
  

എവെന്നാൽ ബലി ളിൽ നീ തിരുമനസ്സായില്ല. ണ്ഹാമ-ബലി ളിൽ 

നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ദദെതിവെ ബലി താഴ്മയുള്ള ആത്മാ 

ൊ ുന്നു. ദദെം നുെുങ്ങിയ ഹൃദയം നിരസിക്ുന്നില്ല. 
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Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. Homabalikalil nee 

nirappaayathumilla. Daivathinte bali thaazmayulla aathmaavaakunnu. 

Daivam nurungiya hrudayam nirasikkunnilla. 
 

നിവെ ഇഷ്ടതാൽ വസഹിണ്യാണ്നാെ് നന്മ വെയ്യണവമ. ഊർണ്േമിവെ 

മതിലു ള്‍ രണിയണവമ. അണ്പ്പാള്‍ നീതി ബലി ളും ണ്ഹാമ 

ബലി ളും നീ ഇഷ്ടവപ്പെും. അണ്പ്പാള്‍ നിവെ ബലിരീഠതിണ്ന്മൽ 

 ാള ള്‍ (ബലിയായി)  ണ്രെും. 

ദദെണ്മ! സ്തു തി നിനക്് ണ്യാഗയമാ ുന്നു. ബാമ്മറക്മോർ. 

Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyename. Oorsleminte 

mathilukal paniyename. Appol neethi balikalum homabalikalum nee 

ishtappedum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum. 

Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 

 

ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

PSALMS 51 

Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; / in the abundance of 

Your mercy blot out my sin. 

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin, / for I 
acknowledge my fault and my sins are before me always. 
 

Against You only have I sinned and done evil in Your sight, / that You may 
be justified in Your words / and vindicated in Your judgment, / for I was 
born in guilt and in sin did my mother conceive me. 
 

But You take pleasure in truth, and You have made known to me the secrets 
of Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop and I shall be clean; / wash 
me and I shall be whiter than snow. 
 

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, which have 
been humbled shall rejoice. / Turn away Your face from my sins and blot 
out all my faults. 
 

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit within 
me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your Holy Spirit from 
me. 
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But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious spirit 
sustain me, / that I may teach the wicked Your way / and sinners may return 
to You. 
 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, / and my tongue shall 
praise Your justice. / O Lord, open my lips and my mouth shall sing Your 
praise. 
 

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You are not 
appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit; / a heart that is contrite 
God will not despise. 
 

Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of Jerusalem. 
/ Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and with whole burnt 
offerings; / then shall they offer bullocks upon Your altar.  

 
And to You belongs the praise, O God. Barekmor 

 
† Glory to the Father, Son and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 

 

എനിണ്യാവനാ 

(ന്‍റ ൗ ദ യവാ  ുയ്ൈാ) 

 

1.സ്ലീബായും രീഡ ളും ണ്രെീ-മുള്ളിന്‍ 

 മുെി കകണ്യ്യണ്റ്റാണ്ന-ണ്ദൊ ! ദയ വെയ്തീെണണ്മ. 

Sleebayum peedakalum peree- 

Mullin Mudi kayyettone - Devaa! daya cheytheedaname. ….. †  
 

2.ആദവത സുതസഹിതം  ാപ്പാന്‍- 

 സവഹിതാൽ-തരുെതിലാരൂഡാ  * ണ്ദൊ 

Aadatthe suthasahitham kaappan  

Swohithaal-tharuvathilaarooda .. .. Deva ….. †  
 

3.രരിഹാസം വെയ് ൊന്‍ തന്‍ തലയിൽ- 

   മുള്ളിന്‍-മുെിയെരണിയിച്ചു         * ണ്ദൊ 

Parihaasam cheyvaan than thalayil  

Mullin-mudiyaraniyicchu.. . Deva …….. †  
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4.സ്കീപ്പാണ്മൽ തവന്ന  ടണ്പ്പാള്‍ 

 ര ണ്ലാ-നിരുളാൽ പ്രഭ നീക്ി   * ണ്ദൊ 

Skeeppa mel thanne kandappol  

Pakalonirulaal prabha neekki ...  Deva …… †  
 

5.സ്ലീബായാൽ മർതയവര രക്ഷിപ്പാന്‍ 

   താണ്ണാ-രുന്നതണ്ന സ്ണ്താപ്തം      * ണ്ദൊ 

Sleebaayaal marthyare rakshippaan  

Thaano-runnuathane sthothram. Deva ……. †  

 
സ്വതൌമന്‍  ാണ്ലാസ്.....  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Sthaumenkaalos, Kurielaison 
 

ENYONO 

(Haw Dahwo Bukro/Pathakipol….) 

 

You endured, Lord, The Passion and 

The Cross – and the crown of thorns, 

O God, have mercy on us! 

 

By Your will you took up the Cross 

To save – all Adam’s children; 
O God, have mercy on us! 

 
You for Whom they plaited a crown 
of thorns – to place on your head, 

O God, have mercy on us! 
 
You Whom the sun saw on the Cross 
 and hid – its light with darkness, 

O God, have mercy on us! Barekmor. 
 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit! 
Unto the ages of ages and forevermore. 

 
Praise to You the Exalted One! 
For us, – You humbled Yourself.  
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O God, have mercy on us! 
 
Stomen Kalos, Kurielaison! 

 

പ്രുമിണ്യാന്‍(Promiyun) 

ണ് ാണ്ലാ 

 (മശിഘഹാ നാഥൻ  ്ഈഘതാക്) 

ദദെം സ്കീപ്പാണ്മൽ തൂങ്ങീ-സയഷ്ടി ളതിസങ്കെമാർന്നു 

Daivam skeeppa mel thoongi-srushtikalathi sankadamarnnu- 

ആ ാശതിവല ദസനയങ്ങള്‍-ഭയവമാെു െിഹവലരായ് മേവി 

Aakaashatthile sainyangal-Bhayamodu vihvalaray mevi  

രീലാണ്താസിന്‍ സന്നിധിയിൽ- 

Peelaathossin sannidhiyil  

േൗലി െണങ്ങിയ സുതവന  ടണ്പ്പാള്‍ 

mouli vanangiya suthane kandappol  

നിന്ദിത നാഥവന സൂക്ഷിച്ചാ-സൂരയന്‍ രശ്മി വള നീക്ി 

Ninnitha naadhane sookshicchaa-sooryan rasmikale neekki  

സയഷ്ടി ണ്ളവയല്ലാ-ണ്മെുണ്ന്നാവന പ്പിഴ്തവയണ്നയ- 

srushtikaleyellaa-menthunnone pizhayennye  

നിന്ദിത മണ്ണു െിധിച്ചണ്പ്പാള്‍-ആഴ്തി ളും ഭൂമീതലെും സംപ്ഭമമാർന്നു.   

Ninnitha mannu vidhicchappol - aazhikalum bhoomithalavum -

sambramamaarnnnu.  

ബാവെ ്ണ്മാർ  ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം  

Barekmor, Subaho… Men’ Olam… 

 
രാർതാലതയെം ണ്പ്ശഷ്ഠ ം-സതയം ണ്മാഷ്ട െിശവാസം 

Paarthaalathyantham Sreshtam-sathyam moshaka viswasam  

ആണി ൽ രാണിതലങ്ങളിലും-രാദങ്ങളിലും ണ്രെുണ്മ്പാള്‍ 

Aanikal paanithalangalilum paadangalihum perumpol  

പ് ൂശിതനാമുെണ്യാണ്നാൊയ്  

Krooshithanaam udayonoday  

രാരെിണ്മാെനമർത്ഥിച്ചാന്‍ 

Paapavimochana marartthicchaan  

സതയം വെയ്താന്‍  ീപ്പാ ഞാ- നവമ്മന അറിയുന്ിമ്മെന്ായ് 

sathyam cheithaan keeppa njaa-navane ariyunnillannai  
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പ്രതി, ണ്യാഹന്നാനും-ശിഷ്ടയന്മാരും െിണ്ടാെി 

prathi, yohannanum-sishyanmaarum vittodee !  

നാഥാ! രാണ്ജയ നിന്‍ െരെിൽ-സ്മയതി വെയ്യണവമണ്ന്നവയന്നാ- 

 ഘാത നാർതു... വമാെിണ്യാ ൊണ്ഹം... 

Naadha! Raajjye nin varavil-Smruthi cheyyanamenne-yennaa khadakanaartthu.. 

Moriyo.. 

  
(അവല്ലങ്കിൽ) 

കദവും പ്കൂശിൽ തൂക്കമ്മെട്ടിരിക്കുന്ു. സ്ൃഷ്ട്ട്ടികൾ വിലരിച്ചു. രീലാമത്താ 

സ്ിമ്മെ േുമ്പാമ്മക തലകുനിച്ചു നിൽക്കുന് രുപ്തമ്മന കണ്ടിട്ട്  സ്വർഗീയകസ് 

നയങ്ങൾ ഭയമത്താടുും വിറയമലാടുുംകൂമ്മട നിന്ു. നാഥൻ രരി്സ്ിക്കമ്മെടു 

ന്തു കണ്ടിട്ട ് സ്ൂരയൻ അതിമ്മെ കിരണങ്ങൾ േറച്ചുകളഞ്ഞു. ഭൂേി വിറച്ചു. 

ആഴ്തത്തിമ്മെ അടിസ്ഥാനങ്ങൾ ഇളകി. സ്ൃഷ്ടട്്ടികമ്മള വ്ിച്ചിരിക്കുന്വമ്മന 

നിന്ദ്യ േൺകട്ട ഇരുന്ുമ്മകാണ്്ട വിധിക്കുന്ു. 

   ബാമ്മറക്മോർ..ശുബമ്ാ. മ്മേനഓലും. 

Daivam krushil thookkapettirikkunu. Srishtikal vilipichu. Peelathosinte mumbake thala 

kunichu nilkunna putrane kandittu swargeeya saainyangal bhayathoodum virayaloodum 

koode ninnu. Naadhan parihasikyapedunnadu kandittu sooryan adinthe kiranangal 

marachu kalanju. Bhoomi virachu. Aazhathinte adisstanangal ellagi. Srestigale 

vahichirikyunnavane ninnya mankatta irunnukondu vidhikyunu…      

 Barekmor, Subaho… Men’ Olam… 

കള്ളമ്മെ വിശവാസ്ും ഏറ്റും വലുതുും യഥാർത്ഥവുോയിരുന്ു. േരത്തിൽ തൂക്ക 

മ്മെട്ടിരിക്കുന് അവമ്മെ നാഥമനാട് അവൻ രാരരരി്ാരും യാചിച്ചു. അവമ്മെ 

കകകളുും കാലുകളുും ആണികളാൽ തറയക്്കമ്മെട്ടു. എമ്മെ അകൃതയുംക്ഷേി 

ക്കണമേ എന്വൻ രറഞ്ഞു. മ്മശേഓൻകീൊ തമ്മന് ഉമരക്ഷിച്ച് " ഞാനവമ്മന 

അറിയുന്ിെ" എന്ാണയിട്ടു രറഞ്ഞു. യൂ്ാമനാനുും േറ്റു ശിഷ്ടയന്മാരുും തമ്മന് 

ഉമരക്ഷിച്ച് ഓടിമൊയി. എന്ാൽ മ്മകാലരാതകൻ," കർത്താമവ നിമ്മെ 

രാജ്യത്തിൽ നീ എഴ്തുന്ള്ളുമമ്പാൾ എമ്മന് ഓർക്കണമേ" എന്് നിലവിളിച്ച് 

രറഞ്ഞു…. മ്മോറിമയാറാ.. 

Kallante viswaasam ettam valuthum yadharthavum aayirunnu. Marathil 

thookkapettirikkuna avante naadhannodu avan paapa pariharam yachichu. Avante 

kaikalum kaalukalum aanikalal tharakkaapetu. Ente akrithiyum shemikyname ennu avan 

parenju. shemaon keepa thanne upeshech “njan avane ariyunilla” ennu aanayittu parenju. 

Yohanoon mattu sheshianmarum thanne upeshichu oodi poyi. Ennal kolapaadakan 

“Karthave! Ninte rajyathil nee ezhunnalumbol enne orkaname” ennu nilavilichu parenju.  

 Moriyorahem... 
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QOLO 

 (Mshiho Natreh l’Edthok – Tone 4 /Devam Skeepamel) 

Our God – hangs atop the Cross – and creation is mourning!  

The hosts - of heaven looked down; – and shook and trembled with fear,  

For they saw the Son silent,  

bowing His head – in Pilate’s presence.  

The sun – covered all its rays – when its Lord was mocked and scorned.  

The earth trembled – and it shook – from its foundations.  

For the curs`ed dust judges the Great One who carries  

the whole cre-ation.” Barekmor. 

 

 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit!  

Unto the ages of ages and forevermore.  

 

How great – is the true faith of – the thief on the right-hand side,  

For he – begged atop the cross – for forgiveness from the Lord.  

The thief said to the Savior,  

“Have mercy, Lord! – Pardon all my sins.” 

Peter – renounced his Master – and swore, “I do not know Him!”  

The disciples – fled and hid – and abandoned Him.  

But the thief cried out and said: “My Lord, remember me 

 In Your great Kingdom!”  

 

Lord, have mercy upon us and help us! 

എമ്മപ്താ 

 

െീടും ണ് ാണ്ലാ 

(പ്പഹൌ സഫ്ഘറാ റാഘബാ) 

 

1.അപ്പുലരിയിൽ നിവന്ന-സ്കീപ്പാണ്മൽ ദുഷ്ടർ 

   Appulariyil ninne-skeeppamel dushtar  

   തൂക്ുന്നതു  ടാർ-ൊനിവല ഈണ്െന്മാർ 

   Thookkunnathu kandaar-vaanile eerenmaar  

   ശപ്തജനം തൂവക്-ന്നടഹസിച്ചണ്പ്പാള്‍ 

   Sapthajanam thooke-nnattahassicchappol  
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   വെന്നണ്ദാഷ്ടി വള-സംഹാരം വെയ്യാന്‍-ഹാണ്ലലുയ്യാ 

   chennaadoshikale-samhaaram cheyyaan- Halleluyah,  

   സംഘണ്താവൊന്നായ് ണ്െർന്നഭയർത്ഥിച്ചാർ. 

   Sanghatthodonnai chernnabhyartthichaar.  

 
2.സിംഹാസനരീണ്ഠ-രൂഴ്തി വഞളിണ്ഞ്ഞെി 

   Simhasanapeede-poozhi njelinjeri  

   െിധിനായ രതിമ്മയ-െിസ്താരം വെയ്തു 

   Vidhinaayaka pathiye-visthaaram cheythu  

   തൂക്ു  മരണതി-ന്നർഹന്‍ ണ്യശുെിവന 

   Thookkuka maranatthi-nnarhan Yessuvine 

   ബാൊബാസിവന െിെുവ -ന്നാർതു സണ്പ്രന്മാർ ഹാണ്ല... 

   Baaraabaasine viduke-nnaarthu Saprenmaar Hale…  

   തന്‍സ്മയതി മായിണ്ച്ചാന്‍ ൊഴ്്തതവപ്പണ്ടാനാം. 

   Thansmruthi mayicchon vaazhtthappettonaam. 

 

(അവല്ലങ്കിൽ) 

1.  ർതാണ്െ,നീ ദുഷ്ടന്മരുവെ ദ  ളാൽ/ സ്കീപ്പായിൽ തെ്യക്്വപ്പടിരിക്ുന്ന 

തിവന/ ണ്മലുള്ള ഈണ്െന്മാർ  ട സമയത് അെർ  ൂടം ൂടമായി രരസ്ര്ം 

ണ്െർന്ന്/ ആ ദുഷ്ടന്മാരുവെണ്മൽ ഇെങ്ങി/ അെവന പ് ൂശിക് എന്നടഹസിച്ച 

ശരിക്വപ്പടെവര/ നശിപ്പിക്ാന്‍ തിരക്ു  ൂടി.  

ബാവെ ്ണ്മാർ - ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Kartthave! Nee dhushtanmaarude kaikalaal / skeeppaayil Tharackappettirikkunnathine 

/ Melulla eerenmar kanda samayatthu avar koottamkoottamaayi parasparam chernu / 

aa dushtanmaarude melirangi / avane kroossikka ennu attahasiccha sapikkappettavare / 

nasippikkaan thirakkukootti.    Barekmor Subaho… menaolam… 

 
2. മൺ ട സിംഹാസനതിൽ ഇരുന്് െമ്പു ഭാെിച്ച്/ നയായാധിരന്മാരുവെ 

നയായാ ധിരവന െിസ്തരിച്ചു. ജനതിമ്മെ സണ്പ്രന്മാർ/ ‘ബാൊബാവയ അഴ്തിച്ചു 

െിെു ,/ മരണ ണ്യാഗയനായ ണ്യശൂെിവന പ് ൂശിക്ു ’ എന്നടഹസിച്ചു. 

അെരുവെ ഓർെ ഇനിയും ഉടാ ാതെണ്ണം/ അെവര മായിച്ചു  ളഞ്ഞെന്‍ 

ൊഴ്്തതവപ്പടെനാ ുന്നു.            

Mankatta simhaasanatthil irunnu vambu bhaavicchu / nyaayaadhipanmaarude 

nyaayaadhipane vistharicchu. Janatthinte saprenmaar / “Baaraabaaye azhicchu-viduka, 

/ Maranayogyanaaya Yessuvine Kroossikka” ennattahassicchu. Avarude orma iniyum 

undaakaatha vannam / avare maayicchu kalanjavan vazhthappetta vanaakunnu.   

                  

    വമാെിവയാ ൊണ്ഹം... 
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    Moriyorahem… 

 

QOLO 

(Haw Saphro Rabo/Appulariyil Ninne) 

 

On that morning, when - the watchers on high  
Saw the wicked had - hung You on the cross,  
With haste they gathered - to come in their ranks 
To bring destruction – on those wicked ones – Halleluyah (x2)  
And those who shouted, -  “Crucify Jesus!” …Barekmor 
 
Glory to the Father…Unto the ages of ages… 
Unto the ages of ages and forevermore.  

 
The dust of the earth – reclined on the throne  

To judge boastfully -  the Judge of judges,  

And the People’s Scribes - cried out and shouted:  

“Release Barabas; crucify Jesus!” – Halleluyah (x2) 

Bless`d is the One- who uprooted them. 

 

ണ്ബാണ്തദ്ഹാണ്ശാ 

ഞങ്ങള്‍ക്ായ് നീ- ഏവറ്റാരു രീഡാ 

Njangalkkay nee-yettoru peeda  

താഴ്ച ണ്ളറ്റം ധനയം നാഥാ! 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !!  

 
1.ഇരുളിന്‍ സുതരാം-മൂഢാത്മാക്ള്‍ 

   Irulin sutharaam-moodaathmaakkal 

   ദദെി നാ ും- ുഞ്ഞാെിവനയാ 

   Daivikanaakum-kunjaadineyaa 

  സ്കീപ്പുസായിന്‍-തരുെിൽ തൂക്ി 

 Skeeppoosaayin-tharuvil thookki. 

  ബഹുൊ ും തന്‍-നന്മവക്തിരായ് 

  Bahuvaakum than-nanmakkethiraai 

   യ്ണ്പ്പെിയതാം-രുളിെീണ്ഞ്ഞ ി. 

  Kaipperiyathaam-puliveenjeki.       
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2.യീഹൂദിവല ദാ-രുണെയതം  - 

  Yeehoodile daa-runavruttham ka- 

  ടുരു ദശലങ്ങള്‍-വരാടിക്ീെി 

  Nduru shailangal-pottikkeeri 

   ഏദനിലാദാ-മിവന നിർെിച്ച 

 Eadanilaadaa-mine nirmmiccha 

  രാണി ളിണ്ന്മ-ലാണി തെ യ്വക്, 

  Paanikalinme-laani tharakke 

  ണ്ഖദം യൂദർ-ക്ുടായില്ല. 

  Khedam yoodar-kkundaayilla. 

 

3.ശിശു ണ് സരിയ-തരുെിൽ െീെി 

  Sisu kesariya-ttharuvil cheeri 

  ഇരുളിന്‍ സുതരാം-ജംബു ണ്രാെി 

  Irulin sutharaam-jambukarodi  

    ദുഷ്ടാത്മാക്ള്‍-െിസ്മയമാർന്നു 

 Dushtaatmaakkal-vismayamaarnnu  

   തന്നുവെ മ ുെം-നിരതിച്ചതിനാൽ 

   Thannude makudam-nipathicchathinaal  

   രാരാധിരനാം-സാതാന്‍ ണ് ണു. 

   Paapaadhipanaam-saatthaan kenu.   

  

നിന്‍ െി-ധിവെയ്ണ്താർ െിധിണ്യ-ൽക്ുണ്മ്പാള്‍ 

Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol  

െിധി വെയ്യരുണ്ത-ഞങ്ങവളയീശാ .... വമാെിണ്യാ ൊണ്ഹം.... 

Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa. ……Moriorahem… 

 

BOTHE’D HASHO 

“Hymns of the Passion” 

(Njangalkay Nee Yettoru…) 

 

 Bless`ed, O Lord, - is Your Passion  
 And the shame You suffered for us! 
 

The foolish sons of darkness raised 
And suspended the divine Lamb  
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On top of the – tree of the Cross. 
In return for His rich blessings,  
They gave Him gall when he thirsted. 

 
The hard rocks cracked and split open  
See`ing horr`or in Judea: 

The wicked hearts – were motionless  
As they drove nails into the hands 
Of the Lord and Maker of all! 

 
The lion’s cub roared on the tree;  
The shrewd children of darkness fled; 

Pow’rful demons - were struck with awe,  
Satan, the chief – of all deceit, 
Cried out, for his crown had fallen. 

 
 When You judge those – who condemned You,  
 Lord, spare us from – the tribunal. 
 
  Lord, have mercy upon us and help us            
                        

മാർ യാണ്ക്ാബ് 

 

മശി-ഹാ സ്കീപ്പാ മയതി  ഷ്ടത ള്‍ക്ായ് െ-ണ്ന്നാമന 

പ്രാർത്ഥന ണ് ടിടാത്മക്ളിലൻരുടാ-ണ് ണം.. ണ്ദൊ!... 
 

Masihaa-skeeppa mruthi kashtathakalkkaay vannone!  

Praarthana ke-ttittaatmaakkalilanpundaa-Kenam  

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. †  

 

1.യാഗാർത്ഥം-ജീെവനഴ്തും ദദെി   ുഞ്ഞാ-വെതി 

Yaagaarddham-jeevanezhum deivika kunjaa-detthi  

  അർപ്പ രാ-മാൊരയന്മാരായ് പ് ൂശ ർ-നിന്നൂ 

Arppakaraam aachaaryanmaaraai kroosakar ninnu  

  ണ്ഗാഗുൽ-തായിൽ സ്ലീബായാം തരുെിണ്ന്മൽ തൂക്ി 

Gogul-tthaayil sleebaayaam tharuvinmel thookki  

  ദുർണ്െല-ക്ാരക്ണ്ല്ലറ്റി വ ടി-ന്മീവത 

Durvela-kkaarakkalletti ketti-nmeethe  
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  ആഴ്തം െി-വണ്ണന്നിെ ള്‍ക്ിെയിൽ തൂണായ്-നാടി 

Aazham vi-nnennivakalkkidayil thoonaai-naatti  

  നിന്നാന്‍ െീ-രന്‍ ണ്രാൽ ണ്ലാ തിന്‍ ഭാരം താങ്ങാന്‍       †ണ്ദൊ   

  Ninnaan vee-ranpol lokatthin bhaaram thaangaan..      † Deva 

 
 

2.മദ്ധയാഹ്ന-തിൽ  ൂരിരുള്‍  ുന്നിച്ചിക്ഷിതി-മൂെി 

Maddhyaahnna-tthil koorirul kunnicchikshithi-moodi  

  ണ്ജയാതി-സിണ്ന്മൽ ണ് ായ്മയെവന്നന്നതിനാൽ ണ്തെി 

Jyothi-ssinmel koimayavannennathinaal theri  

  വെള്ളിയിൽ-വെടം ണ്തജസവിവയ ൊഴ്്തതീൊന്‍ മാഞ്ഞു 

Velliyil-vettam thejasviye vaazhttheedaan maanju  

  സ്ലീബാണ്യ-ണ്റ്റാന്‍ ദദൊത്മജവനന്നുല ം- ടു 

Sleebaayetton deivatmajanennulakam-kandu  

  മദ്ധയാഹ്ന-തിൽ െയക്ഷഫലമ്മത്ത ആദാം-തിന്നൂ 

Madhyaahnna-tthil vruksha falattheyaadaam thinnu  

  ലജ്ജാരൂർവ്വം തന്‍ മൂഢതയിൽ  മ്പം രൂടാന്‍-           †ണ്ദൊ             

  Lajjaapoorvam than moodathayil kambam poondaan.            † Deva 

 
3.െസ്പ്തം സർ-പ്പം ൊഞ്ചീെു യാൽ നയരണ്ന-ൊർത്താൻ 

Vasthram sar-ppam raancheedukayaal nrupane-chaartthaan  

   ര ലിന്നു-ള്ളിൽ രാെു  ണ്രെി സ്ഥാനം-ണ്നെി 

Pakalinnu-llil raavu kareri sthaanam nedi  

   നഗ്ന്തരൂ-ണ്ടാരുെണ്യാവന  ടെിയാന്‍-സൂരയന്‍ 

Nagnatha poo-ndorudayone kandadiyaan-sooryan  

   ണ്ഘാരാ-ണ്ക്ഷരം  ാണായ് ൊന്‍ തന്‍ നയനം െിെി 

Ghoraa-kshepam kaanaayvaan than nayanam chimmi  

   ണ്നാഹിന്‍നാ-ഥന്‍ തന്‍ നഗ്ന്ത  ാ-ണായ് ൊന്‍-ണ്ശമും 

Nohinnaa-dhan than nagnatha kaa-naayvaan-shemum  

യാണ്ഫതും-ണ്രാൽ രെിയും മതിയും െദനം-മൂെി      †ണ്ദൊ                 

Yaaphetthum-pol raviyum mathiyum vadanam-moodi.         † Deva 

  

4.സ്കീപ്പാ-യിണ്ന്മൽ നീതിമഹാർക്ന്‍ ണ്മെീ-െുണ്മ്പാള്‍ 

Skeeppaa-yinmel neethi mahaarkkan mevee-dumpol  

   സയഷ്ടി ളിൽ ഞാവനങ്ങനുദിക്ും വൊന്നാന്‍-സൂരയന്‍ 

Srishtikalil njaanenganudikkum chonnaan sooryarn  
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   ണ്മാഷ്ട മ-ണ്ദ്ധയ നാഥവന നഗ്ന്ം ദർശിച്ച-ണ്പ്പാള്‍ 

Mokshaka ma-dhye naadhane nagnam darshicchappol  

   തന്‍ ണ്തജ-സ്സിവന എങ്ങമ്മന ര ണ്ലാന്‍ വെളിൊക്ീെും 

Than theja-ssineyengine pakalon velivaakkeedum  

   ണ്ജയാതിർെയൂ-ഹതാൽ രൂർണ്ണമതാം ണ്തണ്ജാ-ണ്ഗാളം 

Jyothirvyoo-hatthaal poornamathaam thejo golam  

   െയക്ഷതി-ണ്ന്മൽ നാഥവന ദർശിച്ചന്ധത-രൂടു.          †ണ്ദൊ             

Vrukshatthi-nmel naadhane darsicchandhatha-poondu.        † Deva  

 
5.മദ്ധയാണ്ഹ്ന-നഗ്ന്തയാർന്നാന്‍ രുപ്തന്‍ സ്  ീ-പ്പാണ്മൽ 

Madhyaahnne-nagnathayaarnnaan puthran skeeppa mel  

   ആദവത-വക്ാന്ന മഹാസർപ്പം ണ്രെിച്ചാർതു 

Aadatthe-kkonna mahaa sarppam pedicchaartthu.  

   ദയഷ്ടാണ്െ-ശി രഹസയം നിെയും ഹാശാ-വെള്ളി! 

Drishtaanthe-shirahasyam nirayum haasa-velli!  

   നിന്‍ െയതാ-െം െർണ്ണിപ്പാവനന്‍ െദനം -ണ്രാരാ 

Nin vrutthaa-ntham varnnippaanen vadanam-poraa  

   ആൊം നാളിൽ രെുദീസിൽ നിന്നാദാം-നീങ്ങി 

Aaraam naalil parudeesil ninnaadaam-neengi  

   അന്നാളിൽ-താന്‍  ണ്ദെതനൂജന്‍ സ്കീപ്പാ-ണ്യെി               †ണ്ദൊ 

Annaalil-than devathanoojan skeeppaa-yeri.          † Deva  

 

നാഥാ ഭൂൊനം നിന്‍ രീഡയതിൽ ണ്േശിച്ചു 

Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil kleshicchu  

മാണ്നാർ ൊണ്നാർ നിന്‍ താഴ്മയിലതി െിസ്മയമാർന്നു   †ണ്ദൊ...  

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu            † Deva 

 

BO’UTHO of MOR JACOB 

(In the Holy Week Tone/Mashiha Skeepa…) 

 

Christ who came for Passion, crucifixion, and death,  

Hear our requests and have mercy upon our souls 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 
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The Living Lamb of God arrived for sacrifice; 

Executioners were the priests to offer Him. 

They raised up the wood of the Cross on Golgotha. 

The wicked ones had beaten the Chief Cornerstone.  

They raised it as a pillar high in the abyss. 

Like a hero He stood to bear the world’s burdens! 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

At midday, Adam ate of the fruit of the tree, 

And he trembled and was ashamed because of sin. 

At midday the whole world became filled with darkness, 

And this made known Who has command over the light. 

On Friday, the light concealed itself in darkness; 

Light hid in order to preach about the True Light, 

And the World saw that He who was nailed to the Cross  

Is indeed the Only-Begotten Son of God! 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

The sun and moon, like Shem and Japeth, closed their eyes 

So they would not see the Lord of Noah exposed. 

The sun said, “How can I shine on the earth’s creatures,  

When the Great Sun of Justice is hung on the Cross?” 

† O God, have mercy on us;  

O Lord, have mercy on us! 

 

How can the day show light upon see`ing its Lord  

Stripped naked on the Cross in between criminals? 

The Universe, filled with num`e`rous shining stars,  

Became dark upon see`ing its Lord on the wood. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 
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At midday, the Son was exposed atop the Cross; 

He cried out and the serpent which killed Adam shook.  

O Friday of suff’rings and the mistress of types,  

My mouth is too small to narrate such myst`e`ries!  

On the sixth day, Adam was expelled from Eden;  

On the sixth day, the Son entered in Paradise. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

O Lord, heaven and earth suffered in Your Passion;  

Watchers and men marveled at Your humility! 

† O God, have mercy on us;  

O Lord, have mercy on us! 

കുുംമ്മരൗമലാസ്് 

ബലി വള നീക്ീെും-തിരുബലി ധനയം താന്‍ 

Balikale neekkeedum-thirubali dhanyam thaan  

രുണയം നൽ ീെും-ബലിണ്യ! സ്ണ്താപ്തം 

Punyam nalkeedum-baliye! Sthothram.  

 

1.അഗ്ന്ിണ്തരിണ്ന്മൽ-സ്ഥിതി വെയ്യുണ്ന്നാവന 

Agnittherinmel-sthithi cheyyunnone  

   സ്കീപ്പാ ണ്മണ്ലറ്റി-വെള്ളിദിനതിൽ 

Skeeppa meletti-vellidinatthil  

   െച്ചു തെച്ചാർ തന്‍-രാണി ളതയുപ്ഗം 

Vacchutharacchaar than-paanikalathyugram  

    ാലു ളും ണ്ലശം- രളലിവെണ്നയ 

Kaalukalum lesham-karalalivenye  

    ആംഗയതാൽ ൊണ്നാ-ൊഴ്തെുണ്മെുണ്ന്നാന്‍ 

Aangyatthaal vaano-daazhavumenthunnon  

    തിരുെിഷ്ടം മൂലം-സ്കീപ്പാണ്യ താണ്ന-ഏെി 

Thiruvishtam moolam-skeeppayetthaane-yenthi  

   ഈണ്െന്മാർ െൂളും- ാെിവയ ഏെുണ്ന്നാന്‍ 

Eerenmaar choolum-kaanthiyeyenthunnon  

   തരുെിണ്ന്മൽ നഗ്ന്ം-തൂക്വപ്പടു. 

Tharuvinmel nagnam-thookkappettu.  
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2.വെള്ളിയതാം നാളിൽ-സയഷ്ടിഗണം ണ് ണു 

Velliyathaam naalil-srushtiganam kenu  

   ജനനി ണ്ള മ്മെ- ഷ്ടത ള്‍ക്ായ് 

Jananikalekante-kashtathakalkkaai  

   ണ്രാദനണ്ഗഹവത-രുപ്തനു നിർെിച്ചു 

Rodanagehathe-puthranu nirmmicchu  

   സവർഗ്ഗാദയാത്മജണ്ന-ഓർതു  രഞ്ഞാർ. 

Sworgaadyaatmajane-yortthu karanjaar  

    ണ്ജയാതിസാൽ ൊനും-രാെ ളാൽ രാരും 

 Jyothissaal vaanum-paarakalaal paarum 

    മയതരാൽ ശീണ്യാളും തിരുമാഹാ-ത്മയം ണ്ഘാ-ഷ്ടിച്ചു 

Mrutharaal seeyolum thirumaahaa-tmyam -ghoshicchu 

   തന്‍ മാഹാത്മയതിന്‍-ഭാെമെഞ്ഞീൊ- 

Than maahaatmyatthin-bhaavamarmnjeedaa- 

   തന്ധതരൂണ്ടറ്റം-പ് ൂശ സംഘം. 

Thandhatha poondettam- kroosaka sangham.  

 
3.നിബി മുണ്മ്പൊയി-വച്ചാന്നതുണ്രാൽ ഭൂെിൽ 

Nibimunperaayi-chonnathu pol bhoovil  

  വെള്ളിയതാം നാളിൽ- ൂരിരുണ്ളെി 

Velliyathaam naalil-kooriruleri  

  ണ്ദവഷ്ടതാൽ തൂക്ി-വക്ാല്ലവപ്പണ്ടാനാ 

Dveshatthaal thookki-kkollappettonaa- 

  ണ്മ  സുതന്‍ണ്രർക്ായ്-ണ്രാദനമുടായ് 

Mekasuthan perkkaai-rodanamundaai  

   അന്ധജനതിനായ്-ബഹു ഷ്ടം ണ്നർന്നാന്‍ 

Andhajanatthinnaai-bahukashtam nernnaan 

   അെരുവെയാനന്ദം-െയാധിയുമാ-ധിയുമായ്-മാെി 

Avarudeyaanandam-vyaadhiyumaa-dhiyumaai-maari 

  തൽവരരുനാവളല്ലാം-െിട ജനതിമ്മെ 

Thalperunaalellaam-vitta janatthinte  

  ണ്മാദവത നീക്ും-െയഥയുടായി. 

Modatthe neekkum-vyadhayundaayi.  

 
 



98 |  SIXTH HOUR 
 

4.വെള്ളിയിൽ െംശതിന്‍-രതിവയ രെുദീസിൽ 

Velliyil vamshathin-pathiyepparudeesil  

   ആദാണ്മ! നീ എ-വങ്ങന്നു െിളിച്ചാന്‍ 

Aadaame! Neeye-ngennu vilicchaan  

   ഏണ്ലാഹിം ലാമാ-ശബക്താനിണ്തയെം 

Ealoheem laamaa-sabakthaanithyevam  

   തരുെിൽ  ണ്ഘാഷ്ടിച്ചാന്‍-വെള്ളിയതാം നാള്‍ 

Tharuvil ghoshicchaan-velliyathaam naal  

വെള്ളിയിലാദവത-സർപ്പം െഞ്ചിച്ചു 

Velliyilaadatthe-sarppam vanchicchu  

തൽ രിഴ്തവയ താനും-വെള്ളിയതാം നാള്‍ മാ-യിച്ചു 

Thalpizhayethanum-velliyatham naal maayichu 

   അന്ധത ണ്ബാധതി-ണ്ന്നറ്റ ജനതിണ്ന്മൽ 

Andhatha bodhatthi-nnettajanatthinmel  

   വെള്ളിയതാം നാളിൽ-സൂരയനിരുടു.   

Velliyathaam naalil-sooryanirundu. 

 
5.തവന്ന െഹിണ്ച്ചാര-തരുെിന്നാള്‍ ണ് ണു 

Thanne vahicchora-ttharuvinnaal kenu  

   മുെെിളിണ്യാണ്െെം-വൊന്നു തുെങ്ങി 

Muraviliyodevam-chonnu thudangi  

   ഷ്ടവമനിണ്ക്റ്റം-ഞാനണ്യ്യാ ണ്ദാഷ്ടി 

Kashtamenikkettam-njaanayyo doshi  

  ദുഷ്്ട പ്രതിദാനം ഞാന്‍-രക്ഷ ണ്ന ി 

Dushprathidaanam njaan-rakshakaneki  

   മഴ്ത മവഞ്ഞന്നിെയാൽ-അെവനവന്ന ണ്രാറ്റി 

Mazhamanjennivayaal-avanenneppotti 

  അര ാരതാൽ ഞാന്‍-അെണ്ന സ്കീപ്പാ ണ്മ-ണ്ലെി 

Apakaaratthaal njaan-avane skeeppa me-lenthi 

  സയഷ്ടിസമൂഹതിന്‍-രതിവയ പ് ൂശിച്ച 

  Srishtisamoohatthin-pathiye kroosiccha 

  ദുർയൂദന്മാണ്ര-ണ്ദാഷ്ടം!ണ്ദാഷ്ടം! 

Dur yoodanmaare-dosham! dosham!.  

 
6.രാർതാള്‍ രാെനയാം-ദാെീദിന്‍ തനയ 

Paartthaal paavanayaam-daaveedin thanaya  
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  തരുെിൽ പ് ൂശിതനാ-ണ്മ ാത്മജവന 

Tharuvil kroosithanaa-mekaatmajane  

  െീർപ്പിെുമുള്‍ക്ാണ്മ്പാ-ണ്െറ്റം ണ്രാദിച്ചാള്‍ 

Veerppidumulkkaampo-dettam rodicchaal  

  ബാഷ്ം് െർഷ്ടിച്ചാള്‍-മിഴ്തി ളിൽ നിന്നും 

Baashpam varshicchaal-mizhikalil ninnum  

   തരുെിണ്ന്മൽ തൂക്ി-മാർവ്വു രിളർണ്ന്നാന്‍ തന്‍ 

 Tharuvinmel thookki-maarvu pilamnon than 

   ൊണ്ര വെവന്നതി-സങ്കെരൂർവ്വം-ഭാഷ്ടി-ച്ചാള്‍ 

 Chaare chennetthi-sankkadapoorvam-bhaashicchaal  

  രാണിതലതാൽ തന്‍-മാർെിൽ താഡിച്്ച 

Paanithalatthaal than-maarvil thaadicchu  

  െിഹവലമാനസയാം-നിർെല ണ് ണു. 

Vihwalamaanasayaam-nirmmala kenu.  

 
7.നിർെലയാം മാെ-പ്രാെിഹ ണ്രാദിച്ചു 

Nirmmalayaam maada-praaviha rodicchu  

  സ്ണ്നഹിതനാ ും തന്‍- ഴ്തു നു ണ്െടി 

Snehithanaakum than-kazhukanuvendi  

  തിരുെിഷ്ടണ്താവെന്‍-മ നാണ്യാരീശാ 

Thiruvishtatthoden-makanaayoreesho  

  ഹതി മയതി ള്‍ക്ായ് നീ-ണ്രായതുവമെ്? 

Hathimruthikalkkai nee-poyathumenthu?  

   ഉജ്ജവലണ്തജമേ-മഹിമാണ്െെൂം നിന്‍ 

 Ujjvala thejasse-mahimaaverum nin 

   രശ്മി മ്മള ഏെന്‍-െീശിെുൊന്‍-ദധരയം- ാടി 

 Rasmikaleyevan-veesiduvaa-dhairyam-kaatti 

  െിഷ്ടരെീരാ നീ-വ ടവപ്പടാരാൽ? 

Vishtapaveera nee-kettappettaaraal?  

  തരുെിണ്ന്മൽ നീ ഹാ!-നഗ്ന്ത രൂടു. 

Tharuvinmel nee ha! nagnatha poondu.  

 
8.ആ  ണ്രാദനനാദം-ദദനയതയും രാരം 

Aa rodana naadam-dainyathayum paaram  

  സങ്കെെും െീർപ്പും-സംപ്രാരിച്ചു. 

Sankkatavum veerppum-sampraapicchu  
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  മൌലി നമിപ്പിച്ചി-ടാവച്ചെു ുഞ്ഞുങ്ങള്‍ 

Mauli namippicchi-ttaacheru kunjungal  

  ണ്രായ രിറാമ്മവ മരാൽ-ണ്തങ്ങിണ്ക്ണാള്‍ 

Poya Piraaveppol-thengikkenaal  

   പ് ൂശിതനായ്  ുെം-വ ാടു രിളർണ്ന്നാണ്ന 

        Kroosithanaai kuntham-kondu pilarnnone  

    ടുൾതാരണ്താ-െരിവ  വെന്നാ-ണ്േഷ്ടി-ച്ചാള്‍ 

       Kandultthaapatthodarike chennaasleshi-cchaal  

  ലഹരി രിെിച്ചുള്‍ക്ാ-മ്പതിസൊരതാൽ 

Lehari Pidicchulkkaa-mpathi santhaapatthaal  

  ഗദ്ഗദസമ്പൂർണ്ണം-സംസാരിച്ചാള്‍. 

Galgada sampoornnam-samsaaricchaal.  

 
9.ദയുതിവയ മെച്ചീൊന്‍-രെിവയാെു  ൽ പ്പിക് 

Dyuthiye maraccheedaan-raviyodu kalppikka  

  ഏ സുതാ! ൊമര-ഞാനണയവട 

Eakasutha! chaare njaananayatte  

  നിമ്മെ നിണ്യാഗതാ-ലിരുളാർന്നീെവട 

Ninte niyogatthaa-lirulaarnneedatte  

  സ്ലീബാെയക്ഷണ്ത-ഞാന്‍ രുണരവട 

Sleebaavrukshatthe-njaan punaratte  

   എന്മ ണ്ന ഞാന്‍ നി-ന്നെി വള മുതവട 

       Enmakane njaan ni-nnadikale mutthatte  

   പ്രാണപ്രദണ്ന നിന്‍- സ്ൗരഭയം ഞാ-ണ്നൽ-ക്വട 

Praanapradane nin-saurabhyam njaa-nel-kkatte 

  ദുർെയതന്മാർ നിന്‍-നഗ്ന്ത  ാണായ് ൊന്‍ 

Durvrutthanmaar nin-nagnatha kaanaayvaan  

  അന്ധത രൂ വട-തൽ നയനങ്ങള്‍. 

Andhatha pookatte-thal nayanangal. 

 
10.ദൂതന്മാർ മുമ്പന്‍-ഗപ്ബിണ്യണ്ല നിന്‍ 

Doothanmaar munpan-gabriyele nin  

   എരിതീദെരാഗയം-വ ടതുവമെ്? 

Erithee vairaagyam-kettathumenthu?  

   ദുഷ്ടിണ്യൽക്ുന്നു നി-ന്നുെണ്യാന്‍ സ്കീപ്പായിൽ 

Dushiyelkkunnu ni-nnudayon skeeppaayil  
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   അഗ്ന്ിമയാ േൗനം-രൂടതുവമെ്? 

Agnimaya maunam-poondathumenthu?  

   ഓ! മീഖാണ്യണ്ല-തീക്ഷണമണ്ത  ാൺ  

Oh! Mikhaayele-theekshnamathe kaanka 

  തമ്മെ െിലാെിണ്ന്മൽ-ണ്ദവഷ്ടി ള്‍  ുെതാൽ  ുതി 

Thante vilaavinmel-dveshikal kunthatthaal kutthi 

   രതു സഹപ്സമ്മത്ത-െീഴ്ത്തിയ നിന്‍ ൊളാൽ 

Patthu sahasratthe-veezhtthiya nin vaalaal  

   പ് ൂശ ണ്ര-നാശം-വെയ്തു മുെിക് 

Kroosakare naasham-cheithu mudikka. 
 

വരായ് വല ്വസഹിയൂന്‍ 

സീ-ണ്യാവന മശീ-ഹാണ്യ പ് ൂശിണ്ച്ചാണ്ള! 
See-yone mashi-haaye kroosicchole!  

ഹാ!  ഷ്ടം ,ഭാ-ഗയം സഭണ്യ-സ്തു തി മഹിണ്ത! 
Ha! kashtam bhaa-gyam sabhaye-sthuthimahithe!  

 

1.ണ്തണ്ജാനാഥന്‍-സ്ലീബായിണ്ന്മണ്ലെി 

  Thejonaadhan-sleebaayinmeleri  

  രാെനവന മ്മകാ-ന്നീൊന്‍ പ് ൂശ രാർതു 

  Paavananekko-nneedaan kroosakaraartthu  

   നാശ രാം-വെന്നായക്്ള്‍ െുറ്റി 

 Naasakaraam-chennaaikkal chutti 

   നിർെല  ു-ഞ്ഞാെതിവന ചീെി 

 Nirmala ku-njaadathine ccheendhi 

  ഹിതവമാെു ണ്െ-ദനണ്യണ്റ്റ-െവരയും െീ-ടാന്‍  ുരിശാൽ 

  Hithamodu ve-danayetta-vareyum vee-ndaan kurrisaal. 

 
2.ണ്തജേുതരാം-ശിഷ്ടയന്മാർ രാണ്ഞ്ഞാെി 

  Thejasutharaam-sishyanmaar paanjodi  

   ൂരിരുളു ള്‍ ണ്ത-ണ്ജാമയവന രിെി ൂെി 

  Koorirulukal the-jomayane pidi koodi  

   ണ്ദവഷ്ടതാൽ  യ്യാപ്പാ താനും 

 Dweshatthaal kayyappaa thaanum 

   ഹന്നാനും-ൊമെശാധിരനാം 

 Hannaanum-vaamavasaadhipanaam 
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  യൂദായും-ദക്ഷിണഭാ-ഗാധിരവന പ് ൂശിച്ചു. 

  Yoodaayum-dakshina bhaa-gaadhipane kroosichu.  

 
3.വൊല്ലുന്നു മരം- ഷ്ടവമനിവക്െുളൊയ ്

  സയഷ്ടീശവനവയന്‍-മീണ്ത ഹാ!  ുരിശിച്ചാർ 

   മഴ്തമവഞ്ഞ-ന്നിെയാലെവനവന്ന 

   ണ്രാറ്റീ, ഞാ-നര ാരം വെയ്തു 

  മശിഹാതന്‍ - പ് ൂശ രാം-യൂദന്മാണ്ര  ഷ്ടം! 

Chollunnu maram-kashtamenikkenthulavaai  

Srishteesaneyen-meethe ha! kurisicchaar  

 Mazhamanje-nnivayaalavanenne  

 Pottee, njaa-napakaaram cheithu  

Masihaa than kroosakaraam-yoodanmaare kashtam!  

 
4.നാഥാ! മ ണ്ന!- ുരിശിച്ചാരിതരുെിൽ 

Naadha! makane!-kurisicchaarittharuvil  

  ഉന്നതസുതണ്ന!-ണ്ദവഷ്ടിവച്ചെിനു ര യർ. 

Unnatha suthane!-dweshicchenthinu pakayar  

   സ ലർക്ും-നന്മ ള്‍ നീയരുളീ 

 Sakalarkkum-nanamakal neeyarulee  

   ആണ്രാഗയം നിഖിലർക്ും നൽ ി 

 Aarogyam nikhilarkkum nalki  

  പ്രതിഫലമായ്-സ്കീപ്പാണ്മ-വലെിന്നി-പ്പരിഹാസം 

Prathi falamaai-skeeppaame-lenthinni-pparihaasam.  

 
5.ണ്ദാഷ്ടം വെയ്വത-ണ്െരുശണ്ലം രുപ്തി ണ്ള! 

Dosham cheithentherusalem puthrikale!  

  എന്‍ രുപ്തന്‍  ാ-െർക്ുര ാരം വെയ്തു 

En puthran kaa-ntharkkupakaaram cheithu  

   തുപ്പലിനാൽ- ാഴ്ച്   മ്മകാെുതന്ധർ- 

 Thuppalinaal-kaazhcha kodutthandhar 

   ക്രുളാൽ  ു-ഷ്ഠ ാർതർക്മലതയും 

Kkarulaalku-shtaarttharkkamalathayum  

   ാെസുത-ന്മാരെവന പ്രതിഫലമായ് താഡിച്ചു. 

Kaanthasutha-nmaaravane prathi falamaai thaadicchu. 
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6.നാഥാ! മ ണ്ന!-എങ്ങവന ഞാന്‍ ണ് ണ്ഴ്തണം 

Naadha! makane! engane njaan kezhenam  

  ണ്താഴ്തി ളും രാ-െനമാം സംഘെുവമണ്നയ 

Thozhikalum paa-vanamaam sanghavumenye  

   സ്കീപ്പാണ്യ-ഘാത ർ  െൂഴ്തുന്നു 

Skeeppaaye-khaathakar choozhunnu 

   ണ്ദവഷ്ടി ള്‍ നിന്‍-മയതിയതിനുഴ്തെുന്നു 

Dweshikal nin-mruthiyathinuzharunnu 

  മൂ മതാം-സയഷ്ടിണ്ക്- ു  ണ് ഴ്താനാരാെം. 

Mookamathaam-srushtikke-kuka kezhaanaaraavam.  

 
7.മൂ തണ്യാ നിർ-െലരക്തം െീണധണ്ര! 

Mookathayo nir-mmala raktham veena dhare!  

  ണ്െലവയഴ്തുണ്ന്നാ-ർക്ുള്‍പ്ഭമണ്മറ്റു  െലുതാം 

Chelayezhunno-rkkulbhramamettuka valuthaam  

   രാെ ണ്ള!ആർക്ു   ല്ലു ണ്ള! 

Paarakale! aarkkuka kallukale!  

   ശാസിപ്പിന്‍ പ് ൂശ ണ്ര നിങ്ങള്‍ 

 Saasippin kroosakare ningal  

  താന്‍ നഗ്ന്ന്‍ പ്ര യതി ണ്ള!-ആംഗയതാ-ലിള ിെുെിന്‍ 

Thaan nagnan prakruthikale! aangyatthaa-lilakiduvin.  

 
8.ഓ!എഴ്തുണ്ന്നൽ പ്പിന്‍-സയഷ്ടി ണ്ള-രിതയഭെന- 

Oh! ezhunnelppin-srushtikale-pithrubhavana- 

  തായ ണ്ള ണ് -ഴ്തിന്‍ മയതിരൂ ും സുതനായ ്

Tthaayakale ke-zhin mruthipookum suthanaai  

   സുതണ്ന ന്‍-തെിലിളക്ിെുെിന്‍ 

 Suthanekan-thammililakkiduvin 

   തിരുമഹിമാ-ണ്െറ്റം നിരസിച്ച 

 Thirumahimaa-vettam nirasiccha  

  പ് ൂശ വര -ഭീ രമാം-വനെുെീർപ്പാൽ-ശാസിപ്പാന്‍ 

Kroosakare-bheekaramaam neduveerppaal saasippaan.  

 

9.ഉപ്ഗന്മാരാ-മുജ്ജ്വല ദൂതന്മാണ്ര 

Ugranmaaraa-mujjwala doothanmaare  

  തന്‍ നഗ്ന്ത  -വടവെരിയാതമരുന്നു 

Than nagnatha ka-ndentheriyaathamarunnu  
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   നിങ്ങളിൽ ര-ടാളു ള്‍ ണ്സാണ്ദാമിൽ 

 Ningalil ra-ndaalukal sodomil  

   നിന്ദിതരായ്-തല്്ു രി-തീയക്്ിരയായ ്

Ninditharaai thalpuri-theeykkirayaayi 

  ൊനെണ്ര! ക്ഷമയരുണ്ത-ദുഷ്ടിണ്യറ്റീെുന്നുെണ്യാന്‍; 

  Vaanavare! kshamayaruthe-dushiyetteedunnudayon.  

 

10.സ്കീപ്പാമ്മയ ചൂ-ഴ്തുണ്ന്നാരാം ണ്പ്ദാഹി ളിൽ 

 Skeeppaayechoo-zhunnoraam drohikalil  

    അതയുന്നതണ്ര!-ദെരാഗയതീ വൊരിെിന്‍ 

 Athyunnathare!-vairaagyatthee chorivin  

     രക്ഷ വന-തൂക്ിയ ജനതയ്കായ ്

 Rakshakane-thookkiya janathakkai 

     െിെ ു ളിൽ-തീക്നണ്ലെിെുെിന്‍ 

 Chirakukalil-theekkanalenthiduveen  

    ൊനെണ്ര! തന്നാംഗയം-ണ്രാധിണ്ച്ചാ-ക്ഷമവയെ്? 

 Vaanavare! thannaagyam-rodhiccho-kshamayenthu? 

 

‘UNITHO 
(Seeyone Mashiha) 

Woe to you Zion who crucified Christ!  

Bless’d are you, O Church, for you offer praise! 

 

1. The Lord of glory ascended the Cross; 

    The wicked shouted to kill the Pure One; 

     Vicious wolves – surrounded the Lamb  

     In order – To tear Him apart; 

    He chose to – bear our pain – and free us by the Cross! 

 

2. The disciples, the children of light, fled; 

    The men of darkness had bound up the Light. 

     Caiaphas, - Annas, and Judas, 

     Who belong – to the left-hand side,  

    Crucified – in envy – the Lord of – the right hand. 
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3. The tree cried, “Woe is me! What has happened? 

    On me, they crucified the Lord of all ! 

     He nurtured - me with dew and rains; 

     In return – I gave only death. 

    Woe to you, – wicked ones, – who hanged Him – upon me!” 

 
4. My Lord, the Son, who has crucified you? 

    Why did the wicked have hate in their hearts, 

     For You have – performed miracles 

     And You healed – the sick and suff’ring? 

    Why did they – reward you- with insults – on the Cross? 

 
5. Daughters of Zion, What faults has He made? 

The Son has done good things for your people. 

With His word – He cleansed the lepers, 

And His spit – gave sight to the blind, 

But your men and children – reward Him with insults! 

 

6. O Son, my Lord, how should I mourn for You 

Without friends and the group of chaste women?  

Murderers – surround your Cross and  

The wicked – flee upon Your death. 

Give, O Lord, – dumb natures – a voice to – weep for You! 

 
7. Innocent blood was spilled on you, O Earth! 

Quake and cause fear for the wicked people! 

Shout, O rocks! O stones, cry aloud! 

And reprove – the crucifers! 

O natures, – look and see - how your Lord hangs exposed! 

 

8. Weep, O Mothers of the House of Zion! 

For, the Son of the Father is dying! 

With the sigh – He made on the Cross  

He reproached - the crucifiers. 

O how they – had denied – the greatness – of the Lord! 
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9. Cry out, O zealous and mighty angels! 

Are you not moved as you see Him exposed? 

In Sodom – two among you were  

Insulted, – and the city burned. 

So behold – your Lord shamed – and do not – stay silent! 

 

10. Heavenly ones, pour out the fire of zeal 

Upon the wicked surrounding the cross; 

With your wings – send flame to the earth 

On those who – crucified the Lord! 

Has the Lord - held you back?- For your zeal – is subdued! 

 

 ഏെന്‍ണ്ഗലിണ്യാന്‍ / GOSPEL 

(വരസ്ണ്ഗാണ്മാ/Pethogomo) 

ഹാ-ഹാ-എവന്ന  യ്്ര്െരണ്യ്യാ തീറ്റി 

തന്നു  ുെിപ്പാന്‍  യ്ണ്രെും രാനീയം-ഹാ- 

Halleluyah-vu- Halleluyah – Ennae kaippavarayyoo theettee  

Thannu kudippaan kaipperum paneeyam - Halleluyah.... 
 

Halleluiah, Halleluiah… They gave Me gall for My food; 

For my thirst they gave me vinegar to drink_ .. Halleluiah (Psalm 69:22) 

 

Deacon:  With stillness, fear, and purity…  

 

Priest:     Glory to the Lord! May His mercies be upon us and upon you forever!  

People:   Amin!  

 

Priest:     The Holy Gospel according to the Apostles and Evangelists.  

People:    Kurielaison! 

 

The priest reads from St. John 19:15-22, St. Mark 15:29-32, 

 St. Matthew 27:38-44, and St. Luke 23:34-43 

 

Priest: † Worship to the Lord (l’Moriyo Zegtho) 

People: Kurielaison 
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വ ൌമാ - QAUMO 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്കുഘേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്ു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 

 

നാഥാ! നിന്‍ െരെിന്‍ മഹിമാദിെസതിൽ 

അെിയാ-മ്മര ഓർക്ു   ള്ള-വനവയന്നതുണ്രാൽ (മൂന്നു പ്രാെശയം) † 

 

Naada! Nin varavin mahimaadivasattil 

Adiyaare oorkkuka kalla-neyennathupol  ( Three times ) ….. † 
 

O Christ – On that glorious day – When You come again, 

 Remember us all – with the thief! (Three times) 

 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven..
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ദുഖവെള്ളിയാഴ്ച ഒന്‍രതാം മണി 

GREAT FRIDAY NINTH HOUR PRAYER 

 
വ ൌമാ - QAUMO 

ഞങ്ങള്‍ക്ക്കുഘേണ്ടിയുള്ള നിന്‍റെ താഴ്മ ോഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്ു 

Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk…) 

 

സ്കീപ്പാ-യാൽ  പ് ൂശകിമ്മയ മാ-യിണ്ച്ചാണ്ന മശിഹാ 

ണ് ാടയുമഭയെുമാം, നിന്‍ സ്ലീബാ.  (മൂന്നു പ്രാെശയം) † 

 

Skeeppaa-yaal kroosakiye maa-yicchone masiha  
Kottayum abhayavumaam, nin sleeha . ( Three times ) ….. † 

 
Christ Who – By His Cross destroyed – the crucifiers, 
Lord, May Your Cross be – our fortress! (Three times) 

 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father; 
and worship be to - Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 
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സങ്കീർതനം 51 

 ദദെവമ! നിവെ  ൃരണ്രാവല എണ്ന്നാെു  രുണ വെയ്യണണ്മ; നിവെ 

 രുണയുവെ ബഹുതവതിന്‍ പ്രകാരും എവെ രാരങ്ങള്‍  

മായിച്ചു ളയണമേ. 
Daivame! ninte krupapole ennodu karuna cheyyaname. Ninte 

karunayude bahuthwathin prakaaram ente paapangal maayichu kalayaname. 
 

എവെ അനയായതിൽ നിന്് എവന്ന നന്നായി  ഴ്തു ി, എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് എവന്ന വെെിപ്പാക്ണമേ; എവെന്നാൽ എവെ 

അതിപ് മങ്ങള്‍ ഞാന്‍ അെിയുന്നു; എവെ രാരങ്ങള്‍ എണ്പ്പാഴ്തും 

എവെ ണ്നവരയുമിരിക്ുന്നു. 

Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente paapangalil ninnu 

enne vedippaakkaname. Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. Ente 

paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu. 
 

നിണ്ന്നാെു തവന്ന ഞാന്‍ രാരും വെയ്തു, നിവെ തിരുമുമ്പിൽ തിന്മ ള്‍ 

ഞാന്‍ വെയ്തു. എന്നാൽ നിെ െെനതിൽ നീ നീതീ 

 രിക്വപ്പെു യും, നിവെ നയായെിധി ളിൽ നീ ജയിക്ു യും 

വെയ്യും. എവെന്നാൽ അനയായതിൽ ഞാന്‍  ഉത്ഭെിച്ചു, 

രാരങ്ങളിൽ എവെ മാതാവ് എവന്ന ഗർഭം ധരിക്ു യും വെയ്ത ു. 

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumunpil thinmakal 

njaan cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikkappedukayum, 

ninte nyaaya vidhikalil nee jayikkukayum cheyyum. Enthennaal anyaayathil 

njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathavu enne garbham dharikkukayum 

cheyithu. 

 
എന്നാൽ നീതിയിൽ നീ ഇഷ്്ടടവപ്പടു. നിവെ ജ്ഞാനതിെ 

രഹസയങ്ങൾ എവന്ന നീ അെിയിച്ചു. നിവെ ണ്സാപ്പാവ ാട് എവെ 

ണ്മൽ തളിക്ണമേ; ഞാന്‍  വെെിപ്പാക്വപ്പെും. അതിനാൽ എവന്ന 

വെണ്മയാക്ണവമ. ഉെച്ച മഞ്ഞിവനക്ാള്‍  ഞാന്‍ വെണ്മയാ ും. 

Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte njaanathinte rehasyangal enne 

nee ariyichu. Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. Njaan 

vedippaakkappedum. Athinaal enne venmayaakkename. Uracha 

manjinekkaal njaan venmayaakum. 
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നിവെ ആനന്ദെും സണ്ൊഷ്ടെും വ ാട് എവന്ന തൃപ്തിയാക്ണവമ; 

ക്ഷീണമുള്ള എവെ അസ്ഥി ള്‍ സണ്ൊഷ്ടിക്ും. എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് നിവെ തിരുമുഖം തിരിച്ച്, എവെ അതിപ് മങ്ങള്‍ 

ഒവക്യും മായിക്ണമേ. 

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu enne thrupthiyaakkaname. 

Ksheenamulla ente asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, ninte 

thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikkaname. 
 

ദദെണ്മ! വെെിപ്പുള്ള ഹൃദയം എന്നിൽ സൃഷ്ടിക്ണമേ. 

സ്ഥിരതയുള്ള ആത്മാെിവന എവെ ഉള്ളിൽ രുതുതാക്ണമേ. നിവെ 

തിരുമുമ്പിൽ നിന്് എവന്ന തള്ളിക്ളയരുമത; നിവെ െിശുദ്ധാ 

ത്മാെിവന എന്നിൽ നിന്ന് എെുക്ു യുമരുമത. 

Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushtikkaname. Sthirathayulla 

aalmaavine ente oullil puthuthakkaname. Ninte thirumunpil ninnu enne 

thallikkalayaruthe. Ninte vishudhaalmaavine ennil ninnu 

edukkukayumaruthe. 
 

എന്നാണ്ലാ നിവെ ആനന്ദെും രക്ഷയും എനിക്ു തിരിച്ചുതരണമേ. 

മഹതവമുള്ള നിവെ ആത്മാെ് എവന്ന താങ്ങുമാൊ ണമേ. അണ്പ്പാള്‍ 

ഞാന്‍ അതിപ് മക്ാവര നിവെ െഴ്തി രഠിപ്പിക്ും. രാരി ള്‍ 

നിങ്കണ്ലക്ു തിരിയു യും വെയ്യും.  

Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu tharaname. 

Mahathwamulla ninte aathmaavu enne thaangumaaraakename. Appol njaan 

athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku 

thiriyukayum cheyyum. 
 

എവെ രക്ഷയുവെ ദദെമായ ദദെമേ! രക്തതിൽ നിന്് എവന്ന 

രക്ഷിച്ചുവ ാള്ളണമേ. എവെ നാെ് നിവെ നീതിവയ സ്തു തിക്ും. 

 ർതാണ്െ! എവെ അധരങ്ങള്‍ എനിക്ു തുെക്ണമേ. എവെ ൊയ ്

നിവെ സ്തു തി ള്‍ രാെും. 

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rekthathil ninnu enne 

rakshichukollaname! Ente naavu ninte neethiye sthuthikkum. Karthaave! Ente 

adharangal enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal paadum.  
  

എവെന്നാൽ ബലി ളിൽ നീ തിരുമനസ്സായില്ല. ണ്ഹാമ-ബലി ളിൽ 

നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ദദെതിവെ ബലി താഴ്മയുള്ള ആത്മാ 

ൊ ുന്നു. ദദെം നുെുങ്ങിയ ഹൃദയം നിരസിക്ുന്നില്ല. 
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Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. Homabalikalil nee 

nirappaayathumilla. Daivathinte bali thaazmayulla aathmaavaakunnu. 

Daivam nurungiya hrudayam nirasikkunnilla. 
 

നിവെ ഇഷ്ടതാൽ വസഹിണ്യാണ്നാെ് നന്മ വെയ്യണവമ. ഊർണ്േമിവെ 

മതിലു ള്‍ രണിയണവമ. അണ്പ്പാള്‍ നീതി ബലി ളും ണ്ഹാമ 

ബലി ളും നീ ഇഷ്ടവപ്പെും. അണ്പ്പാള്‍ നിവെ ബലിരീഠതിണ്ന്മൽ 

 ാള ള്‍ (ബലിയായി)  ണ്രെും. 

ദദെണ്മ! സ്തു തി നിനക്് ണ്യാഗയമാ ുന്നു. ബാമ്മറക്മോർ. 

Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyename. Oorsleminte 

mathilukal paniyename. Appol neethi balikalum homabalikalum nee 

ishtappedum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum. 

Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 

 

ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

Psalms 51 

 
Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; / in the abundance of 
Your mercy blot out my sin. 
 
Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin, / for I 
acknowledge my fault and my sins are before me always. 
 

Against You only have I sinned and done evil in Your sight, / that You may 
be justified in Your words / and vindicated in Your judgment, / for I was 
born in guilt and in sin did my mother conceive me. 
 

But You take pleasure in truth, and You have made known to me the secrets 
of Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop and I shall be clean; / wash 
me and I shall be whiter than snow. 
 

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, which have 
been humbled shall rejoice. / Turn away Your face from my sins and blot 
out all my faults. 
 

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit within 
me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your Holy Spirit from 
me. 
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But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious spirit 
sustain me, / that I may teach the wicked Your way / and sinners may return 
to You. 
 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, / and my tongue shall 
praise Your justice. / O Lord, open my lips and my mouth shall sing Your 
praise. 
 

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You are not 
appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit; / a heart that is contrite 
God will not despise. 
 

Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of Jerusalem. 
/ Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and with whole burnt 
offerings; / then shall they offer bullocks upon Your altar.  

And to You belongs the praise, O God. Barekmor 
 
† Glory to the Father, Son and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 

എനിണ്യാവനാ 
( സ്കകയ ാ അം ആയവാന്‍റെ) 

 

1.സന്ദർശിപ്പാനാഗതനാം- 

   സൽസുതവന ണ്പ്ദാഹി വളാപ്പം 

   ണ്ദാഷ്ടി വളണ്ണീ സ്കീ-പ്പാ-ണ്മൽ 

Sandarsippaanaagathanaam- 

Salsuthane drohikaloppam  

Doshikalennee skee-ppaa-mel.  

 

2.ണ്ദണ്െശനു ദാഹിച്ചണ്പ്പാള്‍- 

   രുളിെീഞ്ഞും  യ്്ും നൽ ി 

   നിെണ്െെീ നിബിതന്‍-ൊ- യം 

Devesanu daahicchappol  

Puliveenjum kaippum nalki  

Niraveree nibi than-vaa-kyam.  

 

3.മന്നന്‍ ദാെീണ്ദാതിയണ്രാൽ- 

   തന്‍ െസ്പ്തവത പ്പങ്കിടാർ 

   െീടിടാർ തന്ന-ങ്കി-ക്ായ്. 
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Mannan daaveedothiyapol  

Than vasthratthe ppankkittaar  

Cheettittaar thanna-nkki-kkaai.  

 

4.െിശവസ്ത സഭാമക്ള്‍ക്ായ്- 

   സ്ലീബാ വ ൽെിയലും െലുതാം 

   ആയുധമായ് തീർണ്താന്‍-ധ-നയന്‍ 

  Viswastha sabhaamakkalkkaai  

  Sleeba kelppiyalum valuthaam  

  Aayudhamaai theertthon dha-nnyan.  

 

5.ദുഷ്ടന്‍ തന്‍ ണ്സന ളിെയിൽ 

   െിശവാസിനിയാം െിമലസഭ- 

   യ്ക്ാ വട സ്ലീബാ-ണ് ാ-ട 

                       ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Dushtan than senakalivayil- 

Viswaasiniyaam vimala sabha- 

Kkaakatte sleeba-ko-tta  

Barekmor, Subaho… menaolam… 

 

6.സ്ലീബായാൽ സഭ രക്ഷിതയായ്- 

   സ്ലീബാമ്മയ വെെിയാതതിനാൽ! 

   സ്ലീബായതിവന  ാ-ക്ു-ന്നു.     

Sleebaayaal sabha rakshithayaai  

Sleebaaye vediyaatthathinaal!  

Sleebaayathine kaa-kku-nnu  

 

സ്വതൌമന്‍  ാണ്ലാസ്.....  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Sthaumenkaalos, Kurielaison 

 
‘ENYONO 

(Al Moriyo Raubo Aqim/Pathi Vaadhathaal…) 

The wicked placed the Good One, 

Who came down to visit them, 

On the Cross with criminals. 
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When He was thirsty, they gave 

Vinegar and gall to Him, 

As the prophecies foretold. 

 

As King David prophesied,  

They divided his garments 

And cast lots for his clothing. (Psalm 22:18) 

 

Bless’d is He who made the Cross 

A great and mighty weapon 

For the children of the Church! 

 

For the Holy, Faithful Church 

May Your Cross be a fortress 

From Satan and his armies! Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

Your Church is saved by Your Cross 

And she has not renounced it; 

May it be her protection! 

Staumen Kalos, Kurielaison 

പ്രുമിണ്യാന്‍(Promiyun) 

മകാമലാ 

(കൂഘക്കാഘയാ) 

 

മയതിവയ രുെിച്ചാന്‍ ണ്ദണ്െശന്‍-സ്ലീബാ ണ്മണ്ലെി 

Mruthiye rachicchaan devesan-sleebaameleri  

രാതാളണ്ക്ാട ത ർതാന്‍-മയതണ്ലാ ം രൂ ി 

Paathaalalkkotta thakartthaan-mruthalokam pooki  

 ത ു ളും വെ-ണ്മ്പാൊമ്പലുവമാപ്പം 

Kathakukalum che-mpodaampalumoppam 



115 |  NINTH HOUR 
 

  അഴ്ത ണ്റ്റാനാ-മാദാമിനു ജീെന്‍ 

 Azhakattonaa-maadaaminu jeevan 

നൽ ിതന്നുത്ഥാനവത-നമ്പിെുമാദാമിന്‍ 

Nalkitthannuddhaanatthe-nampeedumaadaamin  

സുതർയാനം വെണ്യ്യണ്ടാരാ-ക്ബെീന്നും രെുദീസ് 

Suthar yaanam cheyyendoraa-kkabareennum parudees  

ഹാണ്ലലുയ്യാ-രൂ ും െഴ്തി ാടി... ബാവെ ് ണ്മാർ 

Haleluyyaa-pookum vazhi kaatti… Barekmor 

                  ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം ഹാണ്ലലുയ്യാ 

Subaho… men’ Olam… Haleluyyaa..  

 

ജഗതീനാഥന്‍ ദദെസുതന്‍-സ്കീപ്പാ-യിണ്ന്മൽ 

Jagatheenaadhan deivasuthan-skeeppa-yinmel  

വമൌലി നമിച്ചാത്മവത തന്‍-രിതയരാണിയിണ്ലകി 

Maulinamicchaatmatthetthan-pithrupaaniyilekee  

രാെ ള്‍  ീെി- ല്ലെ ള്‍ െിടു 

Paarakal keeree-kkallarakal vindu 

സയഷ്ടി വളൊും-ആശ്ചരയം രൂടു. 

Srushtikalellaa-maascharyam poondu  

ദദെസുതമ്മെ െിലാെണ്യ്യാ-യൂദന്മാർ െീന്തി 

Daivasuthante vilaavayyo-yoodanmaar cheenthi  

രുണയം ണ്ലാ തിനു നൽ ും-ജലെും ണ്ശാണിതെും 

Punyam lokatthinu nalkum-jalavum sonithavum  

ഹാണ്ലലുയ്യാ-പ്രെഹിച്ചതിൽനിന്നും. 

 Haleluyya-pravahicchathilninnum. 

 

QOLO 

(Quqoyo – Tone 4/Yerushalemerunnone) 

 

God ascended on the Cross and He  tasted death; 

He descended to She`ol, the place of the dead; 

He broke its doors – and gave Adam life , 

Restoring His – corrupted image; 

He prepared a way from the tomb to Paradise, 

That Adam’s sons who believed in His Res’rrection 

Halleluyah – should walk in its light! Barekmor 
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† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit!  

Unto the ages of ages and forevermore. 

 

Christ, The Son of God inclined His head on the Cross 

And entrusted His soul into His Father’s hands. 

Rocks broke open – and the tombs burst forth; 

All creation – was struck with terror! 

The wicked opened the side of the  Son of God, 

And from it flowed blood and water for forgiveness, 

Halleluyah – for all of the world! 

Lord, have mercy upon us and help us 

 

വീണ്ടുും മകാമലാ 

തൂദബക് ഈഘതാ 

 

െയക്ഷതിണ്ന്മൽ രാണിരദങ്ങളിലാണിയെി- 

Vrushatthinmel - Paani padangalilaaniyadi- 

ച്ചുെണ്യാന്‍ പ് ൂശിതനായമൊള്‍ ണ്മാെനമർത്ഥിവച്ചാരു ണ്ൊരന്‍ 

Cchudayon kroosithanaayappol - mochanamartthicchoru, choran  

തന്‍ െിശവാസം ബഹുണ്പ്ശഷ്ഠ ം-വൊന്നാന്‍ ണ്രാക്ു  മമ ണ്ദാഷ്ടം 

Than viswassam bahu sreshtam-chonnaan pokkuka mama dosham.  

ശീണ്മാന്‍  ടുനിണ്ഷ്ടധിച്ചാന്‍ നിന്നാന്‍ യൂഹാമന്ാന വല 

Seemon kandu nishedhicchaan - ninnaan yoohaanonakale  

ണ്ഘാഷ്ടിച്ചാന്‍ ണ്ൊരന്‍ നാഥാ-ഓർക്ണവമണ്ന്ന നിന്‍ രാ-ണ്ജയ 

Ghoshicchaan choran naadha-orkkanamenne nin raa-jye 

                      ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Barekmor, Subaho… menaolam… 

 
തരുെിൽതൂങ്ങി തസ്കരരിെയിൽ െിെർന്നെനാം 

Tha-ruvil thoongi thaskararidayil vida-arnnavanaam! 

സുതവന ക്ടഗ്ന്യാത്മീയർ-തന്‍ നിെഹം-െിസ്മയമാടു 

Suthanekkandagnaatmmeeyar-than nivaham-vismayamaandu  

തന്‍ നഗ്ന്തവയ  ാണായ് ൊന്‍- തിണ്രാന്‍  തിരു മ്മള മൂെി 

Than nagnathaye kaanayvaan-kathiron kathirukale moodi  
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ആംഗയതാൽ മാനണ്തയും-െീരയതാലിക്ഷിതിണ്യയും 

Aangyatthaal maanattheyum-veeryatthaal ikshithiyeyum  

തീർണ്താന്‍ തന്‍ നഗ്ന്തവയ  -ടൂഴ്തിയുമംബരെും വഞടി. 

Theertthon than nagnathayekka-ndoozhiyum-mambaravum njetti. 

 

(അവല്ലങ്കിൽ) 

 

1. ള്ളവെ െിശവാസം ഏറ്റെും െലുതും/ യഥാർത്ഥെുമായിരുന്നു. മരതിൽ 

തൂക്വപ്പടിരിക്ുന്ന അെവെ നാഥണ്നാെ്/ അെന്‍ രാരരരിഹാരം യാെിച്ചു. 

അെവെ ദ  ളും  ാലു ളും ആണി ളാൽ തെയക്്വപ്പടു. എവെ അ യ 

തയംക്ഷമിക്ണവമ എന്് അെന്‍ രെഞ്ഞു. വശമഓന്‍ തവന്ന ഉണ്രക്ഷിച്ചു 

രെഞ്ഞു. യൂഹാണ്നാന്‍ അ വല നിന്നു. നിമ്മെ രാജയതിൽ നീ എവന്ന 

ഓർക്ണണ്മ എന്നു  ള്ളന്‍ അടഹസിച്ചു രെഞ്ഞു...        

 ബാവെ ്ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

 Kallante viswassam eattavum valuthum / yadaarrthavumaayirunnu. Maratthil 

thookkappettirikkunna avante naadhanodu / avan paapaparihaaram yaachicchu. Avante 

kaikalum kaalukalum aanikalaal tharackappettu. Ente akruthyam kshami kkename 

ennavan paranju. Semayon thanne upekshicchu paranju. Yooraaaanon akale ninnu. Ninte 

raajyatthil nee enne orkkename ennu kallan attahassicchu paranju.  

Barekmor, Subaho… menaolam… 

 

2.മരതിണ്ന്മൽ തൂക്വപ്പടും/  ള്ളന്മാരുവെയിെയിൽ െിധിക്വപ്പടും  ിെ 

ക്ുന്ന രുപ്തനിൽ/ അഗ്ന്ിമയന്മാരും ആത്മമയന്മാരുമായ ഈണ്െന്മാരുവെ 

 ൂടങ്ങള്‍ അത്ഭുതവപ്പടു. സൂരയന്‍ അതിവെ  ിരണങ്ങള്‍/ തവെ നഗ്ന്ത 

 ാണാതിരി ക്തക്െണ്ണം ഒതുക്ി ളഞ്ഞു. സവശക്തിയാൽ ഭൂമിവയ 

രൂരവപ്പെുതു യും/ ആംഗയതാൽ ആ ാശവത െിരിക്ു യും 

വെയ്തെന്‍/ െസ്പ്തം ഉരിഞ്ഞും നഗ്ന്നായും  ിെക്ുന്നത്/ ആ ാശെും 

ഭൂമിയും  ടണ്പ്പാള്‍ ഇള ിണ്പ്പായി. 

 Maratthinmmel thookkappettum kallanmaarude-yidayil vidhikkappettum 

kidakkunna puthranil / agnimayanmaarum aalmamayanmarumaaya eerenmaaaade 

koottangal atbhuthappettu. Sooryan athinte kiranangal thante nagnatha kaanaathirikka 

thakkavaanam othukkikkalanju. Swosakthiyaal bhoomiye roopappedutthu-kayum / 

aangyatthaal aakaassatthe virikkukayum cheythavan vasthramurinjum nagnanaayum 

kidakkunnathu / aakaasavum bhoomiyum kandappol ilakippoyi. 
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QOLO 

(Tubayk ‘Idto/Paulos Shleeho) 

 

Great is the faith of the thief on the right side! 

He sought forgiveness from Christ, 

Who was – hanging on the tree  

With nails – in his hands and feet,  

And he begged Him “Forgive me!”  

Simon – saw and denied Christ  

John saw, – and he ran away . 

The thief cried, “Remember me 

When You – come to Your kingdom!”...Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit!  

Unto the ages of ages and forevermore. 

 
The streams of fire and spirit were astonished! 

For the Son hung on the tree 

Stretched out - between the two thieves  

The sun - hid its rays of light 

To not - see his nakedness 

Heaven – and earth were shaken  

When they – saw their Lord naked,  

The One who stretched out heaven  

And who – formed and shaped the earth! 

 

മബാമത്തദ്്ാമശാ 

ഞങ്ങള്‍ക്ായ് നീ- ഏവറ്റാരു രീഡാ 

Njangalkkay nee-yettoru peeda  

താഴ്ച ണ്ളറ്റം ധനയം നാഥാ! 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !!  

 

1.ഉരു ിണ്പ്പായില്ലാണി ള്‍-കകയിൽ 

Urukippoyillaanikal kayyil  
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   വെെിണ്ല്ലതും നിന്‍ ഹൊക്ള്‍ 

Venthillethum nin handhaakkal  

    സവയണ്മ താവണാരു-സിംഹക്ുടി; 

Swoyame thaanoru-simhakkutty  

   ഏദനിൽ മയതനാമാദാമിന്നുയിർ 

Eadanil mruthanaamaadaaminnuyir  

   നൽ ാന്‍ രീഡാമയതി നീണ്യറ്റു. 

Nalkaan peedaamruthi neeyettu.  

 

2.പ് ൂശിൽ മയതിണ്യണ്റ്റാനുച്ചതിൽ 

Kroosil mruthiyettonucchatthil  

   ണ്ഘാഷ്ടിച്ചണ്പ്പാള്‍ ശില ള്‍ െീണു 

Ghoshicchappol silakal veenu  

    തീണ്യറ്റതുണ്രാൽ- ല്ലു ള്‍  ീെി 

 Theeyettathupol- kallukal keeri  

   ബഹുസംപ്ഭമണ്മാെലെീ ഭൂമി 

Bahu sambhramamodalaree bhoomi  

   വരന്‍സിംഹംണ്രാൽ സയഷ്ടി ൽ െീെി. 

Pensimham pol srushtikal cheeri  

 

3.പ്രഭയാലും രൂക്ള്‍ക്ായ് ര രം 

Prabhayolum pookkalkkaayi pakaram  

   ദാഹിച്ചണ്പ്പാള്‍  െുെീണ്ഞ്ഞ ി 

Daahicchappol kaduveenjeki  

   ണ്ൊസാ-രുഷ്-്ങ്ങള്‍ക്ായ് ര രം 

 Rosaa-pushpa-ngalkkayi pakaram  

  അെിണ്െ താ-ലാ ദുഷ്ടന്മാർ 

Avivekatthaal aadushtanmaar  

  മുള്ളിന്‍മുെി തന്‍ തലയിൽ ൊർതി. 

Mullin mudithan thalayil chaartthi 

 

4.രാണ്െണ്റ്റാണ്ന! ജീൊത്മജണ്ന! 

Paadettone! jeevaatmajane!  

   െൂഹാസഹിതം താതനിണ്ല ാ! 

Roohaasahitham thathanilekaa!  

    സ്തു തി ണ്ത സ്തു തിയാം-താരും സർെ- 

 Sthuthi the sthuthiyaam-thaarum sarva 

   സ്ണ്താപ്തപ്പൂെിന്‍  ുലയും ണ്തണ്ജാ- 

Sthothrappoovin kulayum thejo  
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   മ ുെതിണ്ന്മലണിയിക്ുന്നു. 

Makudatthinmelaniyikkunnu  

 

നിന്‍ െി-ധിവെയ്ണ്താർ െിധിണ്യ-ൽക്ുണ്മ്പാള്‍ 

Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol  

െിധി വെയ്യരുണ്ത-ഞങ്ങവളയീശാ .... വമാെിണ്യാ ൊണ്ഹം.... 

Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa. ……Moriorahem… 

 

BOTHE D’HASHO 

“Hymns of the Passion” 

(Njangalkay Nee Yettoru…) 

Bless`ed, O Lord, - is Your Passion  
 And the shame You suffered for us 
 

How did the nails - not dissolve, Lord?  

How did soldiers not burn with fire? 

The lion’s Cub - Humbled Himself ! 

Death became joy, that by suff’ring  

Adam, who died, should receive life. 

 
He Who was nailed - onto the Cross,  

Shouted out, and the rocks fell down; 

Stones broke open – as if on fire; 

The earth trembled and moaned in pain  

Creation roared – like a lion! 

 

Instead of beautiful blossoms , 

They gave Him gall and vinegar; 

And instead of – rose and lilies,  

A crown of thorns was placed on Him  

By the wicked who mocked the Lord. 

 
With gratitude – we offer You  

Flowers to crown You in glory, 

Living Son Who – Suffered for us! 
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Praise be to You who is One with 

Your Father and - Holy Spirit! 

 
 When You judge those – who condemned You,  
 Lord, spare us from – the tribunal! 
 
  Lord, have mercy upon us and help us!           

 

ോർ യാമക്കാബ് 

 

മശി-ഹാ സ്കീപ്പാ മയതി  ഷ്ടത ള്‍ക്ായ് െ-ണ്ന്നാമന 

പ്രാർത്ഥന ണ് ടിടാത്മക്ളിലൻരുടാ-ണ് ണം..  ണ്ദൊ!... 
 

Masihaa-skeeppa mruthi kashtathakalkkaay vannone!  

Praarthana ke-ttittaatmaakkalilanpundaa-Kenam  

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. †  

 

1.വൊന്നാൽ ദുുഃ-ഖധവനിണ്യാണ്െവും  ഞാന്‍ പ്ശ-ദ്ധിച്ചു 

Chonnaal dukha-dhwaniyodevam njaan sraddhicchu  

വൊല്ലുണ്ന്നാരാ-െെനമവതെന്നെിൊ-നായി 

chollunnoraa-vachanamathenthennarivaa naayi  

നാഥാ! സീ-ണ്യാന്‍ണ് ാട ത ർക്ണ്ട നിന്‍ സ്ലീബാ 

Naadha! see-yon kotta thakarkkatte nin sleeba  

നിവന്ന ണ്ദവ-ഷ്ടിവച്ചാരു  ണ്ണു ളന്ധത രൂ- വട...           †ണ്ദൊ 

Ninne dwe-shicchoru kannukalandhatha pookatte…       †Deva  

 

2.രാണ്െണ്റ്റാ-മ്മന രാെിനു െിവടാരു താതന്‍-സ്തു തയന്‍ 

Paadetto-ne paadinu vittoru thaathan-sthuthyan  

രീഡാ ഹീ-നാ സ്തു തി ഞങ്ങള്‍ക്യ് രാണ്െ-ണ്റ്റാവന 

Peeda hee-na sthuthi njangalkkaai paade-ttone  

െൂഹ്ക്ുദിശാ! രീഡാമയതിഹീനാ! െന്ദ്ിക്ുണ്ന്നന്‍- 

Roohkkudisaa! peedamruthiheenaa! vandikkunnen  

പ്തിതവപ്രഭ-യാണ്മ  പ്ര യതതിന്ായ്-സ്ണ്താപ്തം...          †ണ്ദൊ 

Thrithwa prabha-yaameka prakruthatthinnaai sthothrarm..  †Deva  
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നാഥാ ഭൂൊനം നിന്‍ രീഡയതിൽ ണ്േശിച്ചു 

Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil kleshicchu  

മാണ്നാർ ൊണ്നാർ നിന്‍ താഴ്മയിലതി െിസ്മയമാർന്നു    †ണ്ദൊ...  

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu             † Deva 

 

BO’UTHO of MOR JACOB 

(In the Holy Week Tone/Mashiha Skeepa…) 

 

Christ who came for Passion, crucifixion, and death,  

Hear our requests and have mercy upon our souls! 

† O God, have mercy on us;  

O Lord, have mercy on us! 

 

I listened to what the Church said with great sorrow:  

“Lord, may Your cross destroy the fortress of Zion! 

 O Lord, may the eye which looked at you with contempt  

Become darkened and blinded, and thus see no more!” 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

Praise to Your Father who sent You for the passion; 

Thanksgiving to You who suffered all for our sake;  

Honor to the Holy Spirit, the Immortal; 

Glory to You, the Three Persons in One Essence! 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

O Lord, heaven and earth suffered in Your Passion; 

Watchers and men marveled at Your humility! 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

കുുംമ്മരൗമലാസ്് 

ധനയന്‍ തന്‍ മയതിയാൽ-മരണവതവക്ാന്്  

Dhannyan than mruthiyaal-maranatthe kkonnu  
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രാതാളസ്ഥർക്ായ്-െിെുതൽ വ ാെുണ്താന്‍. 

Paathaalastharkkaai-viduthal kodutthon.  

 

1.സയഷ്ടി ണ്ളവയല്ലാം-ദ  ളിണ്ലെിവക്ാ- 

  Srushtikaleyellaam-kaikalilenthikko  
  ടുെണ്യാന്‍ നിന്നാന-ക്ാൽെെി മീമത 

Ndudayon ninnaanaa-kkaalvari meethe  

  െീഴ്ത്ച്ച ഭെിണ്ച്ചാനാ-മാദാമിന്‍ ണ്രർക്ായ് 

Veezhcha bhavicchonaa-maadaamin perkkaai  

  രക്ഷ നായ് രാരിന്‍-നെുെിലുദിച്ചാന്‍ 

Rakshakanaai paarin-naduviludicchaan  

   സയഷ്ടി ണ്ള ജീെ-ദ്ധവനി  മ്പിപ്പിച്ചു 

Srushtikale jeeva-dhwoni kambippicchu 

   തിരുമഹിമാണ്ൊ താന്‍-രരിശുദ്ധന്മാർ-ക്ുയിണ്ര ി 

Thirumahimaavo thaan-parisuddhanmaar-kkuyireki 
  ഭൂസവർഗ്ഗങ്ങള്‍ തന്‍-മണ്ദ്ധയ പ് ൂശിതനായ്; 

Bhoosworggangal than-madhye kroosithanaai  

  സ്കീപ്പായാവലങ്ങും-ശാെി രരന്നു. 

Skeeppaayaalengum-saanthi parannu  

 

2.സ്കീപ്പായിക്കാർണ്ന്നാ-ണ്ര സുതന്‍ തവന്ന 

Skeeppaaikkaarnno-rekasuthan thanne  

   ണ്യരുശണ്ലം ാരാം-സ്പ്തീ ള്‍ ദുഷ്ടിച്ചു 

Yerusalemkaaraam-sthreekal dushicchu  

   അെിയാവതന്നാലും-പ്രെെന ൊ യതിൽ 

Ariyaathennaalum-pravachana vaakyatthil  

   ശാരവത ണ്ഘാഷ്ടി-ച്ചധി ം ണ് ണു. 

Shaapatthe ghoshi-cchadhikam kenu  

    ഘാത ഖഡ്ഗണ്താ-െെിമതവതിന്നായ് 

Khaathaka khadgattho-dadimattwatthinnaai 

    ണ്രായീെുന്നതിനാ-ണ്ലെം രാ-രം ണ്രാ-ദിച്ചു. 

Poyeedunnathinaa-levam paa-ram ro-dicchu. 

   നിരുരമസണ്ൊഷ്ടം-നൽ ിയെന്നായി 

Nirupama santhosham— nalkiyavannaai  

   നാരി ണ്ള ണ് ഴ്തു-വന്നെിനു നിങ്ങള്‍? 

Naarikale kezhu-nnenthinu ningal?  

 

3.സ്ർ്ദ്ധാധി യതാൽ-ഹതനാം  ർതാണ്െ! 

Spardhaadhikyatthaal hathanaam kartthaave!  
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  ഡംഭി ള്‍ നിന്‍-മയതിയിൽ-വെെീെവട. 

Dambhikal nin-mruthiyil-ventheedatte  

  സ്കീപ്പായിന്മീവത-ഹതമാം ണ്തജണ്സ 

Skeeppaayinmeethe-hathamaam thejasse  

  െഞ്ച ണ്ര  ല്ി്ൽ-ച്ചില്ലാതാക്ൂ 

Vanchakare kalppi-chillaathaakkoo  

   സയഷ്ടി ളിൽ ൊക്ും-പ്രഭയും ണ്െർണ്പ്പാണ്ന! 

 Srushtikalil vaakkum-prabhayum cherppone!  

   ഏറ്റം താണതിനാ-ലെ നിവന്ന-കീർതിക്വട 

Eattam thaanathinaa-lava ninne-kkeertthikkatte  

  തിരുബഹുമാനവത-നിരസിണ്ച്ചാരാ ും 

Thirubahumaanatthe-nirasicchoraakum  

  ജനതയ്ക്ായ് ശാരം-ണ്ഘാഷ്ടിക്വട.   

Janathakkaayi saapam-ghoshikkatte.  

 

4.സയഷ്ടിസമൂഹതിന്‍-രതിവയ പ് ൂശിതനായ് 

Srushtisamoohatthin-pathiye kroosithanaai  

  സ്ലീബാെയക്ഷതിൽ-ദർശിച്ചണ്പ്പാള്‍ 

Sleebavrukshatthil darsicchappol  

  ആത്മീയന്മാർ തന്‍-നിെഹം ണ്ക്ഷാഭിച്ചു 

Aalmeeyanmaar than-nivaham kshobhicchu  

  െഗ്ന്ിമയന്മാരും സംപ്ഭമമാടു. 

vagnimayanmaarum sambramamaandu.  

   പ് ൂശ െയന്ദണ്ത-വെന്നു നശിെിപ്പാന്‍ 

 Kroosakavrundatthe-chennu nasippippaan 

   ഗപ്ബീമയാൽ ണ്നാക്ീ-ണ്താഴ്തന്‍ മീഖാണ്യൽതാനും 

Gabariyel nokkee-thozhan mikhaayel thaanum  

  തിരുെുള്ളതാൽതാന്‍-തരുെിൽ പ് ൂശിതനായ് 

Thiruvullatthaal thaan-tharuvil kroosithanaai  

  അഗ്ന്ിമയന്മാണ്ര! ണ്ക്ഷാഭിണ്ക്ടാ. 

Agnimayanmaare! kshobhikkenda  

 

5.ഏ തനൂജന്‍ തന്‍-മഹിമവയ ഏണ്റ്റാതി 

Eakathanujan than-mahimayeyettothi  

  സ്ണ്താപ്തം ണ്ഘാഷ്ടിച്ചാന്‍-ണ്മാഷ്ടാെീ നാള്‍ 

Sthothram ghoshicchaan-moshtaavee naal  

  അതിഭാണ്സ്സാെീശാ-നീ നിന്‍ രാജയതിൽ 
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Athibhaassodeesa-nee nin raajyatthil  

  െന്നീെുണ്ന്നര-ണ്താർക്ണവമണ്ന്ന. 

Vanneedunnera-tthorkkanamenne  

   എന്‍ െരണ്ൊളം നീ- ാണ്ക്വടണ്ന്നാതീ- 

 Envaravolam nee-kaakkandannothee-  

   ടുയിർഗതിയാ ുണ്ന്നാ-രച്ചാരവത താ-മനകി 

 Ttuyirgathiyaakunno- racchaaratthetthaa-nekee 

  മാമ  തതവവത-നമ്പിയ മർതയാ! നീ 

Maamakathathwatthe-nampiya marthya! nee  

  ഈ ദിനവമതീെൂം-രെുദീസായിൽ  
Ee dinamettheedum-parudeesaayil.  

 

6.ധർെെിഹീനന്മാർ-തരുെിൽ-പ് ൂശിണ്ച്ചാ- 

Dharmaviheenanmaar-tharuvil-kroosiccho- 

   രുെണ്യാവന  ടി-ടെിയാന്‍ സൂരയന്‍ 

Rudayonekkandi-ttadiyaan sooryan  

    തിരു ണ്ള നീക്ി-സ്കീപ്പായിന്മീണ്ത 

Kathirukale neekki-skeeppaayinmeethe  

   ഭൂരതിയർഹിക്ും-ബഹുമതി നൽ ി. 

Bhoopathiyarhikkum-bahumathi nalki  

അന്ധത രൂടീെും-ജനനിെഹതിണ്ന്മ- 

Andhatha poondeedum-jananivahatthinmel 

വലങ്ങവനയാ സൂരയന്‍-സവപ്രഭണ്യ ണ്ശാഭി-പ്പിക്ും 

Enganeya Sooryan-swoprabhaye sobhi-ppikkum 

  പ് ൂശ െയന്ദതി-വന്നാളി നൽ ീൊയ് ൊന്‍ 

Kroosakavrundatthi-nnoli nalkeedaayvaan  

  രശ്മി ണ്ള അർക്ന്‍-നിഷ്ട് പ്രഭമാക്ി.  

Rasmikaleyarkkan-nishprabhamaakki.  

 

7.ജീെമയന്‍ ജീെന്‍-മണ്മയണ്ന ീൊന്‍ 

Jeevamayan jeevan-manmayanekeedaan  

  സ്ലീബായിന്മീണ്ത-മരണം രൂടു 

Sleebaayinmeethe-maranam poondu  

  സാക്ഷിച്ചീെുന്നു-തൽമയതിണ്യ വെള്ളം 

Saakshiccheedunnu-than mruthiye vellam  

  ണ്ഘാഷ്ടിക്ുണ്ന്നറ്റം-ജീെവന രക്തം. 

Ghoshikkunnettam-jeevane raktham  

   ദദെി   ുഞ്ഞാണ്െ!-നിന്‍മയതി സതയം താന്‍ 
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  Daivika kunjaade! nin mruthi sathyam thaan 

 ഉന്നതരുപ്താ നീ-ജീെവനഴ്തുണ്ന്നാന്‍-സതയം താന്‍ 

 Unnatha puthra nee-jeevanezhunnon-sathyam thaan  

  ഉയിരുെണ്യാനാം നീ-മയതനായ് ൊഴ്തുന്നു 

  Uyirudayonaam nee-mruthanaai vaazhunnu  

  ഭൂമിയിലും ണ്മലും-സീമയിവലങ്ങും  

  Bhoomiyilum melum-seemayilengum. 
 

കുലകുൻ ആമെ 

 ള്ളന്മാരുവെ സംൊദം 

 

1.ഭൂജാതി ണ്ള! െവന്നതി - തസ്ക്രനാദം പ്ശദ്ധിപ്പിന്‍  

   തന്മദ്ധയ ഗതം സംൊദം - ണ്നരായാരാഞ്ഞീക്ഷിപ്പിന്‍  

Bhoojaathikale! vannethi-Thaskaranaadam sraddhippin  

Than madhya gatham samvaadam- Neraayaaraanjeekshippi.  

 

2.മണ്ദ്ധയ  ർതാെിന്‍ സ്കീപ്പാ - ൊയാവതാരു നയായാധിരനായ് 

   സതയവമഴ്തും പ്താവസണ്ന്നാണം- തദവെനം നന്നായ് തൂക്ീ. 

Madhye kartthaavin skeeppa-Chaayaatthoru nyaayaadhipanaai  

Sathyamezhum thraasennonam-Thadwachanam nannaai thookki.  

 

3.നിഖിണ്ലശവനാണ്ൊതീ ണ്ൊരന്‍ - നിന്‍െരെിൽ നാണ്ളാർവക്ണ്ന്ന 

   അെയയരാണ്ജയ  ാരുണയം - തെവെണ്നയ ഞാന്‍  ാണവട. 

Nikhilesanodothee choran-Nin varavin naalorkkenne  

Avyayaraajye kaarunyam-Thadavenye njaan kaanatte.  

 

4.ഇെതുെശതായ് പ് ൂണ്ശണ്റ്റാന്‍ - ണ്താഴ്തന്‍ ണ് ണ്ടെം വൊന്നാന്‍ 

  എെിനിെന്‍ രാജാവെങ്കിൽ - നിന്ദയസ്കീപ്പാണ്മണ്ലെി? 

Idathuvasatthaai kroosetton-Thozhan kettevam chonnaan  

Enthini van raajaavenkkil-Nindya skeeppaameleri? 

 

5.നിന്‍ സ്ണ്നഹിതനാം ഞാന്‍ നമ്പി - സ്ലീബായാൽ നാം ണ്െർവരടു 

  വെണ്മയണിണ്ഞ്ഞാന്‍ രക്തതാൽ-ഉയിരരുളീ ദധരയം രൂണ്ടന്‍. 

Nin snehithanaam njaan nampi-Sleebaayaal naam verpettu  

Venmayaninjon rakthatthaal-Uyirarulee dhyryam poonden.  
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6.നവെണ്പ്പാലാണി ണ്ളെി - രാണ്െൽ പ്പതു  ാണുന്നിണ്ല്ല? 

 രാജയം തരുണ്ൊനാവമങ്കിൽ - സവയവമാഴ്തിൊ വട നമ്പാം 

Nammeppolaanikalenthi-Paadelppathu kaanunnille  

Raajyam tharuvonaamenkkil-Swoyamozhivaakatte nampaam.  

 

7. ർതയെെസ്സാം താണ്ക്ാലാൽ - ഏദന്‍ ണ്താടം രൂ ും ഞാന്‍ 

  നീ വതറ്റിണ്പ്പായ് വതറ്റെനിൽ - വൊവന്നവന്ന വതറ്റിണ്ക്ടാ. 

Kartthruvachassaam thaakkolaal-Eadanthottam pookum njaan  

Nee thettippoi thettavanil-Chonnenne thettikkenda.  

 

8.തരുെിൽ നണ്െണ്പ്പാൽ തൂങ്ങി -  ഷ്ടത നവെക്ാണ്ളറ്റാന്‍ 

  രാജാവെങ്കിൽ വലഗിണ്യാനാ - െന്നിഹ ശാരം നീക്വട. 

Tharuvil nammeppol thoongi-Kashtatha nammekkaalettaan  

Raajaavenkkil legiyona-Vanniha shaapam neekkatte.  

 

9.ഈണ്ശാ രാരിൽ തരുെിണ്ന്മൽ - ൊനതഗ്ന്ിണ്തരിണ്ന്മൽ 

   പ്ര യതി ളുെണ്യാണ്നണ്യറ്റു - തന്‍ പ് ൂണ്ശറ്റതാൽ വെമ്പി 

Easopaaril tharuvinmel-Vaanatthagnittherinmel  

Prakruthilkaludayoneyettu-Than kroosettatthaal vempi.  

 

10.നിന്‍ ണ്പ്ശഷ്ഠ വന നീ സൂക്ഷിക് - മുതു ിൽ ൊടപ്പാെിണ്ല്ല? 

     നീ മഹിമയെണ്ന്നാതുന്നു - നീ വൊന്നതിണ്ന ആർ നമ്പും? 

Nin sreshtane nee sookshikka-Muthukil chaattappaadille? 

Nee mahimayavannothunnu-Nee chonnathineyaar nampum? 

 

11.ആദാമിന്‍ശാരം ണ്രാക്ാന്‍ - മൺമുള്ളു വള  തൻേുള്ളാൽ 

     നീക്ിവയാരീണ്ശാ നയരനല്ലാ - താർക്ും  ഴ്തിെില്ലതു വെയ്യാന്‍. 

Aadaamin shaapam pokkaan-Manmullukaletthanmullaal  

Neekkiyoreeso nrupanallaa-thaarkkum kazhivillathu cheyyaan.  

 

12.അരുളിയണ്രാൽ സ്കീപ്പാണ്യണ്റ്റാന്‍ - രെുദീസ നിനണ്ക് വട 

    നീ  ാണാണ്താണ്രദനിണ്ല – വക്ങ്ങവന അെണ്നറ്റും നിവന്ന? 

Aruliyapol skeeppaayetton-Parudeesa ninakkekatte  

Nee kaanaatthoredanile-kkenganeyavanettum nine? 
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13.ഈ മരണം രാതാളതിന്‍ - പ്രാഗൽഭയണ്ത മായിച്ചു. 

    അതിവന തൽ നാദം െീഴ്ത്തി - ധൂളിപ്പാന്‍ താന്‍ രൂ ുന്നു. 

Ee maranam paathaalatthin-Praagalbhyatthe maayicchu  

Athinetthan naadam veezhtthi-Dhoolippaan thaan pookunnu.  

 

14.വഞങ്ങിവഞരുങ്ങിപ്പാണ്െറ്റാന്‍ -  യ്്ു  ുെിച്ചു  ുണ്തറ്റു 

     ഷ്ടത നിെയുണ്ന്നാണ്ന ഞാ - വനങ്ങവന രാജാവെണ്ന്നാതും? 

Njengi njemngippaadettan-Kaippu kudicchu kutthettu  

Kashtatha nirayunnone njaan-engine-raajaavennothum? 

 

15.രാെ ള്‍ രിളരും നാദണ്ത - പ്ശദ്ധാരൂർവ്വം ണ് ടാലും 

    സിദ്ധാസ്ഥി വളാന്നിക്ുന്നു - എെിനെിശവാസം ണ്താഴ്താ! 

Paarakal pilarum naadatthe-Sraddhaapoorvam kettaalum  

Siddhaasthikalonnikkunnu-Enthinaviswaasam thozha!  
 

16.സയഷ്ടി ളിള ി ഭൂതങ്ങള്‍ - വഞടി നീ  ൂസുന്നില്ല 

      ല്ലു ള്‍ െിന്നി െയാജം െി - ണ്ടറ്റു രെണ്ഞ്ഞൽക്ു  ജീെന്‍. 

Srushtikalilakee bhoothangal-Njettee nee koosunnilla  

Kallukal chinnee vyaajam vitt-ettu-paranjelkkuka jeeyan.  

 

17.ആരാഞ്ഞാൽ തന്‍ മാഹാത്മയം - രലതും നിണ്ന്നാണ്ൊതീെും 

     സയഷ്ടി ളെമ്മന സാക്ഷിപ്പൂ - ഇള ുന്നഖിലം തന്‍ രാെിൽ. 

Aaraanjaal than maahaalmyam-Palathum ninnodotheedum  

Srishtikalavane saakshippu-Ilakunnakhilam than paadil.  

 

18.ലിഖിതം മൂലം രാജാവെ - ന്നിെവന െിളിച്ചാന്‍ രീലാണ്താസ് 

     സാക്ഷി ള്‍ ണ്രാലെരാർതതിനാൽ-നയരവനണ്ന്നാതി-ഇെണ്യട. 

Likhitham moolam raajaave-nnivane vilicchaan peelaatthos  

Saakshikal polavaraartthathinaal-Nrupanennothi yidayenda.  

 

19.നെള്‍ക്ിെയിൽ സ്കീപ്പായ - ങ്ങതിരാം  ുഴ്തി നീണ്യെീൊ 

     ൊമസുതാ! നിന്‍ സ്ഥലണ്മൽക് - െലതുെശം മാമ മണ്ല്ലാ. 

Nammalkkidayil skeeppaaya-ngathiraam-kuzhi neeyereeda  

Vaamasuthaa! nin sthalamelkka-Valathuvasham maamakamallo.  
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20.സ്ലീബാ തുെന്നു രാതാളം - സൂരയനിരുടു ക്ഷിതി വഞടി 

     രടായ ്ൊതിൽമെ  ീെി - സർവ്വും സാക്ഷിച്ചുെണ്യാവന. 

Sleeba thurannu paathaalam-Sooryanirundu kshithi njetti  

Randaai vaathilmara keeri-Sarvam saakshicchudayone. 

 

21.ഭൂ മരുെും സയഷ്ടി വളല്ലാ - മുഴ്തെും ധവനിയും നീ ണ് ള്‍ക് 

     തന്‍ ശബ്ദതാൽ ഭീയാർന്നീ - ഭൂ ഭിതി ളാെീെുന്നു 

Bhoo maruvum srushtikalellaamuzharum-dhwaniyum nee kelkka  

Than sabdatthaal bheeyaarnnee bhoo-bhitthikalaadeedunnu.  

 

22.രാതാളതീവന്നതീെും - മയതരുവെ ബഹളം ണ്താഴ്താ ണ് ള്‍ 

     ഞാന്‍ നമ്പിയ ജീെപ്രദനാും- ണ്യശുെിണ്ന നീ സൂക്ഷിക്. 

Paathaalattheennettheedum-Mrutharude bahalam thozhaa kel  

Njaan nampiya jeevapradanaa-m yesuvine-nee sookshikka.  

 

23.ആദാമുണരാന്‍ മയതിണ്യറ്റാന്‍ - മയതിഗതരെണ്ന ണ്നാക്ുന്നു 

    അെനാദണ്ത െിെുെിക്ു – ണ്ന്നദനിവലണ്ന്ന ഏറ്റുന്നു 

Aadaamunaraan mruthiyettaan-Mruthigatharavane nokkunnu  

Avanaadatthe viduvikku-nnedanilenneyettunnu.  

 

24.ഹാ! സവഹിതതാൽ മയതിണ്യറ്റ - രരസുതവന ദുഷ്ടിച്ചീെുണ്ന്നാ? 

    വരാതു  ദുഷ്ടിണ്യെും ൊയ് നീ - ഞാന്‍ നമ്പിയ സ്ലീബാ ധനയം. 

Ha! swahithatthaal mruthiyetta-Parasuthane dushiccheedunno?  

Potthuka dushiyerum vaai nee-Njaan nampiya sleeba dhanyam 

 

25.ഏറ്റുരെണ്ഞ്ഞദന്‍ താവനാ - തെണ്നെിെുവമണ്ന്നാതു യാൽ 

     നാഥാ നിണ്ന്ന ഏണ്റ്റാരാം - ഞങ്ങവള െരെിന്‍ നാണ്ളാർക്. 

Eattuparanjedan thaano-tthavaneridumennothukayaal  

Naadha ninneyettoraam-Njangale varavin naalorkka. 
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SUGITHO 
“The Song of the Two Thieves” 

(Amo w’Amme/Bhoojathikale Vannethi…) 

 

Come, all peoples, and listen  
To the voice of the two thieves;   
Discern the words, which they speak  
To each other on the Cross!  
  
The Lord’s cross stands between them  
He judges and weighs their words.  
He is the impartial judge  
And the balance of the truth.  
  
It is written that the Lord  
Was numbered with the wicked.                   (Is. 53:12; Mk. 15:28)  
They fixed His cross between thieves,          (Mt. 27:38; Lk. 23:32)  
And they argued about Him.  
  
The thief on the right-hand side  
Perceived the Lord’s hidden pow’r,  
And so he made petition  
And cried aloud for mercy:  
  
“Remember me, O my Lord,  
When You come to Your kingdom!  
Let me behold your mercy  
And your boundless compassion!”  
  
The thief on the left-hand side  
Heard his friend’s words and answered:  
“If this Man has a kingdom,  
Why does He hang on the Cross?”  

  
    
  [Good Thief]:   “If He had willed it to be,             
    He would not hang on this Cross!               

But His Kingship is hidden,  
              Yet it will soon be revealed!”  
  
[Wicked Thief]:  “Have you not seen his suff’ring,  
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His body pierced, like our own?  
If I am to believe in Him,  
Let me see Him free Himself!”  

  
  [Good Thief]:   “See how the sun has darkened!  (Mt 27:45)      

Do you not see its light fade?       
   Dear friend, your mind is blinded  
   To the True King before us!”  
  
[Wicked Thief]:    “Like us, He is crucified,  

And suffers more than we do.  
But if He is a true king  
Let his legions defend him.”  

  
[Good Thief]:   “At this King’s cry She`ol falls,  

And the earth shakes at His tread!       
There is no need for legions,  
For creation itself shouts!”  

  
[Wicked Thief]:     “Have you not seen your ‘Great One?’    

He bears the scars from the whips!  
Though you claim He is glorious,  
Who will believe what you say?”  

  
[Good Thief]:   “It is folly on your part  

That you not see what has come:  
The dead come forth to meet Him!  
 But friend, your heart is hardened.”  

  
[Wicked Thief]:    “This king of yours whom you trust, 

Where is the land that He rules?  
Why is He thus abandoned  
If He indeed is the king?”  

  
[Good Thief]:   “He is the King of all worlds!  

His pow’r extends everywhere.      
And I beg Him for mercy,  
In His Kingdom without end!”  

  
[Wicked Thief]:      “If Paradise is your aim,  
     Which this king has promised you,  
     How can one enter Eden,  
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     Bearing a cross as He does?”  
  
[Good Thief]:   “I see your aim, by your words,      

Is to lead those on the left.  
    His mighty works you have seen,  

     But you have failed to believe!”  
  
[Wicked Thief]:      “Crushed by anguish and by pain,   (Is. 53:3)  
   His side is pierced; He drinks gall.  

He is filled with such suff’ring!  
How can I claim He is king?”  

  
[Good Thief]:   “See creation shake and wail!  

Do you still choose to speak lies?  
Your stubbornness, it blinds you.  
Confess and live! He is Lord!”  
 

[Wicked Thief]:   “In crime we were companions!  
When you enter His Kingdom  
Our victims’ blood will cry out,  
And Eden will cast you out!”  
 

[Good Thief]:    We were indeed companions.  
But because I have believed,  
He sprinkled His blood on me:  
I have been cleansed by His love!”  

 
[Wicked Thief]:  “My friend, you are mistaken.  
     That Man who is crucified  
     Cannot take you to Eden,  
     Or He would not bear this cross.”  
  
[Good Thief]:    “Do not lead me to er`ror,   

For no er`ror is in Him,  
And this Man’s words are the key  
To lead me through Eden’s gates!”  
 

[Wicked Thief]:  “This Jesus is but a man,  
     And crucified just like us.  
     He is shattered and helpless,  
     So how can He take you there?”  
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[Good Thief]:   “On earth, Jesus mounts the tree;  
His chariot waits in heaven!  
See how nature is frightened,  
For her Lord is crucified!”  

  
[Wicked Thief]:  “A crown of thorns adorns Him.  
     His side is pierced with a lance.  
     What kind of king suffers so,  
      Abused and left by His own?”  
 
[Good Thief]:   “His crown cannot be beheld  
     But by souls with discernment.  
     If you only would gaze up  
      To see His crown unfading!”  
 
[Wicked Thief]:  “Could this befall any king,  
     A crown of thorns placed on Him?  
     O, when and where have you heard  
     Of such a crown for a king?”  
 
[Good Thief]:   “The crown of thorns on His head  

Uproots the thorns from the earth  
To free Adam from the curse.  
Who but the King could do this?”  
 

[Wicked Thief]:   “Your king has drunk death’s chalice.  
     He is no more—look and see!  
     Now He will sleep in Sheol,  
     And not Eden, as you say.”  
  
[Good Thief]:   “His death destroys She`ol’s gates  

And empties it of its wealth.  
It is conquered by His voice;  
He enters to tear it down!”  

  
[Wicked Thief]:  “Let us listen to the scribes,  
      And how they jeer at this Man.      (Mt. 27:41)  

They shake their heads at your ‘king,’       (Mt. 27:39)  
Whom only you confess in!”  
 

[Good Thief]:    “My friend, listen intently!    
Can you not hear this great sound?  
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Hear the rocks burst and open  
Why do you not believe me?”  

  
[Wicked Thief]:  “I have looked and considered,  
     But see no sign of glory.  
     Instead, I see dishonor.  
     Where do you see such splendor?”  
 
[Good Thief]:    “If you seek, then, you will see  

How these wonders speak of Him.  
Creation shakes and trembles  
At the suff’ring of her Lord!”  

  
[Wicked Thief]:  “The tribunal He entered,  
     And He was flogged with us both!  
     He was condemned beside us.  
     Pilate would not slay a king!”  
  
[Good Thief]:    “‘This man is king,’ Pilate said;  

He inscribed this above Him!  
     So how do you dispute this?  
     Pilate himself called Him king!”  
 
[Wicked Thief]:  “His whole body is laid bare,  
     His hands and feet have been pierced,  
     Yet you proclaim without end  
     That Kingdom which is not His!”  
  
[Good Thief]:   “A gulf rises between us  

With the Cross as its border.  
You cannot cross to the right,  
For you have chosen the left.”  
 

[Wicked Thief]:  “They have judged and condemned Him.  
     Witness to this is His cross.  
     I will believe as you say  
     If He saves us and Himself!”  
      
[Good Thief]:   “The Cross opens She`ol’s gates  

The Sun darkens. The earth quakes.   
The curtain is torn apart.  
These signs reveal He is Lord!”  
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[Wicked Thief]:  “I heard this king in anguish  
     As He gave up His spirit.  
     If He indeed had power,  
     He would not have been slain here.”  
 
[Good Thief]:   “Why do you not hear the quakes  

Nor the cry of creation?  
The universe shook its walls  
When He cried out on the cross!”  
 

[Wicked Thief]:  “Do you not hear the uproar,  
     As the people question Him:  
     If He truly is God’s Son                (Lk. 23:25)  
     Let Him come down and be saved!”  
 
[Good Thief]:   “My friend, listen to the dead:  

They have come out from She`ol!  
See how the Lord gives them life.  
It is just as I told you!”  

  
[Wicked Thief]:  “This king in whom you believe,  
     Now forever sleeps in death.  
     Why did this king not take wing,  
     And carry you to Eden?”  
  
[Good Thief]:   “Christ fell asleep to give life!  

He descended to She`ol,  
He freed Adam who was bound,  
And He leads me to Eden!”  

  
[Wicked Thief]:  “I am amazed at you, friend,  
     At your faith in a dead Man.  
     Who would believe in your ‘king’  
      Apart from you who love Him?”  
 
[Good Thief]:  “I am amazed at you, friend,  

That you blaspheme God’s own Son.  
Close up your mouth full of lies.  
Bless’d is the King I trust in!”  
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(The Congregation should sing the final stanzas together) 
  

Bless’d is the One Crucified,  
Who judges with righteousness,  
Who to the thief on the right  
Promised that place full of life!  
  
O Lord, who has promised life  
To those who believe in You,  
Remember us when You come,  
For we, O Lord, confess You!  

  
 

ഏെന്‍ണ്ഗലിണ്യാന്‍ 

(വരസ്ണ്ഗാണ്മാ/Pethogomo) 

ഹാ-ഹാ ഏെരുവമവന്ന നിന്ദിച്ചു 

െുടു മലർതി തലയെരാടി-ഹാ- 

 

Haalaluyah-vu- haalaluyah – Eavarum ennae nindichchu 

Chundu malarthee Thalayavaraatteee - haalaluyah.... 

 

Halleluiah Halleluiah … All those who see Me mock Me; 

They curl their lips and shake their heads….Halleluiah  (Psalm 22:8) 

 

Deacon:  With stillness, fear, and purity…  

 

Priest:     Glory to the Lord! May His mercies be upon us and upon you forever!  

People:   Amin!  

 

Priest:     The Holy Gospel according to the Apostles and Evangelists.  

People:    Kurielaison! 

 

The priest reads from St. Matthew 27:45-56, St. Mark 15:33-41, 

 St. Luke 23:44-49, and St. John 19:23-30. 

 

Priest: † Worship to the Lord (l’Moriyo Zegtho) 

People: Kurielaison 
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വ ൌമാ - QAUMO 

 
മയതിയാ-ലെിയാരുവെ മയതി ണ്രാ-ക്ിയ മശിഹാ 

മയതരാ-ണ്യാർക്ുയിരും ഞങ്ങള്‍ക്രുള്‍  യരയും.  (മൂന്നു പ്രാെശയം) † 

 

Mruthiyaa-ladiyaarude mruthipo-kkiya masiha  
Mmtharaa-yorkkuyirum njangalkkarul krupayum ( Three times ) ….. † 

 

Christ Who – By His death revived – our mortal nature, 

Grant the dead life and –  have mercy! (Three times) 

                                                           

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven..
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സ്ലീബാ വന്ദ്നവ്/ VENERATION OF THE CROSS 

 

രട്ടക്കാരൻ:  ശു യ ാ …   Shubho labo … 

 

ജ്നും:  െ കനരും പാപിൈളു ാ  ഞങ്ങളുന്‍റെയ ൽ, അനു്ര ങ്ങളും, ൈരുണ ും 

രണ്ടു യൊൈങ്ങളിെും,എന്നും എയന്ന ്ക്ും ന്‍റ ാരി ന്‍റെെു ാറാൈണന്‍റ . ആമ്മകൻ. 
 

People: Balaheenarum, Paapikalumaaya njangaludemel anughrahangalum karunayum 

randu lokangalilum ennum ennekkum choriyappedumaaraakaname. Amin 

 

Priest:  † Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

People:  May His mercy and compassion be upon us, / weak and sinful, / in both 

worlds forever and ever. / Amin.  

 

പ്രാരംഭ പ്രാർത്ഥന/ Introductory Prayer 

 

Priest: Make us worthy, O Lord God, that with our soul steadfast in Your Holy 

Cross, we may worship You as divinely befitting and with holiness. May 

we, in compliance with Your supreme command, carry Your Cross on our 

shoulders in a Christian-like manner, always ready to mortify our members 

which are on earth and live by You in the fear of God, for You are the true 

life; and constantly awaiting the blessed hope and the glorious revelation 

from heaven when You will give reward to those who adore Your Cross 

and to those who confess Your Holy Name, our Lord and our God, forever.  

People: Amin! 

സങ്കീർതനം 51 
 

ദദെവമ! നിവെ  ൃരണ്രാവല എണ്ന്നാെു  രുണ വെയ്യണണ്മ; നിവെ 

 രുണയുവെ ബഹുതവതിന്‍ പ്രകാരും എവെ രാരങ്ങള്‍  

മായിച്ചു ളയണമേ. 
Daivame! ninte krupapole ennodu karuna cheyyaname. Ninte karunayude 

bahuthwathin prakaaram ente paapangal maayichu kalayaname. 
 

എവെ അനയായതിൽ നിന് ് എവന്ന നന്നായി  ഴ്തു ി, എവെ 

രാരങ്ങളിൽ നിന്് എവന്ന വെെിപ്പാക്ണമേ; എവെന്നാൽ എവെ 
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അതിപ് മങ്ങള്‍ ഞാന്‍ അെിയുന്നു; എവെ രാരങ്ങള്‍ എണ്പ്പാഴ്തും എവെ 

ണ്നവരയുമിരിക്ുന്നു. 

Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente paapangalil ninnu enne 

vedippaakkaname. Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. Ente 

paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu. 
 

നിണ്ന്നാെു തവന്ന ഞാന്‍ രാരും വെയ്തു, നിവെ തിരുമുമ്പിൽ തിന്മ ള്‍ 

ഞാന്‍ വെയ്തു. എന്നാൽ നിെ െെനതിൽ നീ നീതീ രിക്വപ്പെു യും, 

നിവെ നയായെിധി ളിൽ നീ ജയിക്ു യും വെയ്യും. എവെന്നാൽ 

അനയായതിൽ ഞാന്‍  ഉത്ഭെിച്ചു, രാരങ്ങളിൽ എവെ മാതാവ് എവന്ന 

ഗർഭം ധരിക്ു യും വെയ്തു. 

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumunpil thinmakal njaan 

cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikkappedukayum, ninte 

nyaaya vidhikalil nee jayikkukayum cheyyum. Enthennaal anyaayathil njaan 

ulbhavichu. Paapangalil ente maathavu enne garbham dharikkukayum cheyithu. 

 
എന്നാൽ നീതിയിൽ നീ ഇഷ്്ടടവപ്പടു. നിവെ ജ്ഞാനതിെ രഹസയങ്ങൾ 

എവന്ന നീ അെിയിച്ചു. നിവെ ണ്സാപ്പാവ ാട് എവെ ണ്മൽ 

തളിക്ണമേ; ഞാന്‍  വെെിപ്പാക്വപ്പെും. അതിനാൽ എവന്ന 

വെണ്മയാക്ണവമ. ഉെച്ച മഞ്ഞിവനക്ാള്‍  ഞാന്‍ വെണ്മയാ ും. 

Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte njaanathinte rehasyangal enne nee 

ariyichu. Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. Njaan 

vedippaakkappedum. Athinaal enne venmayaakkename. Uracha manjinekkaal 

njaan venmayaakum. 
 

നിവെ ആനന്ദെും സണ്ൊഷ്ടെും വ ാട് എവന്ന തൃപ്തിയാക്ണവമ; 

ക്ഷീണമുള്ള എവെ അസ്ഥി ള്‍ സണ്ൊഷ്ടിക്ും. എവെ രാരങ്ങളിൽ 

നിന് ് നിവെ തിരുമുഖം തിരിച്ച്, എവെ അതിപ് മങ്ങള്‍ ഒവക്യും 

മായിക്ണമേ. 

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu enne thrupthiyaakkaname. 

Ksheenamulla ente asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, ninte 

thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikkaname. 
 

ദദെണ്മ! വെെിപ്പുള്ള ഹൃദയം എന്നിൽ സൃഷ്ടിക്ണമേ. 

സ്ഥിരതയുള്ള ആത്മാെിവന എവെ ഉള്ളിൽ രുതുതാക്ണമേ. നിവെ 
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തിരുമുമ്പിൽ നിന്് എവന്ന തള്ളിക്ളയരുമത; നിവെ 

െിശുദ്ധാത്മാെിവന എന്നിൽ നിന്ന് എെുക്ു യുമരുമത. 

Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushtikkaname. Sthirathayulla 

aalmaavine ente oullil puthuthakkaname. Ninte thirumunpil ninnu enne 

thallikkalayaruthe. Ninte vishudhaalmaavine ennil ninnu edukkukayumaruthe. 
 

എന്നാണ്ലാ നിവെ ആനന്ദെും രക്ഷയും എനിക്ു തിരിച്ചുതരണമേ. 

മഹതവമുള്ള നിവെ ആത്മാെ് എവന്ന താങ്ങുമാൊ ണമേ. അണ്പ്പാള്‍ 

ഞാന്‍ അതിപ് മക്ാവര നിവെ െഴ്തി രഠിപ്പിക്ും. രാരി ള്‍ നിങ്കണ്ലക്ു 

തിരിയു യും വെയ്യും.  

Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu tharaname. 

Mahathwamulla ninte aathmaavu enne thaangumaaraakename. Appol njaan 

athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku thiriyukayum 

cheyyum. 
 

എവെ രക്ഷയുവെ ദദെമായ ദദെമേ! രക്തതിൽ നിന്് എവന്ന 

രക്ഷിച്ചു  വ ാള്ളണമേ. എവെ നാെ് നിവെ നീതിവയ സ്തു തിക്ും. 

 ർതാണ്െ! എവെ അധരങ്ങള്‍ എനിക്ു തുെക്ണമേ. എവെ ൊയ ്

നിവെ സ്തു തി ള്‍ രാെും. 

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rekthathil ninnu enne 

rakshichukollaname! Ente naavu ninte neethiye sthuthikkum. Karthaave! Ente 

adharangal enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal paadum.  
  

എവെന്നാൽ ബലി ളിൽ നീ തിരുമനസ്സായില്ല. ണ്ഹാമ-ബലി ളിൽ 

നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ദദെതിവെ ബലി താഴ്മയുള്ള ആത്മാൊ ുന്നു. 

ദദെം നുെുങ്ങിയ ഹൃദയം നിരസിക്ുന്നില്ല. 

Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. Homabalikalil nee 

nirappaayathumilla. Daivathinte bali thaazmayulla aathmaavaakunnu. Daivam 

nurungiya hrudayam nirasikkunnilla. 
 

നിവെ ഇഷ്ടതാൽ വസഹിണ്യാണ്നാെ് നന്മ വെയ്യണവമ. ഊർണ്േമിവെ 

മതിലു ള്‍ രണിയണവമ. അണ്പ്പാള്‍ നീതി ബലി ളും 

ണ്ഹാമബലി ളും നീ ഇഷ്ടവപ്പെും. അണ്പ്പാള്‍ നിവെ ബലിരീഠതിണ്ന്മൽ 

 ാള ള്‍ (ബലിയായി)  ണ്രെും....   

 ദദെണ്മ! സ്തു തി നിനക്് ണ്യാഗയമാ ുന്നു. ബാമ്മറക്മോർ. 
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Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyename. Oorsleminte mathilukal 

paniyename. Appol neethi balikalum homabalikalum nee ishtappedum. Appol 

ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum.   

Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 

ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

Psalm 51 

 
Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; / in the abundance of 
Your mercy blot out my sin. 
 
Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin, / for I 
acknowledge my fault and my sins are before me always. 
 

Against You only have I sinned and done evil in Your sight, / that You may 
be justified in Your words / and vindicated in Your judgment, / for I was born 
in guilt and in sin did my mother conceive me. 
 

But You take pleasure in truth, and You have made known to me the secrets of 
Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop and I shall be clean; / wash me 
and I shall be whiter than snow. 
 

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, which have 
been humbled shall rejoice. / Turn away Your face from my sins and blot out 
all my faults. 
 

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit within me. 
/ Do not cast me from Your presence / and take not Your Holy Spirit from me. 
 

But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious spirit 
sustain me, / that I may teach the wicked Your way / and sinners may return 
to You. 
 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, / and my tongue shall 
praise Your justice. / O Lord, open my lips and my mouth shall sing Your 
praise. 
 

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You are not 
appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit; / a heart that is contrite 
God will not despise. 
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Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of Jerusalem. 
/ Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and with whole burnt 
offerings; / then shall they offer bullocks upon Your altar.  

And to You belongs the praise, O God. Barekmor 
 
† Glory to the Father, Son and Holy Spirit 
Unto the ages of ages and forevermore 

 

എനിണ്യാവനാ 
 വ് ന്‍റദസ് ത് യെ  ്

 

1.സീണ്യാനിൽ- തരുെിൽ പ് ൂണ്ശണ്റ്റാണ്ന 

  സ്ലീബായാൽ-ണ്ലാ ം രക്ഷിണ്ച്ചാണ്ന 

  ണ്ദൊ! ദയ വെയ്തീെണണ്മ. 

Seeyonil-tharuvil kroosettone  

Sleebaayaal-lokam rakshicchone  

 Devaa! daya cheitheedaname. … †  

 

2.സീണ്യാനിൽ-തരുെിൽ ജീെരെതാൽ 

  സയഷ്ടിഗണ-വത  മ്പിപ്പിണ്ച്ചാണ്ന                   * ണ്ദൊ 

 Seeyonil-tharuvil jeevaravatthaal  

 Srushtigana-tthekkampippicchone         Devaa 

 

3. യ്്ും  ാ-െിയുമുള്‍വക്ാടെിയാർ തന്‍ 

   ഷ്ടതയിന്‍- യ്്ിവന മായിണ്ച്ചാണ്ന                 * ണ്ദൊ 

 Kaippum kaa-diyumulkkondadiyaar than  

 Kashtathayin-kaippine maayicchone .         Devaa  

 

4.െിപ്ഗഹെ-ന്ദനയിൽ നിന്നും നവെ 

 ാവതാരു സ്ലീ-ബാണ്യ െന്ദിച്ചീൊം                 * ണ്ദൊ 

Vigraha va-ndanayil ninnum namme  

 Kaatthoru slee-baaye vandiccheedaam.         Devaa…  

 

5.മയതരാണ്യാർ-ണ്ശാഭനമാം ണ്മാദതിന്‍ 

മണെെ രൂ- ീൊന്‍  ർതയസ്ലീ-ബാ 

െഴ്തിയും -രാലെുമാ വട 
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 Mrutharaayor-sobhanamaam modatthin  

 Manavara poo-keedaan kartthru slee-ba  

 Vazhiyum-paalavumaakatte .  

 

6.സ്ലീബായിന്‍-രീഡ വള ദ വക്ാണ്ട്  

തന്‍ തലയി-ണ്ന്മൽ മുള്‍മുെിണ്യണ്റ്റാണ്ന            * ണ്ദൊ 

 Sleebaayin-peedakale kaikkondu  

 Than thalayi-nmel mulmudiyettone         Devaa  

 

7. ുെതാൽ- ുതു െിലാെതിണ്ലറ്്റ  

നിണെും നീ-രും-പ്രെഹിപ്പിണ്ച്ചാണ്ന                 * ണ്ദൊ 

 Kunthatthaal-kutthuvilaavathilettu  

 Ninavum nee-rum-pravahippicchone .            Devaa 

 

8.തിരുെുള്ള്-താൽ സവയമാണ്യൽ പ്പിച്ച്  

  മർതയാത്മാ-ക്വള ണ്മാെിപ്പിണ്ച്ചാണ്ന                 * ണ്ദൊ 

 Thiruvulla-tthaal swoyamaayelppicchu  

 Marthyaalmaa-kkale mochippicchone..           Devaa 

 

9.സ്കീപ്പായി-ണ്ന്മൽ ഈൽ ഈൽ, എന്നാർത്ത്   

   ഭൂമിവയ ഒ -ന്നായ് െിെ വ ാള്ളിണ്ച്ചാണ്ന!           * ണ്ദൊ 

  ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Skeeppaayi-nmel eel, eel ennaartthu  

Bhoomiyeyo-nnaai virakollicchone! ..   Devaa  

Barekmor, Subaho… menaolam… 

 

10.സ്തു തി താതാ!-രഴ്ത ിയ രൂരം  ാപ്പാന്‍ 

   ഏ ാത്മ-ജണ്ന ണ്പ്രഷ്ടിപ്പിണ്ച്ചാണ്ന! 

  ണ്ദൊ! ദയ വെയ്തീെണവമ.                                  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Sthuthi thaatha! pazhakiya roopam kaappaan  

Eakaalma-jane preshippicchone! .. Devaa   …… Kuriyelayison 
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ENYONO 
(Emo d’khitho/Oliventhal…) 

He Who was – crucified in Zion, 

And by His – Cross  

Brought earth salvation, 

 O God, have mercy on us! 

 

He Who cried – on the Wood in Zion, 

And with His – voice  

Shook the creation; 

 O God, have mercy on us! 

 

He Who drank – a cup of bitter gall 

And took a-way 

Our bitter passions, 

 O God, have mercy on us! 

 

Let us all – adore the living Cross 

Which has saved – us  

From idolatry. 

 O God, have mercy on us! 

 

May Your Cross – be for our departed 

The way and – bridge  

To the bridal feast. 

 O God, have mercy on us! 

 

He who bore – the passion on the Cross 

And on His – head 

Bore the crown of – thorns, 

 O God, have mercy on us! 

 

With the spear – He was pierced in His side; 

From it flowed – blood 

And living water. 

 O God, have mercy on us! 
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He was pleased – to hand Himself over 

That He might – free 

The souls of our-race. 

 O God, have mercy on us! 

 

On the Cross – He cried, “Eli, Eli,” 

And the whole – earth 

Trembled at His voice! 

 O God, have mercy on us!…Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

Glory to – the Father who sent Him 

To redeem – His 

Corrupted image; 

 O God, have mercy on us!... Kuriyelayison 

 

സങ്കീർതനം 

 

1.എപ്പെ ദദേഘമ എപ്പെ ദദേഘമ നീ എപ്പന് ദകേിട്ടപ്പതന്തിന്? 

Ente daivame ente daivame nee enne kaivittathenthin? 

My God, my God, why have You forsaken me? (Ps. 22:1) 

 

(-ന്‍റത യറാ റാന്‍റ ാ ദൂയ ായറാ-) 

(Qyomto Denhath/Gogulthayil Sodarare) 

 

ണ്ഗാഗുൽതായിൽ-ണ്സാദരണ്ര 

ദർ-ശിച്ച മഹാശ്ചരയതാൽ ഞാന്‍ സംപ്ഭേമാർന്നു 

ദദെം തരുെിൽ പ് ൂശിതനായ്- 

ദുഷ്ടി ണ്ദാഷ്ടി ളീണ്ന്നൽക്ുന്നു-െിണ്ണ്ണാണ്ര! മണ്മയണ്ര 

തവന്ന ൊഴ്്തതിന്‍ നിതയം              ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Gogultthaayil-sodarare  

Dar-siccha mahaascharyatthaal njaan sambramamaarnnu 

Deivam tharuvil kroosithanaai- 

Dushi doshikaleennelkkunnu- Vinnore! Manmayare  

Thanne vaazhtthin nithyam. …….Kuriyelaison 
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What great wonder, - My brethren! 

I was filled with trembling for I saw: 

 God hanging upon the Cross; 

 He was mocked by the wicked! 

Those on high and below 

Praise His name forever! 

 

2.ദദേഘമ രകൽ സമയത്്  നിപ്പന് ഞാൻ േിെിക്കും. 

Daivame pakalsamayathu ninne njaan vilikkum. 

O God, I will call upon you in the daytime (Ps. 22:2) 

 

സ്ലീബാതരുെിൽ-െെനമതാം- 

ദദ-െം െിരിൊർന്നതിനാ-ലതുരാരം ധനയം!- 

നാമതിനാൽ െന്ദിച്ചീെു-ന്നാശയുമഭയെുമാം തവന്ന 

ആർതീൊന്‍-വൊന്നെനാം 

തണ്ന്ന ൊഴ്്ത തിന്‍ നിതയം                       ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Sleebaattharuvil-vachanamathaam  

Dei-vam virivaarnnathinaa-lathu paaram dhannyam!-  

Naamathinaal vandicheedu-nnaasayumabhayavumam thanne  

Aartheedan-chonnavanam  

Thanne vaazhthin nithyam…. Kuriyelayisson. 

Bless’d is the wood of the Cross, 

For  God the Word was stretched out on it. 

 Therefore, we worship the Lord; 

 He is our hope and refuge! 

He taught us to exalt 

And Praise Him forever! 

 

3.എപ്പെ ദകകെും കാ ുകെും അേർ കുതിതുെച്ചു. 

Ente kaikalhum kaalhukalum avar kuthithulhachu. 

They have pierced my hands and my feet. My bones ached with pain. (Ps. 22:16-17) 

 

 ർതാണ്െ!  നിന്‍-സ്ലീബാണ്യ 

 ൂ-പ്പി   ീർതിച്ചതിൽ ഞങ്ങള്‍ ശരണം ണ്തെൂന്നു- 

ണ്ദാഷ്ടിയിൽ നിന്നും രക്ഷിപ്പാന്‍ 
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െൂെുന്നതിവന-ലലാെതിൽ 

സ്ലീബായിൽ പ് ൂശിതനാം 

തണ്ന്ന ൊഴ്ത് തിന്‍ നിതയം                      ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

Kartthaave! nin-sleebaaye  

Koo-ppikkeertthicchathil njangal saranam thedunnu  

Doshiyil ninnum rakshippaan -choodunnathine-lalaadatthil  

Sleebaayil-kroosithanaam  

Thanne vaazhtthin nithyam…… Kuriyelayisson 

 

Your Cross, O Lord,  we adore; 

We take pride and put our trust in it  

 We sign ourselves with the Cross 

 To protect us from Satan.  

To Him who hung from it 

Belongs worship and praise! 

 

4.അേർ എപ്പന് സൂക്ഷിച്ചു ഘനാക്കി. 

Avar enne soohshichu nokki. 

They stare and gloat over me (Ps. 22:17) 

 

െന്ദിക്ു  നാം-സ്ലീബാണ്യ 

ബിം-ബാരാധനണ്യ നീക്ി തെവെണ്നയ-യാനം വെയ് ൊന്‍ 

ജീെരഥവത ക്ാടിയതാം 

സ്ലീബാവയ വക്ാടാെീൊം- 

ണ്ഘാഷ്ടിക്ാം-സർെരുണ്മ!  

തവന്ന ൊഴ്്ത തിന്‍ നിതയം 

            ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Vandikkuka naam-sleebaaye  

Bim-baaraadhanaye neekkitthadavennye-yaanam cheivaan  

Jeevapadhatthekkaattiyathaam  

Sleebaayekkondaadeedaarn  

Ghoshikkaam-sarvarume! Thanne vaazhtthin nithyam.  

Barekmor, Subaho…Men’ Olam… 

 

Let us adore the True Cross; 

Let us confess Him who has redeemed us  
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 From the worship of idols 

 And shown us the way of life, 

That we might walk in it. 

We praise Him forever! 

 

5.കർതാഘേ എന്ിൽനിന്ും നീ അകന്ു ഘരാകരുഘത. 

Karthaave ennil ninnum nee akannu pokaruthe. 

O Lord, be not far from me (Ps. 22:19) 

 

െന്ദിക്ുണ്ന്നാ-ർക്ായുധെും- 

ണ് ാ-ടയുമായും പ് ൂശിതവന തള്ളുണ്ന്നാർ- 

വക്ല്ലാമതി െീഴ്ത് െയുമായും- 

സ്ലീബാണ്യ തീർണ്താന്‍ ധനയന്‍! 

തന്നാഗമണ്ന ഹിതമില്ലാ- 

തെർതവന്ന വക്ാടാെീെും.                   

Vandikkunno-rkkaayudhavum  

Ko-ttayumaayum kroosithanetthallunnor – 

Kkellaamathiveezhchayumaayum  

Sleebaaye theertthon dhannyan!  

Thannaagamane hithamilla 

thavarthannekkondaadeedum.…  

 

Bless’d is He who made the Cross 

An armor and fortress to those who honor it, 

 And a hindrance to all those 

 Who do not believe in Him. 

On the day when He comes, 

All mouths shall confess Him! 

 

 

SONG OF ST. MARY (St. Luke 1: 46-55) 

കുറിഘയ ായിഘസാൻ  മെിയാം രെഞ്ഞവതവെന്നാൽ, എവെ ണ്ദഹി 

 ർതാെിവന രു ഴ്ത് തുന്നു. എവെ ആത്മാെ്  എവന്ന ജീെിപ്പിക്ു 

ന്നെനായ ദദെതിൽ സണ്ൊഷ്ടിച്ചു, എവെന്നാൽ അെന്‍ തവെ 

ദാസിയുവെ താഴ്ത് േവയ ണ്നാക്ിക് ടിരിക്ുന്നു.  ടാലും ഇതു മുതൽ 

സ ല െംശങ്ങളും എനിക്്  ഭാഗയം തരും 
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Kuriyelayisson..Mariam paranjathenthennal, ente dehi karthavine 

pukazhthunnu. Ente athmavu enne jeevippikkunnavanaya daivathil santhoshichu. 

Enthennal avan thante dasiyude thaazhmaye nokkikkandirikkunnu. Kandalum ithu 

muthal sakala vamsangalum enikku bhagyam tharum. 

എവെന്നാൽ ശക്തിമാനും, തവെ നാമം രരിശുദ്ധെും 

ആയിരിക്ുന്നെന്‍ െലിയ  ാരയങ്ങള്‍എങ്കൽ പ്രെർതിച്ചിരിക്ുന്നു. 

അെവെ   രുണ അെവന ഭയവപ്പെുന്നെരുവെണ്മൽ തലമുെ ളായും 

െംശങ്ങളായും ഉടാ ുന്നു.  

Enthennal sakthimaanum, thante naamam parisudhavum aayirikkunnavan 

valiya karyangal enkal pravarthichirikkunnu. Avante karuna avane 

bhayappedunnavarude mel thalamurakalayum vamsangalayum undakunnu. 

അെന്‍ തവെ ഭുജം വ ാട്  ജയം ഉടാക്ി: തങ്ങളുവെ ഹൃദയ 

െിൊരതിൽ അഹങ്കാരി ളായെവര െിന്നിച്ചു; അെന്‍ ബലൊന്മാവര 

സിംഹാസനങ്ങളിൽ നിന്ന്  മെിച്ചിെു യും, താഴ്ത് മയു ള്ളെവര 

ഉയർതു യും വെയ് തു.  

Avan thante bhujam kondu jayamundakki : thangalude hrudayavicharathil 

ahankarikal ayavare chinnichu; avan balavanmare simhasanangalil ninnu 

marichidukayum, thaazhma ullavare uyarthukayum cheithu. 

         അെന്‍ െിശപ്പുള്ളെവര  നന്മ ള്‍വ ാട്  സമ്പൂർണ്ണരാക്ു യും, 

സമ്പന്നന്മാവര െയർത്ഥമായി അയയ് ക്ു യും വെയ് തു. അെന്‍ തവെ 

ദാസനായ ഇപ്സാണ്യലിവന സഹായിക്യും, നെുവെ രിതാക്ന്മാരായ 

അപ്ബഹാമിണ്നാെും അെവെ സെതിണ്യാെും സംസാരിച്ചപ്ര ാരം 

എണ്ന്നക്ും തവെ  രുണവയ ഓർക്ു യും വെയ് തു.     

ബാവെ ് ണ്മാർ. ശുബണ്ഹാ...വമനഓലം... 

Avan visappullavare nanmakal kondu sampoornarakkukayum, 

sampannanmare vyarthamaayi ayayakkuayum cheythu, Avan thante dasanaya 

israyeline sahayikkukayum nammude pithakkanmaraya abrahamiodum avante 

santhathiyodum samsaricha prakaram enekkum thante karunaye orkkukayum 

cheythu…  Barekmor... Subaho... Menaolam  

THE MAGNIFICAT 
St. Luke 1: 46-55 

Kurielaison. Mary said, “My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in 

God my Savior / because He has looked upon the lowliness of His handmaid; 

/ for behold, from henceforth all generations shall call me blessed. 
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 Because He who is mighty has done great things for me and holy is His 

name. / And His mercy is from generation to generation on those who fear Him.  

 He has won victory with His arm, He has scattered the proud in the 

conceit of their heart. / He has put down the mighty from their thrones, and has 

exalted the lowly.  

 He has filled the hungry with good things and the rich He has sent away 

empty. / He has given help to Israel, His servant, mindful of His mercy, / even 

as he spoke to our fathers, to Abraham and his seed forever.” Barekmor. 

 

 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

 Unto the ages of ages and forevermore 

 

എനിണ്യാവനാ 
യെന്‍റെക്്  ായ ാ ദൻ ൈായെസ് 

1.ണ്ദണ്െശാ!  മശിഹാണ്യ 

 സ്ലീബാതന്‍ തരുെിണ്ന്മൽ നീ- 

 പ് ൂശിതനായണ്പ്പാള്‍ ഭുെനണ്ത  സീ-മ ണ്ളാളം 

 ണ്ശാഭിപ്പിച്ചതിനാൽ സ്തു തയന്‍. 

Devesa! Masihaaye 

Sleebaa than tharuvinmel nee  

Kroosithanaayappol bhuvanatthe see-makalolam  

Sobhippicchathinaal sthuthyan.  

 

2.രക്ഷ ണ്ന! സ്ലീബായാൽ 

ണ്ദവഷ്ടവമഴ്തും ണ്ദാഷ്ടിവയ വെന്് 

സവർഗ്ഗമഹാരാജയെുമുയിരും ണ്ന-െീടെിയാർ 

നിന്‍  യരവയ സ്ണ്താപ്തം വെയ്യും. 

Rakshakane! Sleebaayaal  

Dweshamezhum doshiye vennu  

Sworggamahaaraajyavumuyirum ne-deettadiyaar  

Nin krupaye sthothram cheyyum. 

 

3.ണ്ദണ്െശാ! മശിഹാണ്യ 

 െിപ്ഗഹണ്സെ ദുരാത്മഭയം 

എന്നിെയിൽ നിന്നെിയങ്ങവള ര-ക്ഷിച്ചതിനാൽ 
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നിന്‍ സ്ലീബാവയ നമിക്ുന്നു. 

Devesa! Masihaaye  

Vigrahaseva duraathmabhayam  

Ennivayilninnadiyangale ra-kshicchathinaal  

Nin sleebaaye namikkunnu.  

 

4.ഉന്നതനാം ണ്ദണ്െശാ! 

സവർഗ്ഗസ്ഥാ  യരയാൽ സഭയിൽ 

രുണയതിന്‍ ബലിരീഠവത സ്ഥാ-രിണ്ച്ചാണ്ന 

രരിശുദ്ധന്‍ നീ എണ്ന്നക്ും. 

Unnathanaam devesa!  

Sworggastha krupayaal sabhayil  

Punnyatthin balipeedatthe sthaa-picchone  

Parisuddhan neeyennekkum. 

’ENYONO 
(D’Lek Faayo/Devesha! Mashihaaye Sleeba…) 

 

Christ our God, – We praise You! 

You enlightened the whole world 

When You were raised up on the Cross – for our sake. 

Lord, We offer praise to You!  

 

Redeemer, - By Your Cross 

May we triumph o’er Satan; 

May we inherit the kingdom – of heaven; 

May we praise Your grace, O Lord! 

 

We adore – Your Cross, Lord, 

For by it we were redeemed 

From idolatry and worship - of demons; 

Christ our God, we praise Your Cross! 

 

Holy are – You, O God 

The Most High who dwells above; 

Who dwells in the altar of His – Holy Church  

Which He gave us by His grace. 
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ണ് ാണ്ലാ 
െ  ്ശിയ ാ ന്‍റദ്തകം 

 

1.െിശവാസി ള്‍ ഞങ്ങള്‍-ക്ഭയമതും 

Viswaasikal njangal-kkabhayamathum  

രക്ഷയുേരുളാന്‍-ശാരവമഴ്തും- 

Rakshayumarulaan-saapamezhum  

യൂദന്മാർ ണ്ഗാഗുൽതായിൽ 

Yoodanmaar gogultthaayil  

തരുെിണ്ന്മൽ പ് ൂശിച്ചെനാം-സർെർക്ും- 

Tharuvivmel kroosicchavanaam-sarvarkkum- 

പ്രാണദനാ ും മശിഹാണ്യ- 

Praanadanaakum masihaaye 

തന്മൂലം സ്തു തി സതതം-വെയ്തീെുവന്നങ്ങള്‍. 

Thanmoolam sthuthi sathatham-cheitheedunnengal.  

 

2.െിശവാസി ള്‍ ഞങ്ങള്‍-ക്ഭയമതും 

Viswaasikal njangal-kkabhayamathum  

രക്ഷയുമരുളാ-ണ്നരുശണ്ലം 

Rekshayumarulaa-nerusalem  

ണ്ഗാഗുൽതായിൽ പ് ൂണ്ശണ്റ്റാന്‍ 

Gogultthaayil kroosettaan  

ഗഗനതിൽ ര ണ്ലാന്‍ മങ്ങി -ശില െിതെി 

Gaganatthil pakalon mangee-sila chithari  

മയതയുഗതന്മാരുയിർ രൂടു 

Mruthyugathanmaaruyir poondu  

തന്മൂലം സ്തു തി സതതം-വെയ്തീെുവന്നങ്ങള്‍. 

Thanmoolam sthuthi sathatham-cheytheedunnengal. 

 

3.െിശവാസി ള്‍ ഞങ്ങള്‍-ക്ഭയമതും 

Viswaasikal njangal-kkabhayamathum  

രക്ഷയുമരുളാന്‍-ശാരവമഴ്തും- 

Rakshayumarulaan-saapamezhum  

യൂദന്മാണ്രരുശണ്ലമിൽ 

Yoodanmaarerusalemil  

 ർക്പ്സായിൽ തരുമയമാം-സ്ലീബാണ്മൽ 
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Karkkapsaayil tharumayamaam-sleebaamel  

പ് ൂശിച്ചെനാം മശിഹാണ്യ 

Kroosichavanaam masihaaye  

തന്മൂലം സ്തു തി സതതം-വെയ്തീെുവന്നങ്ങള്‍ 

Thanmoolam sthuthi sathatham-cheytheedunnengal.  

           ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

 Barekmor, Subaho… menaolam… 

 

4.ജീെസ്ലീബാണ്യ സ്തു തി വെയ്തും 

Jeevasleebaaye sthuthi cheithum  

നതി വെയ്തും സ-ൊനിച്ചും 

Nathi cheithum sa-mmaanicchum  

സാനന്ദം വൊല്ലുന്നെിയാർ 

Saanandam chollunnadiyaar  

പ് ൂശിതനായ് ണ്ദാഷ്ടിയിൽ നിന്ന-ങ്ങെിയാവര 

Kroosithanaai doshiyil ninna-ngadiyaare  

രക്ഷിണ്ച്ചാന്‍ മശിഹാ ധനയന്‍ 

Rakshicchon masiha dhannyan  

തന്മൂലം സതതം ഞങ്ങള്‍-െന്ദിച്ചീ-െു-ന്നു.... ആെീൻ 

Thanmoolam sathatham njangal-vannichee-dunnu.. Amin 

 

QOLO 
(L’Msheeho Dethreem/Vishwasikal Njangal Kabhayamathum) 

 

To save the souls – of us all, 

The faithful who – worship Him, 

 Christ was raised on Golgotha; 

 The Jews crucified the One - Who gives life 

 to all who believe in Him; 

Therefore, we glorify Him unceasingly! 

 

To save the souls – of us all, 

The faithful who – worship Him, 

 Christ was nailed onto the Cross  

 In a place called Golgotha - by the Jews, 
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 Who cried out, “Crucify Him!” 

Therefore, we glorify Him unceasingly! 

 

He bore the Cross - for our sake 

In a place called – Golgotha, 

 And the sun concealed its light; 

 Rocks burst open and the dead – rose to life. 

 Christ indeed is Lord of all! 

Therefore, we glorify Him unceasingly! …Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

The Living Cross – we adore! 

With joy we cry – Praise to Christ! 

 He was crucified on it, 

 And redeemed us all from the – Evil One.  

 The Lord is victo`ri`ous! 

Therefore, we glorify Him unceasingly .. Amin 

 

സങ്കീർതനം 113  

  

പ്രകാശത്തിമ്മെ പ്സ്ഷ്ടാവിന് സ്തു തി. കർത്താവിമ്മെ ഭൃതയൻോമര! സ്തു തി 

രാടുവിൽ. കർത്താവിമ്മെ നാേമ്മത്ത സ്തു തിെിൻ. 

Prakashathinte srushtavinu sthuthi; karthavinte bruthyanmare sthuthi 

paduveen. Ningal Karthavinte namathe sthuthippin. 

 

കർത്താവിമ്മെ നാേും ആദിേുതൽ എമന്ക്കുും വാഴ്്തത്തമ്മെട്ടതാകുന്ു. 

 Karthavinte naaman adimuthal ennekkum vazhthapettathakunnu. 

 

സ്ൂരയമ്മെ ഉദയും േുതൽ അതിമ്മെ അസ്തേനും വമ്മരയുും/ കർത്താവിമ്മെ 

നാേും വലിയതാകുന്ു. 

 Suriyante udayam muthal athinte asthamanam vareyum/ 

karthavinte namam valiyathakunnu.  
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കർത്താവ് സ്കല ജ്ാതികൾക്കുും മേൽ ഉന്തനുും/ തമ്മെ േ്തവും 

ആകാശങ്ങൾക്കു േീമ്മതയുോകുന്ു. 

 Karthavu sakala jathikalkum mel unnathanum/thante mahathwan 

akashangakku meetheyumakunnu. 

 

ഉയരത്തിൽ വസ്ിക്കുകയുും ആഴ്തത്തിൽ മനാക്കുകയുും മ്മചയ്യുന് 

നെുമ്മട കദവോയ കർത്താവിമനാട് സ്ദൃശയൻ/ ആകാശത്തിലുും 

ഭൂേിയിലുും ആരുള്ളു? 

 Uyarathil vasikkukayum, azhathil nokkukayum chaiyyunna nammude 

daivamaya karthavinodu sadrusan aaksathilum bhoomiyilum aarullu? 

 

അവൻ എളിയവമ്മന / ജ്നത്തിമ്മെ പ്രഭുകൻോമരാടുകൂമ്മട 

ഇരുമത്തണ്ടതിന് / കുെയിൽ നിന്് ഉയർത്തുന്ു. അവൻ 

േച്ചിയായവമ്മള/ േക്കളുമ്മട സ്മന്താഷ്ടേുള്ള ോതാവായി/ ഭവനത്തിൽ 

വസ്ിക്കുോറാക്കുകയുും മ്മചയ്യുന്ു. 

 Avan eliyavane janathinte prabhukanmarodukoode iruthendathinu 

kuppayil ninne uyarthunnu. Avan machiyayavale makkalude santhoshamulla 

mathavayi bhavanathil vasikkumarakkukayum chaiyyunnu. 

ദദെണ്മ! സ്തു തി നിനക്് ണ്യാഗയമാ ുന്നു.ബാണ്െ ് ണ്മാർ 

Daivame! sthuthi ninaku yogyamakunnu. Barekmor. 

 

ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

Psalm 113 

Praise the Creator of Light! Praise you servants of the Lord; / praise the name 

of the Lord! 

 

May the Lord’s name be blessed / forever and ever. 

 

From the rising of the sun to its setting, / great is the name of the Lord. 

 

The Lord is high above all peoples,/and his glory is above the heavens. 
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Who is like the Lord, our God, / who sits on high / and looks upon the depths 

in heaven and on earth? 

 

He raises up the poor from the dunghill / and makes him sit with the princes of 

the people. 

 

He gives the barren woman a home / and makes her a joyful mother of children.  

And to You belongs the praise, O God! Barekmor. 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit. 

Unto the ages of ages and forevermore. 

 

എനിണ്യാവനാ 
യ ായ ാറാൻ ത് യെ 

 

1.ഹാ! സ്കീപ്പായിൽ-നാഥന്‍ സതയം ണ്ദവഷ്ടിച്ച 

 യൂദന്മാരാൽ നെള്‍ക്ായ്-പ് ൂണ്ശൽക്ുന്നു. 

Ha !skeeppayil-naadhan sathyam dhveshiccha  

Yoodanmaaraal nammalkkai-kroosselkkunnu.  

 

2.ആൊണ്രയശന്മാർ-തരുെിണ്ന്മലിെണ്ന പ് ൂശി- 

വക്ണ്ന്നെം ണ്നരണ്റ്റാരാം-ണ്സെ വരാതാർതു 

Aachaaryessanmaar-tharuvinmelivane kroosi- 

Kkennevam nerattoraam-sevakarotthaaartthu.  

 

3.യൂദന്മാർ മണ്ദ്ധയ-അെിയും നിന്ദയുണ്മണ്റ്റാണ്ന- 

 പ്രതി  െലും  രയും ൊനും-ണ്രെിച്ചഞ്ചുന്നു. 

Yoodanmaar madhye-adiyum ninnayumettone- 

Prathi kadalum karayum vaanum-pedicch anchunnu.  

 

4.ണ്പ് ാണ്ബന്മാരും-പ്സാപ്പി ളും  ാദീശാർതു 

ണ്ഭാഷ്ടന്മാരാം യൂദന്മാർ-തരുെിണ്ന്മൽ പ് ൂശിവക്ന്നും 

Krobenmaarum-sraappikalum kaadeessaarthu  

Bhoshanmaraam yoodanmaar-tharuvinmmel kroossikkennum.  
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’ENYONO 
(Ho Moran Thle/Ha Skeepayil Nadhan) 

 

See how the Lord - has been placed upon the Cross, 

crucified by the wicked – who reject the Truth. 

 

See the high priests - with all their evil servants ; 

They hate truth and cry aloud: – “Crucify Jesus!”  

 

See the One Who – makes heaven and earth tremble! 

He was beaten and was mocked – by wicked people. 

 

All heaven’s hosts – cried “Holy, Holy, Holy!’ 

While the wicked ones shouted – “Crucify Jesus!” 

 

എനിണ്യാവനാ 

ന്‍റ ൗയ ായനാ അർയക്ൻ 

 

1.ഇന്നാള്‍ െിധിണ്ഗണ്ഹ-ജഗതീ െിധിനാഥന്‍ 

 വമൌലി നമിണ്ച്ചറ്റാന്‍- ുറ്റം ദാസന്‍ ണ്രാൽ 

Innaal vidhigehe-jagathee vidhinaadhan  

Mauli namicchettaan-kuttam daasan pol.  

 

2.ഇന്നാള്‍ യൂദന്മാർ-െർഷ്ടിച്ചീണ്ശായാം 

 ദദെതിന്‍ മുമ്പിൽ-നിന്ദാണ്ക്ഷരങ്ങള്‍ 

Innaal yoodanmaar-varshicheesoyaam  

Daivatthin munpil-ninnaakshepangal.  

 

3.ഇന്നാൽ നിർെിച്ചാർ-മുള്‍മുെി മന്നിതിവന 

 രൂെല്ലി ളാവല-ഭൂഷ്ടിപ്പിണ്ച്ചാനായ്  

Innaal nirmmicchaar-mulmudi mannithine  

Poovallikalaale-bhooshippicchonaai.  

 

4.ഇന്നാള്‍ െിധി വെയ്താർ-ദുഷ്ടവനവയണ്ന്നാണം 

  രാജാക്ന്മാർക്ായ്-നയായം തീർണ്പ്പാണ്ന. 

Innaal vidhi cheithaar-dushtaneyennonanl  
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Raajaakkanmaarkkayi-nyaayam theerppone.  

 

5.ഇന്നാള്‍ ണ്ഘാഷ്ടിച്ചാ-രീണ്ശാ മശിഹാണ്യ 

 പ് ൂശിവക്ണ്ന്നെം-രീലാണ്താണ്സാൊയ് 

Innaal ghoshicchaa-reeso masihaaye  

Kroosikkennevam-peelaatthosodaai.  

 

6.ഇന്നാള്‍ േീഹന്മാർ-തന്‍ നിരയിൽനിന്നും 

  നീങ്ങിയ െഞ്ച നാ-യൂദയ്ക്യ്യണ്യ്യാ! 

Innaal sleehanmaar-than nirayil ninnum  

Neengiya vanchakanaam-yoodaakkayyayyo!  

 

7.ഇന്നാള്‍ തരുെിണ്ന്മൽ-തൂങ്ങിയ ദദെണ്ത 

  ഇക്ഷിതി  ടണ്പ്പാ-വളാന്നായ് െിെ വ ാടു. 

Innaal tharuvinmel-thoongiya deivatthe  

Ikshithi kandappo-lonnaayi virakondu.  

 

8.ഇന്നാളിരുളാർന്നു -സൂരയന്‍ ഗഗനതിൽ 

   ണ്ജയാതിസു ള്‍ മങ്ങി-സയഷ്ടി ള്‍ െിെ രൂടു. 

Innaal irulaamnu-sooryan gaganatthil  

Jyothissukal mangee-srushtikal vira poondu.  

 

9.ഇന്നാള്‍ സവരദം രൂ-ടാദാം, പ് ൂശിതനാം 

  മശിഹായാൽ വ െുബിന്‍- ുെം നീങ്ങിണ്പ്പായ് 

Innaal swapadam poo-ndadam, kroosithanam  

Masihaayaal kerubin-kuntham neengippoi.  

 

10.ഇന്നാള്‍ തലതാഴ്ത്തി-താന്‍ േൃതിണ്യറ്റതിനാൽ 

    മയതരാണ്യാർവക്ല്ലാ-ഉയിണ്രകീടുന്നു. 

Innaal thalathazhthi-thaan mruthiyettathinal  

Mrutharaayorkkellaa-muyirekeedunnu.  

 

 

11.ഇന്നാള്‍ രടക്ാർ ശാസ്പ്തി രരീശന്മാർ 

    മശിഹാണ്യ ര യാൽ-തൂക്ീ തരുെിണ്ന്മൽ. 

Innaal pattakkaar saasthri pareesanmaar  
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Masihaayeppakayaal-thookki tharuvinmel.  

 

12.ഇന്നാള്‍ മാതാൊം-മെിയാവമാെു വൊന്നാന്‍ 

ണ് ണ്ഴ്തടാ ണ് ഴ്തൂ-ണ്യരുശണ്ലമിന്നായ്. 

             ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Innaal maathaavaam-mariyaamodu chonnaan  

Kezhendaa kezhoo-yerusaleminnaai.  

 Barekmor, Subaho…menaolam… 

 

13.ഇന്നാള്‍ സ്ലീബാണ്യ-ൊഴ്്ത തി നമിച്ചീൊം 

   പ് ൂശിതണ്ന എന്നും-ൊഴ്്ത തുന്നെിയങ്ങള്‍ 

Innaal sleebaaye-vaazhtthi namiccheedaam  

Kroosithaneyennum - vaazhtthunnadiyangal. 

 

 

ANOTHER `ENYONO 
(M’shabhin Lokh Moriyo/Innal Vidhigehe) 

 

Today, the One Who – judges the whole world 

Found himself at court – condemned like a thief! 

 

Today, they mocked and – insulted Jesus; 

The dust of the earth – spat upon its Lord! 

 

Today, for Him, they – wove a crown of thorns, 

Him, who adorns earth – with fragrant flowers. 

 

Today, they sentenced – like a criminal 

The One who will judge – all kings of the earth. 

 

Today, they cried out – before Pilate’s court, 

“Crucify Jesus - who is called the Christ!” 

 

Today, O Judas – woe be unto you, 

For you betrayed Him – and have gone astray! 
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Today, the whole earth – shook, see`ing its Lord 

Hung and suspended – on the Cross of wood! 

 

Today, the sun and - stars became darkened; 

All of creation – trembled for her Lord. 

 

Today, the lance that – had guarded Eden 

Is removed, so that – Adam might enter. 

 

Today, He gave life – to all humankind. 

He inclined His head – and died willingly. 

 

Today, the priests, scribes, - and the Pharisees 

In their jealousy – have crucified Christ. 

 

Today, Christ said to – Mary, His mother, 

“Do not weep for me – weep for all the Jews.” Barekmor 

 

 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

 Unto the ages of ages and forevermore 

 

Today, let us praise - and adore the Cross; 

Praise to Him Who was - crucified on it! 
 

St. Matthew 5: 3-12 

 

ആത്മാവിൽ ദരിപ്ദരായവർ ഭാഗയവാന്മാർ/ എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ 

സ്വർഗ്ഗരാജ്യും അവരുമ്മടയാകുന്ു. 

 Athmaavil Daridrarayavar bhagyavanmar, Enthukondennal swargarajyam 

avarudethakunnu.  
 

ദുുഃഖിച്ചിരിക്കുന്വർ ഭാഗയവാന്മാർ ,/ എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ അവർ 

ആശവാസ്മ്മെടുും. 

 Dukhichirikkunnavar bhagyavanmar, Enthukondennal avar 

aswasappedum.  
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സ്ൗേയതയുള്ളവർ ഭാഗയവാന്മാർ,/ എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ അവർ 

ഭൂേിമ്മയ അവകാശോയി അനുഭവിക്കുും. 

 Soumyathayullavar bhagyavanmar, Enthukondennal avar bhoomiye 

avakasamay anubhavikum.  
 

നീതിക്കായി വിശന്് ദാ്ിച്ചിരിക്കുന്വർ ഭാഗയവാന്മാർ,/ 

എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ അവർ തൃപ്തരാകുും. 

 Neethikai visannu dhahikkunnavar Bhagyavanmar, Enthukondennal avar 

Thruptharakum.  
 

കരുണയുള്ളവർ ഭാഗയവാന്മാർ,/ എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ അവരുമ്മടമേൽ 

കരുണയുണ്ടാകുും. 

 Karunayullavar Bhagyanmar, Enthukondennal avarudemel 

karunayundakum. 
 

്ൃദയശുദ്ധിയുള്ളവർ ഭാഗയവാന്മാർ,/ എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ അവർ 

കദവമ്മത്ത കാണുും. 

 Hrudaya sudhiyullavar bhagyavanmar, Enthukondennal avar daivathe 

kanum.  
 

സ്ോധാനും നടത്തുന്വർ ഭാഗയവാന്മാർ,/ എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ അവർ 

കദവത്തിമ്മെ േക്കമ്മളന്് വിളിക്കമ്മെടുും. 

 Samadhanam nadathunnavar bhagyavanmar, Enthundennal avar 

daivathinte puthrenmarennu vilikapedum. 
 

നീതി നിേിത്തോയി രീഡിെിക്കമ്മെടുന്വർ ഭാഗയവാന്മാർ,/ 

എന്തുമ്മകാമ്മണ്ടന്ാൽ സ്വർഗ്ഗരാജ്യും അവരുമ്മടയാകുന്ു. 

  Neethi nimithamayittu peedikapedunnavar bhagyamar, Enthukondennal 

sworgarajyam avarudethakkunnu.  
 

അവർ നിങ്ങമ്മള നിന്ദ്ിക്കുകയുും നിങ്ങമ്മള രീഡിെിക്കുകയുും എമ്മെ 

നിേിത്തും സ്കല ദുർവ്വചനവുും/ നിങ്ങളുമ്മട മനമ്മര വയാജ്ോയി 

രറയുകയുും മ്മചയ്യുമമ്പാൾ നിങ്ങൾ ഭാഗയവാന്മാർ. 

 Avar ningale nindikkukayum ningale peedippikkukayum ente nimitham 

sakala durvachanatheyum ningalude nere vyajamaittu parayukayum 

chaiyumpol ningal bhagyanmar. Parisudha Parumala Thirumeniyude Penkeesa 

Namaskaram  
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നിങ്ങളുമ്മട പ്രതിഫലും സ്വർഗ്ഗത്തിൽ വർദ്ധിച്ചിരിക്കമ്മകാണ്ട് നിങ്ങൾ 

സ്മന്താഷ്ടിച്ചാനന്ദ്ിെിൽ… ബാണ്െ ് ണ്മാർ 

 Ningalude prathiphalam swargathil vardhichirika kondu ningal 

santhoshichu anandipin… Barekmor 

ശുബണ്ഹാ..വമനഓലം.. 

Shubho ..Men Olam 

THE BEATITUDES 
(St. Matthew 5: 3-12) 

Kurielaison. Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the kingdom of heaven. 

Blessed are those who mourn, / for they shall be comforted. 

Blessed are the meek, / for they will inherit the earth. 

Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, / for they shall be 

filled. 

Blessed are the merciful, / for they shall obtain mercy. 

Blessed are the pure in heart, / for they shall see God. 

Blessed are the peacemakers, / for they shall be called sons of God. 

Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake, / for theirs is the 

kingdom of heaven. 

Blessed are you when they revile and persecute you / and say all kinds of evil 

against you falsely for My sake. 

Rejoice and be exceedingly glad, / for great is your reward in heaven, / for so 

they persecuted the prophets who were before you. Barekmor. 

 

 † Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit. 

 Unto the ages of ages and forevermore. 
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എനിണ്യാവനാ 

സ് യെൈ് െസ് െകയ ാ 

1.ണ്ദ-ൊ മശിഹാ 

De-va masiha –  

   മാനെവര സംര-ക്ഷിപ്പാന്‍ 

Maanavare samra - kshippaan  

   താതാത്മഹിതാൽ മെിയാമീ- 

Thaathaathmahithaal mariyaamee – 

   ണ്ന്നവറ്റാരു തിരുവമവയ്യാെു  ൂെി 

nnettoru thirumeyyodu koodi  

   സ്ലീബായിണ്ന്മൽ നീ-ണ്യെി. 

Sleebaayinmel nee-yeri.  

 

2.സ്ലീ-ബാതരുെിൽ 

Slee-baattharuvil 

   പ് ൂശിതനാം ണ്ൊരന്‍ നിവന്ന- 

Kroosithanaam choran - ninne  

   ഉെണ്യാവനന്നിഹ വ ാടാെി 

Udayonenniha kondaadee –  

   നീയാഗതനായീെുണ്മ്പാ 

Neeyaagathanaayeedumpo- 

   വളവന്ന ഓർക്ണവമ-ന്നാർതാന്‍. 

Lenneyorkkaname-nnaartthaan.  

 

3. ണ്ദ-ൊ മശിഹാ! 

 De-va masiha!  

   രക്ഷവയഴ്തും സ്ലീബായാലും 

 Rakshayezhum sleebaa - yaalum  

   ജീെദമാം രീഡ ളാലും 

 Jeevadamaam peedakalaalum  

   രക്ഷ നരർക്രുളീെു യാൽ 

 Raksha nararkkaruleedukayaal  

   മാനെെത്സലണ്ന!-സ്ണ്താപ്തം. 

 Maanava valsalane! sthothram.  

 

4. ണ്ദ-ൊ മശിഹാ! 
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De-va masiha!  

   പ്രാണദമാം നിന്‍ സ്ലീബായാൽ 

Praanadamaam nin slee - baayaal  

   ണ്ദവഷ്ടവമഴ്തും ണ്ദാഷ്ടിവയ െീഴ്ത്തി 

Dweshamezhum doshiye veezhthi –  

   രാരതിന്‍ ദാസയതിൽ നി- 

Paapatthin daasyatthil ni 

   ന്നാദാമയവര നീ രക്ഷിച്ചു. 

Ninnaadaamyare nee rakshicchu.  

 

ENYONO 
(Sleqt Lasleebo/Deva Mashiha Maanavare) 

O Christ our God, 

You ascended on the cross 

With flesh You took from Mary, 

By the will of the Father 

For the salvation  of men! 

 

The thief saw You 

Crucified upon the Cross; 

He confessed that You are God 

and cried out to You saying, 

“Remember me when You  come!” 

 

O Christ our God, 

You brought salvation for us 

By your life-giving Passion 

and Your precious, saving Cross; 

Glory for Your love for us! 

 

O Christ our God 

You conquered the enemy! 

Lord, By Your life-giving Cross 

You have saved Adam’s children 

From the slav`e`ry of sin. 
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ണ് ാണ്ലാ 
ന്‍റ ാഹ്നകയരാ ന്‍റവാസയ്ശായസാ 

1.ആ-സമയം ദയനീ-യം! 

  െിടു-മശിഹാ രുരിയൂ-െിശിണ്ലം 

  ണ്രാഗങ്ങവളയങ്ങാറ്റിയതിൽ-ര രം ത-വന്ന 

  പ് ൂശി-ച്ചീൊന്‍-വ ാടിഹ ണ്രായി-ധയഷ്ടന്മാർ. 

Aa-samayam dayanee-yam!  

Vittu-masihaapuriyoo-risilem  

Rogangaleyangaattiyathil pakaram tha-nne  

Kroosi-ccheedaan-kondiha poyeedhru- shtanmaar.  

 

2.ആ-നാദം ദയനീ-യം! 

 ഏ ാത്മജണ്നാൊ ുലരൂർവ്വം 

 വൊന്നാള്‍ മെിയാം െത്സലണ്ന-ണ്രാ ുവന്ന-െിവെ 

 നിവന്ന- എണ്ങ്ങാ-ടെർ വ ാടിഹ ണ്രായീ-െുന്നു. 

Aa-naadam dayanee-yam!  

Eakaathmajanodaakulapoorvam  

Chonnaal mariyaam valsalane-pokunne-vide  

Ninne-yengo-ttavar kondiha poyee-dunnu.  

 

3.ഹാ! ബഹുണ്മാഹനനാ-ദം! 

  ജനനിവയാണ്ൊതീ ദദെതനൂജന്‍ 

  ജഗതീരക്ഷക്ായ് പ് ൂണ്ശ-റ്റാദാെി-ന്നായ് 

  ഓഹരി- ഏ ാന്‍-ണ്രാ ുണ്ന്നവനന്‍ മാ-താണ്െ! 

Ha! bahu mohananaa-dam!  

Jananiyodothee deivathanoojan  

Jagathee rakshakkaai kroose-ttaadaami-nnaai  

Ohari-yekaan-pokunnenen maa-thaave!  

 

4.ആ-സമയം ദയനീ-യം! 

  തരുെിന്മീവത തവന്നതൂക്ി 

  മശിഹാവയങ്കിലിെങ്ങു  നീ-ഞങ്ങള്‍ നി-വന്ന 

  നമ്പീ-ൊവമ-ന്നാണ്ക്ഷരിച്ചു യൂ-ദന്മാർ. 

Aaaa-samayam dayanee-yam!  

Tharuvinmeethe thanne tthookki  
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Masihaayenkkilliranguka nee-njangal ni-nne  

Nampee-daame-nnaakshepicchu yoo-danmaar.  

 

5.ആ-സമയം ദയനീ-യം! 

  നു രാന്‍ മശിഹാ ജലമർത്ഥിച്ചാന്‍ 

  ശപ്തസമൂഹം  െുെീഞ്ഞും- ാെിയുണ്മ- ീ 

  നിന്‍ നാ-ദതാൽ-ആഴ്തിയുമാഴ്തെുമങ്ങഞ്ചി. 

Aa-samayam dayanee-yam!  

Nukaraan masiha jalamarddhicchaan  

Sapthasamooham kaduveenjum-kaadiyume-kee  

Nin naa-datthaal-aazhiyumaazhavumanganchi.  

 

6.തിരു-സഭ സങ്കെരൂർവ്വം 

 ണ്ദെണ്നാെർത്ഥിണ്ച്ചാതുണ്ന്നെം 

 ഞങ്ങവള മഹിത സ്ലീബായാൽ-നീ-രക്ഷി-ച്ചു 

 നിന്‍ െര-െിങ്കൽ-ഓർതീെണവമവന്ന നാഥാ! 

Thiru-sabha sankkadapoorvam  

Devanodardd-icchothunnevam  

Njangale mahitha sleebaayaal-nee rakshi-cchu  

Nin vara-vinkal-orttheedanamenne naadha!.  

 

7.രക്ഷ ണ്ന!  ബെീ-ന്നും 

രെുദീസയിണ്ലക്ുയിണ്രാണ്െൊന്‍ 

രാർക്ുന്ന മയതർക്ായ് രുണയം-നൽ ീെ-ണണ്മ 

സാതാ-നീന്നും-ഞങ്ങവള െീവടാരു സ്ലീബായാൽ. 

           ബാവെ ്ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Rakshakane! Kabaree-nnum  

Parudeesayilekkuyiroderaan  

Paarkkunna mrutharkkaai punnyam-nalkeedaname  

Saatthaa-neennum-njangale veendoru sleebaayaal.  

 Barekmor, Subaho… menaolam… 

 

8.ബഹു-മാനയ മഹൽ സ്ലീബാ! 

  നഷ്ടമതാം രെുദീസായിൽ ഞങ്ങള്‍ 

 നിന്നാണ്ലെീെുവമണ്ന്നാതി-പ്രണമിച്ചി-ടാ 

 പ് ൂണ്ശണ്റ്റാനാം മശിഹാവയ-സ്തു തി വെ-യ്യുന്നു. 
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                     സ്വതൌമന്‍  ാണ്ലാസ്  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍. 

Bahu-maanyamahal sleebaa!  

Nashtamathaam parudeesaayil njangal  

Ninnaaleridumennothi-pranamicchi-ttaa  

Kroosettonaam-masihaaye-sthuthiche-yyunnu.  

 Sthoumenkalos Kurielaison 

 

QOLO 
(Mo Shafeer Wo/Aa Samayam Dayanee Yam) 

 

How mournful was that time 

When Christ left Jerusalem! 

He was led by the wicked 

 To be murdered 

In re-ward for – healing all their afflictions. 

 

How grievous and bitter 

Was the voice of Mary 

When she asked her Belov`ed, 

 Her only Son, 

“O where, - my Love, - Where are they leading You to?” 

 

How sweet was the Son’s voice 

As He spoke to His mother: 

“I go to be crucified 

 For the world’s sake, 

And to – restore – inheritance to Adam.  

 

How grievous was that hour 

When they put Him on the Cross! 

He was to be crucified 

 While they mocked Him: 

“Save Your-self, and – then we will believe in You!” Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 
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Unto the ages of ages and forevermore 

 

We venerate Your Cross 

Which restored us to Eden 

We shall receive it because 

 Of Your great love 

We kneel – and praise-Your great passion for our sake! 

Stomen Kalos, Kurielaison! 

പ്രുമിണ്യാന്‍(Promiyun) 

ണ് ാണ്ലാ 

(കൂഘക്കാഘയാ) 

 

1.ദദെതനൂജന്‍ സ്കീപ്പായിൽ-സവയമർപ്പിണ്ച്ച ി 

 Daivathanoojan skeeppaayil-swoyamarppicchekee  

 ണ്ലാ ാധിരനാം താതന്‍ തന്‍-തയദക് ളിലാത്മം 

 Lokaadhipanaam thaathan than thrukkaikalilaathmam  

   ബെു ള്‍ വരാടി-രാെ ളും െിതെി 

Kabarukal pottee-paarakalum chitharee 

 സയഷ്ടി വളല്ലാം-സംപ്ഭമമതിലാടു. 

 Srushtikalellaam-sambhramamathilaandu 

ദദെസുതവെ െിലാെണ്യ്യാ- ുെതാൽ െീെി 

Daivasuthante vilaavayyo-kunthatthaal cheenthi  

ണ്മാെന്മുല തിനു നൽ ും-ജലെും രക്തമതും 

Mochanamulakatthinu nalkum-jalavum rakthmathum  

 ഹാണ്ലലുയ്യാ-പ്രെഹിച്ചതിൽനിന്നും. 

 Halleluyah- pravahicchathil ninnum.  

 

2.വെള്ളിയിൽ മുെിരിയപ്െവത-യൂദന്മാർ നാടി; 

Velliyil munthiriyanthratthe-yoodanmaar naatti  

െീഞ്ഞു ുെിച്ചില്ലെർ ൊഴ്്തെിന്‍- ുല മർദിച്ചിടും 

Veenju kudicchillavar vaazhvin kula mardhicchittum  

 രാരപ്പിശൊം- ാെി ുെിച്ചണ്യ്യാ 

Paapappisaraam-kaadi kudicchayyo  

 തരുെിന്മീവത-ൊനെ നന്ദനവന 

Tharuvinmeethe-vaanava nandanane 
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പ് ൂശിച്ചതിനാൽ ണ്യരുശണ്ലം -സെതി ള്‍ക്െർതന്‍ 

Kroosicchathinaal yerusalem santhathikalkkavar than 

ണ്മശ ള്‍ വ ണിയാവമന്നുവള്ളാരു-നിബിയാം ദാെീദിന്‍ 

Mesakal keniyaamennulloru-nibiyaam daaveedin  

 ഹാണ്ലലുയ്യാ - െെനം നിെണ്െെി. 

Haleluyya, vachanam niraveri,  

  ബാവെ ്ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-ഹാണ്ലലുയ്യാ 

  Barekmor, Shubaho….. Halleluyah..  

 

3. ർതാെെവയാെൂം െധുൊം-സഭണ്യാെും വൊന്നു 

 Kartthaavammayodum vadhuvaam-sabhayodum chonnu  

 പ്രിയസുതവരവന്നാെുവെയ് വതവെ-ന്നീക്ഷിപ്പാന്‍ െരുെിന്‍ 

 Priyasutharennodu cheithenthe-nneekshippaan varuveen  

 അപ്ബാഹാമയർ-തരുെിൽ പ് ൂശിച്ചു 

 Abrahaamyar-tharuvil kroosicchu 

  യാണ്ക്ാബയന്മാർ-താഡിവച്ചന്‍  െിളിൽ 

Yaakkobyanmaar-thaadicchen kavilil 

 ുെതാൽ  ുതീ സവഹിതം-ണ്രാവലല്ലാം വെയ്ത ു 

Kunthatthaal kutthee swohitham-polellaam cheithu  

പ്രതിഫലണ്മ ീൊനായ് ഞാ-നാഗതനാ ുണ്മ്പാള്‍ 

Prathiphalamekeedaanaai njaanaagathanaakumpol  

 ഹാണ്ലലുയ്യാ- ഷ്ടമെർക്ണ്യ്യാ. 

Haleluyya-kashtamavarkkayyo  

       വമനഓലം-ഹാണ്ലലുയ്യാ 

   Men’ Olam... ... Halleluyah…  

 

4.മശിഹാ ൊനിൽ നിവന്നതി-തരുെിൽ പ് ൂശിതനായ് 

Masiha vaanil ninnetthi-ttharuvil kroosithanaai  

യൂദന്മാർ വ ാവന്നാരു  ൂറ്റന്‍-ബലിരീണ്ഠ സ്ഥിതനായ് 

Yoodanmaar konnoru koottan balipeedesthithanaai  

 െണ്ന്നെിെുെിന്‍-ജാതി ണ്ള! സഭണ്യ! 

 Vanneriduvin-jaathikale! sabhaye!  

 എഴ്തുണ്ന്നൽക്ു  നീ-സീണ്യാന്‍ നിരതിച്ചു 

 Ezhunnelkkuka nee-seeyon nipathicchu 

ജീെവനഴ്തുണ്ന്നാരപ്പതിന്‍-ണ്മശയതും നിന്നിൽ 

Jeevanezhunnorappatthin - mesayathum ninnil  
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 ർതാെിമ്മെ െിലാെിൽനി-ന്നൂറ്റിയ  ാസായും 

Kartthaavinte vilaavil ni-nnoottiya kaasaayum  

ഹാണ്ലലുയ്യാ......സ്ഥിതി വെയ്തീെുന്നു. 

Haleluyya - sthiti cheitheedunnu..  

           വമാെിണ്യാ ൊണ്ഹം... 

   Morio rahem… 

QOLO 
(Quqoyo – Tone 4) 

 

Atop the Cross, the Son of God gave up His soul; 

He committed His spirit to His Father’s hands. 

 The rocks were split; – the tombs were opened; 

 All creation – was truly amazed. 

With the spear they pierced the side of the Son of God; 

Blood and water flowed from Him for our forgiveness. 

Halleluyah w’ Halleluyah!…Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

Christ, Who descended from on high, is on the Cross; 

The Bull the Jews slaughtered is laid on the altar. 

 Come, O Gentiles, – the people have fled; 

 Rise up, O Church, – Zion has fallen.  

The table of the Bread of Life and the Chalice 

Has been established in you from the side of Christ! 

 Halleluyah w’ Halleluyah! 
 

QOLO 
(Enono Nuhro Shareero – Holy Week Tone) 

 

Great and – glorious is Your Cross,  

O Lord of all creation!  

By it – Satan was cast down  

And his powers were vanquished.  



171 |  VENERATION OF THE CROSS 
 

By it we have victory,  

And behold all nations sing:  

“Holy are You, Son of God!”  

O Lord, by Your Holy Cross,  

We are redeemed and give praise! Barekmor.  

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit!  

Unto the ages of ages and forevermore.  

 

The King – was stripped of His clothes,  

And placed naked on the Cross.  

On it – He stretched out His hands,  

And held the earth’s four corners.  

By the blood and the water  

Which flowed forth from the Lord’s side  

He revived our human race!  

His Cross – granted salvation 

 To all who believe in Him.  

 

Lord, have mercy upon us and help us! 

 

എണ്പ്താ – ഹൂണ്താെ 

ണ് ാണ്ലാ 

തുക ക്് ഈയത്ാ 

 

1.താതന്‍ തണ്ന്ന ാത്മജനാംകുും  ർതാണ്െ! 

Thaathan thannekaatmajanaam kartthave!  

   ധിക്ാരി ളിപ്സാണ്യപ്ലയർ- 

   Dhikkarikal israyellyar 

   സ്കീപ്പാണ്മൽ നിവന്നതൂക്ി 

   skeeppa mel ninne thookki  

    ുെമണ്തറ്റ െിലാെിൽ നി- 

   Kunthamathetta vilavil nin 

   വന്നാഴ്തു ീ ണ്ശാണിതെും നീരും 

   nozhukee sonithavum neerum 
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   ണ്ഗാഗുൽതായിൽ സ്കീപ്പാണ്മൽ- 

   Gogultthayil skeeppamel 

   ജീെവനഴ്തുണ്ന്നാരൂവറ്റാഴ്തു ീ 

   jeevanezhunnoroottozhuki 

   െിശവാസതാൽ രതിതന്മാർ 

   Viswasatthaal pathithanmaar 

   െിപ്ഗഹണ്സെയിൽ നിണ്ന്ന-െി. 

 vigrahasevayil ninne-ri.  

 

2.ഉന്മാദിനിയാം സീണ്യാന്‍ സുതണ്ഗാഗുൽതായിൽ- 

   Unmaadiniyaam seeyon sutha gokultthaayil  

 ദദെതിന്‍ സുതവന തൂക്ി 

 Daivatthin suthane thookki 

 ണ്രാഗങ്ങവളയാറ്റുണ്മ്പാള്‍ തന്‍- 

 rogangaleyaattunnon than 

 തല ണ്മൽ െെിയാൽ താഡിച്ചു 

 Thala mel vadiyaal thaadicchu 

 തുപ്പീ തിരുെദനതിണ്ന്മൽ 

 thuppi thiruvadanatthinmel 

 നവെ രെുദീസയിണ്ലറ്റാന്‍, 

 Namme parudeessayilettaan 

 നെുവെ ദീന ുലതിന്നായ് 

 nammude deena kulatthinnai 

 അെിയും,  ഷ്ടതയും, ദുഷ്ടിയും- 

 Adiyum, kashtathayum, dushiyum 

 രരണ്മണ്റ്റാനായി സ്ണ്താപ്തം... ബാവെ ് ണ്മാർ, 

    paramettonai sthothram…      Barekmor, 

ശുബണ്ഹാ..... Subaho….  

 

3.രാരം ണ്പ്ശഷ്ഠ ം രാർതാൽ തസ്കരെിശവാസം 

Paaram sreshtam paartthaal thaskara viswassam  

  രാണിരദങ്ങളിലാണിയുമായ്- 

Pani padangalilaaniyumay –  

  നാഥന്‍ തരുെിൽ തൂങ്ങുണ്മ്പാള്‍- 

naadhan tharuvil thoongumpol  

  എന്‍രിഴ്ത ണ്രാക്ണവമണ്ന്നെം- 
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Enpizha pokkanamennevam –  

  രാരെിണ്മാെനമർത്ഥിച്ചാന്‍ 

papavimochanamatthicthaan 

  ശീണ്മാന്‍  ടു നിണ്ഷ്ടധിച്ചു- 

Seemon kandu nishedicchu –  

  യൂഹാണ്നാന്‍ നിന്നാന വല 

yoohaanon ninnanakale  

  നിന്‍ െരെതിണ്ലാർക്ണവമണ്ന്ന- 

Nin varavathilorkkanamenne- 

  എണ്ന്നെം ണ്മാഷ്ടാൊർതു.... വമനഓലം........ 

ennevam moshtavaartthu….         Men’ Olam… 

 

4.രുണയവമഴ്തുണ്ന്നാന്‍  ടീെും തരുെതി ധനയം! 

Punnyamezhunnon kandeedum tharuvathi dannyam!  

   മേമൂന്‍ നയരണ്നെം നെള്‍- 

Slemoon nrupanevam nammal- 

  ണ്ക്ഴ്തുതീ സയഷ്ടി ണ്ളാണ്ൊതീ 

kkezhuthee srushtikalodothi  

  സ്കീപ്പുസായിന്‍ തരുെിണ്ന്മൽ- 

Skeeppoosaayin tharuvinmel- 

  ദദെസുതന്‍ തവന്ന െിരിച്ചൂ- 

daivasuthan thanne viricchu.  

  അവമ്പാെണഞ്ഞഖിലം ലിഖിതം 

Ampodananjakhilam likhitham- 

   നിെണ്െറ്റി തണ്ന്ന നമ്പും 

niravetti thanne nampum 

  െിമലസഭയ്ക്ു െിലാപ്പഴ്തുതാൽ- 

Vimala sabhakku vilaappazhuthaal- 

   രുണയമണണ്ച്ചാണ്ന! സ്ണ്താപ്തം 

   punnyamanacchone! Stothram – 

                      വമാെിണ്യാൊണ്ഹം......... Moriorahem… 

(അവല്ലങ്കിൽ) 

 

1.രിതാെിൽ നിന്നുള്ള ഏ ജാതനായ്  ർതാണ്െ! നിണ്ഷ്ടധി ളായ ്

ഇപ്സാണ്യൽ മക്ള്‍/ ലജ്ജ  ൂൊവത നിവന്ന സ്കീപ്പായിൽ തൂക്ി,  ുെം 

വ ാടു നിമ്മെ െിലാെു തുെന്നു;/ നിന്നിൽ നിന്് രക്തെും വെള്ളെും 
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ഒഴ്തു ി. ണ്ഗാഗുൽതാണ്മൽ സ്കീപ്പായിൽ ജീെമ്മെ ഉെെ െിെി,/ ജാതി ള്‍ 

െിശവസിച്ച് െിപ്ഗഹങ്ങളുവെ െഴ്തിവതറ്റിൽനിന്ന് സവാതപ്െയവപ്പടു. 

 Pithaavil ninnulla ekajaathanaayaa Karthaave,/ nishedhikalaaya israyel 

makkal/ lejja kootaathe ninne skeeppaayil thookki, kuntham kondu ninte vilaavu 

thurannu;/ ninnil ninnu rakthavum vellavum ozhuki. Gogulthaamel skeeppaayil 

jeevante urava cheenthi, / jaathikal viswassich vigrahangalute vazhithettil ninne 

swaathandriyappettu. 

 

2.വസഹിണ്യാന്‍രുപ്തി പ്ഭാെു രിെിച്ച്/ ണ്ഗാഗുൽതാണ്മൽ സ്ലീബായിൽ 

ദദെ രുപ്തവന  ുരിശിക്ു യും/ െെി വ ാട് തവെ തലയ്ക്് 

അെിക്ു യും/ താന്‍ അെരുവെ വനാമ്പരങ്ങവള വസൌഖയമാക്ിയി 

രുന്നണ്പ്പാള്‍/ അെർ തവെ മുഖതു തുപ്പു യും വെയ്തു. നവെ രെുദീസാ 

യിണ്ലക്ു തിരിപ്പാന്‍/ നെുവെ അരിഷ്ടെർഗ്ഗതിനുണ്െടി/ ഇപ്തയും 

 ഷ്ടത ളും അെി ളും ആണ്ക്ഷ രങ്ങളും സഹിച്ചെനു സ്തു തി.....           

 ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ 

Sehiyon puthri bhraanthuu pidich/ gogulthaamel sleebaayil daivaputhrane 

kurishikkukayum/ vatikondu thante thalakku atikkukayum/ thaan avarute 

nomparangale soukhiyamaakkiyirunnappol/ avar thante mukathu thuppukayum 

chaithu. Namme parudeesaayilekku thirippaan/ nammude arishtavarggathinu 

vendi/ ithrayum kashta thakalum adikalum aakshepangalum sahichavanu sthuthi…. 

 Barekmor... Subaho...  

 

3.തവെ യജമാനന്‍ തവെ ദ  ളിലും  ാലു ളിലും/ ആണി ളാൽ 

മരതി ണ്ന്മൽ തൂങ്ങി ിെക്ുന്നു. തന്നിൽനിന്് ണ്മാെനവത 

ണ്ൊദിക്ു യും/ ‘എവെ  ുറ്റവത എണ്ന്നാെു ക്ഷമിക്ണണ്മ’ എന് ്

തണ്ന്നാട ് അണ്രക്ഷിക്ു യും വെയ്യുന്ന/  ള്ളമ്മെ െിശവാസം െളവര 

െലിയതാ ുന്നു. തവന്നക്ടു വശമഓന്‍ തവന്ന തള്ളിപ്പെയുന്നു. 

ണ്യാഹന്നാന്‍ ദൂവര നിൽക്ുന്നു.  ള്ളണ്നാ/ ‘എവെ  ർതാണ്െ നീ 

െരുണ്മ്പാള്‍/ എവന്ന ഓർതുവ ാള്ളണണ്മ’എന്് അടഹസിച്ചു രെയുന്നു...         

വമനഓലം... 

 Thante yajamaanan thante kaikalilum kaalukalilum/ aanikalaal marathinmel 

thoongikkitakkunnu. Thannil ninnu mochanathe chodhikkukayum/ 'ente kuttathe 

ennotu kshamikkename' ennu thannotu apekshpikkukayum cheyyunna/ kallante 

viswaasam valare valiyathaakunnu. Thannekkandu shemaon thanne 

thallipparayunnu. Yohannaan doore nilkkunnu. Kallano/ 'ente karthaave nee 

varumpol/ enne orthukollename' ennu aattahassichu parayunnu,  Menaolam... 
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4.നീതിമാന്‍  ാണവപ്പെുന്ന മരം ൊഴ്ത്തവപ്പടെനാ ുന്നു. സ്കീപ്പാ 

മരതിണ്ന്മൽ/ ദദെരുപ്തന്‍ തവന്നതവന്ന നിെർതിയിരിക്ുന്നു എന്/് 

ണ്േമൂന്‍ രാജാെ് നമുക്ു എഴ്തുതു യും/ സർെസയഷ്ടി ണ്ളാെും 

പ്രസംഗിക്ു യും വെയ്തിരി ക്ുന്നു. തവെ അനുപ്ഗഹങ്ങളാൽ/ താന്‍ െന്ന ്

എഴ്തുതവപ്പട സ ലെും നിെയതി ക്ു യും/ തവെ െിലാെിവല 

ദവാരതാൽ/ െിശവസ്തയായ രരിശുദ്ധ സഭ നീതി  രിക്വപ്പെു യും 

വെയ്തു. തനിക്ു സ്തു തി....  വമാെിണ്യാൊണ്ഹം....... 

 Neethimaan kaanappetunna maram vaazhthappettathaakunnu. Skeeppaa 

marathinmel/ daivaputhran thannethanne nivarthiyirikkunnu ennu/ slemoon 

raajaav namukku ezhuthukayum/ sarvvasrishtikalhotum prasamgi-kkukayum 

chaithirikkunnu. Thante anugrahangalaal/ thaan vanne ezhuthappetta sakalavum 

nivarthikkukayum/ thante vilaavile dwaarathaal/ vishwasthayaaya parishudha 

sabha neetheekarikkappetukayum chaithu. Thanikku sthuthi….. Morio raahem... 

QOLO 
(Tubayk ‘Idto/Paulos Shleeho) 

O Lord, You are the Only Begotten Son! 

The children of Israel 

hanged You – on the Cross of wood 

They pierced – Your side with a lance; 

From it –  Blood and water flowed. 

Behold, – a fountain of life 

Poured out – atop Golgotha. 

The Gentiles believed in You 

And they – were freed from idols…Barekmor 

 

† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

Bless’d is the tree from which comes forth the Just One! 

King Solomon foretold this, 

And preached – it to the whole world. 

Witness – the Son of God nailed 

Upon – the Tree of the Cross! 

Glory – be to His mercies; 

For He – fulfilled the prophets, 
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And by the wound in His side 

The Church – received forgiveness! 

Lord, have mercy upon us and help us 
 

മാർ അണ്പ്രമിവെ ണ്ബാെൂസാ 
 

 ർതാണ്െ! യര വെയ്യണണ്മ- 

Kartthaave! krupa cheyyaname 

മഹിതമതാം നിന്‍ഹാശായാൽ 

Mahithanaathaam nin haasaayaal.  

നിന്‍ഹാശായിൽ ണ്െർന്നെിയാർ- 

Nin haasaayil chernnadiyaar 

ണ്നെണമെ ാശം രാണ്ജയ 

Nedanamavakaasam raajye.  

†ണ്ദൊ ദയയുടാണ് ണം നാഥാ!  യര ണ്താന്നണമന്‍-രാൽ 

†Deva dayayundaakenam Naadha! Krupa thonnanamanpaal.  

 

1.മെിയാം തരുസെിണ്ധ വെന്നു- 

Mariyaam tharu savidhe chennu 

ണ്ഗാഗുൽതായിൽ തല താങ്ങി 

Gogultthaayil thala thaangi 

സങ്കെ ദയനീയദ്ധവനിണ്യാ 

Sankada dayaneeyadhwaniyo 

ണ്െ ാത്മജവനപ്രതി ണ് ണാള്‍ 

dekaalmajane prathi kenaal 

തരുെിൽ തൂക്ിയ സുതവനക്- 

Tharuvil thookkiya suthanekkand 

ടതി ദുഖം  ണ്ണീർ െിെി 

athidukham kanneer cheenthi 

ഇെെിയ സങ്കെനാദണ്താ- 

Idariya sankkada naadattho 

വെബൊയയിണ്ലെം വൊന്നാള്‍ 

debaraayayilevam chonnaal 

സഖി ളുമെവളാപ്പം ണ് ണു- 

Sakhikalumavaloppam kenu 
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 ഷ്ടതയും െയഥയും രൂടു              † ണ്ദൊ 

Kashtathayum vyadhayum poondu  † Deva..  

 

2.നിലെിളിവയാെു മെിയാം വൊന്നാള്‍ 

Nilaviliyodu mariyaam chonnaal 

മൂ പ്ര യതി ളിള ുന്നു 

Mookaprakruthikalilakunnu 

മ ണ്ന! നാലതിരും െുറ്റി- 

Makane! naalathirum chutti 

തിരുെധവമന്ന െിരുന്നിനായ്. 

tthiruvadhamenna virunninnaai 

സ ലവരയും ണ്െർപ്പാന്‍ നാഥാ!- 

Sakalareyum cherppaan naadha! 

ഗരുഡതവവമനിക്ാണ്ര ി? 

Garudathwamenikkaareki? 

നിന്‍  ബണ്െറ്റതാലിന്നാള്‍- 

Nin kabarettatthaalinnaal 

ണ് ഴ്തുണ്ന്നന്‍ ണ്മാദിക്ുണ്ന്നന്‍ 

kezhunnen modikkunnen  

െിഗതസമൂഹതാൽ ദുുഃഖം 

Vigathasamoohatthaal Dukham 

രക്ഷിതസഭയാലാനന്ദം 

Rakshithasabhayaalaanandam 

നിന്‍  ല്ലെ മണെെ തുലയം- 

Nin Kallaramanavara thulyam 

മ ണ്ന നീയതിൽ മണൊളന്‍ 

Makane! neeyathil manavaalan 

മയതി രൂണ്ടാർ ണ്താഴ്തന്മാരായ്- 

Mruthi poondor thozhanmaaraai 

ൊനെവരാപ്പം ൊ-ഴ്തുന്നു.                    † ണ്ദൊ 

Vaanavaroppam vaa-zhunnu .   † Deva..  

 

3.ണ് ണ്ണാതീ മെിയാം ശാൊ- 

Kenothee mariyaam saantha 

നിണ്ന്നാൊർക്ീ ദെരാഗയം 

Ninnodaarkkee vairaagym 
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ഉന്മാദിനി സീണ്യാന്‍ നിന്നിൽ- 

Unmaadini seeyon ninnil 

 വടെിഹ നിന്‍ സ്കീപ്പായ്ക്ായ് 

Kandenthiha nin skeeppaakkaai 

മിസണ്െമീന്നെണ്ള െീടു- 

Misaremeennavale veendu 

െന്‍ െൽ തരണം വെയ്യിച്ചു. 

Vankadal tharanam cheyyicchu 

വസൌഖയം ണ്രാഗാർതർണ്ക് ീ 

Sawkhyam rogaarttharkkekee 

രൂർണ്ണസ്ുഖും ൊതാർതർക്ും 

Poornnasukham vaathaarttharkkum 

പ് ൂശ ി ഇെ ള്‍ക്ായ് ര രം- 

Kroosakikalkkaayee pakaram 

ദുഷ്ടിയും ദുഷ്ടതയും നൽ ി 

Dushiyum dushtathayum nalki 

ര രം ജാതി ള്‍ മണ്ദ്ധയയീ- 

Pakaram jaathikal madhyeyee 

സംഘവത മഴ്തു െിതെിക്ും.                    † ണ്ദൊ  

Sanghatthe mazhu chitharikkum.        † Deva.. 

 

 

5.സയഷ്ടി ണ്ള! െിലരിച്ചിെുെിന്‍- 

Srushtikale! Vilapicchiduvin 

തരുെിൽ തൂക്ിയ നാഥന്നായ് 

Tharuvil thookkiya naadhannaai 

നീക്ു  ദിന ര!  തിരു ണ്ള- 

Neekkuka dinakara! Kathirukale 

നാഥാണ്ക്ഷരം മെൊക്ാന്‍. 

Naadhaakshepam maravaakkaan 

രാതാളസ്ഥവര ദർശിപ്പാന്‍- 

Paathaalasthare darsippaan 

നിർൊതാെു ഗമിക്ുണ്ന്നാ- 

Nirmmaathaavu gamikkunno 

രിരുളിൽ താണുദയം വെയ്ക  

Rirulil thaanudayam cheika 
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ജീെദവനന്നെണ്രാതീെും- 

Jeevadanennavarotheedum 

നാഥസുതന്‍ ദുഷ്ടിണ്യൽ പ്പതിനാൽ 

Naadhasuthan dushiyelppathinaal 

വഞടിെിെയ്ക്ു  ഭൂതലണ്മ! 

Njettivirakkuka bhoothalame! 

സീണ്യാന്‍ സുതരാം ദെരി ള്‍ തന്‍- 

Seeyon sutharaam vairikal than 

നിന്ദവയ െീടു  നിന്‍ ൊയിൽ 

Ninnaye veetuka nin vaayil 

രതിനായിരമായ് നിഹനിച്ച 

Pathinayiramai nihanicha! 

ൊവളങ്ങിഹ മീഖാ-ണ്യണ്ല!      † ണ്ദൊ  

Valengiha meekha- yele       † Deva.. 

 

6.എങ്ങിഹ ഗപ്ബിണ്യണ്ല നിന്‍ 

Engiha gabriyele nin 

ജവാലാഭീ ര ദെരാഗയം 

Jwaala bheekara vairaagyam 

സ്കീപ്പാണ്മൽ നാഥന്‍ നഗ്ന്ന്‍- 

Skeeppaamel naadhan nagnan 

നിന്‍ െിെവ െിള ുന്നില്ല. 

Nin chirakenthilakunnilla  

വരരുനാളവറ്റാരു സീണ്യാണ്ന- 

Perunaalattoru zeeyone 

പ്രതി മന്ദിരണ്മ! െിലരിക് 

Prathi mandirame! vilapikka 

െൂഹാൊതിൽ മെ  ീെി- 

Roohaavaathil marakeeree 

നിവന്ന വെെിഞ്ഞിഹ വരായ്ണ്പ്പായി. 

Ninne vedinjiha poippoyi 

മൂ പ്ര യതി ള്‍ ൊഴ്്തതീെും- 

Mookaprakruthikal vaazhttheedum 

പ്ര യതിക്ുെണ്യാണ്ന സ്ണ്താപ്തം 

Prakruthikkudayone sthothram 

തിരുെുളമായ് വഭൌതി ർ   ുറ്റം- 
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Thiruvulamai bauthikar kuttam 

ൊർതിയ നാ രണ്ത! സ്ണ്താപ്തം.             † ണ്ദൊ  

Charthiya naakapathe! Sthothram   † Deva.. 

  

7.ൊനെുമാഴ്തെുണ്മൽക്ുണ്മ്പാള്‍- 

Vaanavumaazhavumelkkumpol 

 തരുണ്െണ്റ്റാണ്ന! ണ്ത സ്ണ്താപ്തം 

Tharuvettone the sthothram 

 ഭൂസീമ വള െഹിക്ുണ്മ്പാള്‍- 

Bhooseemakale vahikkumpol 

 ബെിലമർണ്ന്നാണ്ന സ്ണ്താപ്തം 

Kabarilamarnnone sthothram 

നിന്‍ സ്ലീബായാൽ രക്ഷിതരാം 

Nin sleebaayaal rakshitharaam 

സയഷ്ടി ളിൽ നിന്നും സ്ണ്താപ്തം 

Srushtikalil ninnum sthothram 

നിന്‍ പ്രഭയങ്ങു രരന്നതിനാൽ- 

Nin prabhayangu parannathinaal 

മയതണ്ലാ ം ൊഴ്്തതും നിണ്ന്ന 

Mruthalokam vaazhtthum ninne 

ആയിരവമാെു രതിനായിരമായ് 

Aayiramodu pathinaayiramaai 

സ്തു തി മഹിമ ണ്ള ീെുന്നു 

Sthuthi mahimakalekeedunnu  

സ്തു തി! നിന്‍ ണ്പ്രഷ്ട താതന്് 

Sthuthi nin preshaka thaathannu 

െൂഹ്ക്ുദിശായ്ക്ു നമസ്കാ-രം.           † ണ്ദൊ  

Roohkudisaaku namaskaa-ram    † Deva.. 

 

 ർതാണ്െ! യര വെയ്യണണ്മ- 

Kartthaave! krupa cheyyaname 

മഹിതമതാം നിന്‍ഹാശായാൽ 

Mahithanaathaam nin haasaayaal.  

നിന്‍ഹാശായിൽ ണ്െർന്നെിയാർ- 

Nin haasaayil chernnadiyaar 

ണ്നെണമെ ാശം രാണ്ജയ 
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Nedanamavakaasam raajye.  

†ണ്ദൊ ദയയുടാണ് ണം നാഥാ!  യര ണ്താന്നണമന്‍-രാൽ 

†Deva dayayundaakenam Naadha! Krupa thonnanamanpaal.  

 

BO’UTHO of MOR EPHREM 
(In the Holy Week Tone/Njangalkaayulavaayoru Nin…) 

 

Lord have mercy upon us 

By the Passion You endured. 

May we all suffer with You 

And be heirs in Your – Kingdom. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

The Son of God was stretched out 

On the Cross of suff`e`ring. 

By stretching out His two hands  

He held the world’s four corners. 

Cross, you are full of reproach 

From which sweetness overflows. 

Eve’s curse was nailed onto You 

But You are full of – blessings! 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

Lord we venerate Your Cross 

Which won salvation for us; 

The inheritance we lost 

Has now been regained for us; 

We all venerate You Cross, 

Which destroyed the e-nemy! 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 
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Lord have mercy upon us 

By the Passion You endured. 

May we all suffer with You 

And be heirs in Your – Kingdom. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

സുണ്മാണ്ൊ 

(-ഗ്  ാേ് ഹർഘേ ഉശാ ഹ്) 

 

തന്‍ െസ്പ്തമുരിഞ്ഞു ശപ്തർ... 

Than vastramurinju sapthar 

ഭുെനം സംപ്ഭമവമാെു ണ്മെീ 

bhuvanam sambramamodu mevi 

വസഹിണ്യാന്‍ തന്‍ ദുഷ്്ട യതയതാൽ. 

Sehiyon than dush kruthyatthaal 

െസുധാധാരം പ്ഭമമാടു. 

vasudhaadhaaram bramamandu 

തന്‍ ഭാരവത താങ്ങീൊന്‍- 

Than bhaaratthe thaangeedaan 

ണ്ഗാഗുൽതാ  ണ്േശിണ്ച്ചറ്റം 

gogultthaa klessicchettam  

ഞങ്ങള്‍ക്ായുളൊവയാരു നിന്‍ 

Njangalkayulavayoru nin 

െയഥയും താഴ്മയുമ-തിധനയം. 

vyadhayum thazhmayuma-thi dhannyam. 

 

ZOOMORO 

The vicious ones laid Him bare; 

They stripped Him of all His clothes. 

The earthly foundations quaked 

For Zi`on’s te`rri`ble crimes. 

Golgotha could not carry 

The weight of the mighty One. 

Bless’d is Your passion, O Lord. 

And the shame you bore for us! 
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                                   ൊയന ള്‍/ SCRIPTURE READINGS 

 

Genesis 22:1-14 

Exodus 17:8-16 

Isaiah 52:13-15, 53:1-8 

 

I Peter 2:19-25 

Galatians 2:21-3:14 
 

ഏെന്‍ണ്ഗലിണ്യാന്‍ / GOSPEL 

(വരസ്ണ്ഗാണ്മാ/Pethogomo) 

ഹാ.......ഹാ.....എന്നാെ ളെർ ഭാഗിച്ചു 

എന്നങ്കിക്ായ് െീടിടു........ഹാണ്ലലുയ്യാ. 

Haalaluyah-vu- haalaluyyah – Ennadakalavar bhagichoo  

Ennankikkay cheettiittooo - haalaluyyah....  

 

Halleluyah, Halleluyah…They parted my garments among - them  

And cast lots upon my vesture… Halleluyah (Psalm 22:18) 

 

Deacon:  With stillness, fear, and purity…  

 

Priest:     Glory to the Lord! May His mercies be upon us and upon you forever!  

People:   Amin!  

 

Priest:     The Holy Gospel according to the Apostles and Evangelists.  

People:    Kurielaison! 

 

The priest reads from St. Luke 23:49, St. Matthew 27:55-56,  

St. Mark 15:41, and St. John 19:31-37. 

 

Priest: † Worship to the Lord (l’Moriyo Zegtho) 

People: Kurielaison 
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സ്ലീബാെന്ദനെ്/ ADORATION OF THE CROSS 

 

(Malayalam) 

ആത്മാ-ക്വള രക്ഷിവച്ചാരു- 

നിന്‍ സ്ലീബാവയ നമിദച്ച-ങ്ങള്‍ 

ണ്ൊ-രവനാ-വൊപ്പം വൊല്ലുന്നു- 

മശിഹാ! ഓർവക്-ങ്ങവള നീ െന്നീ-െുണ്മ്പാള്‍ 

Aathmaa-kkale rakshichoru- 

Nin sleebaaye namicchengal  

Cho-rano-doppam chollunnu  

Masiha ! yorkke-ngale nee vanneedumpol.  

 

(English) 

We bow before Your Cross, 

Which brought salvation for our souls, 

And we - cry out with the thief, O Christ, 

“Remember us when – You – come! 

 

 (Syriac) 

വസാ....ഗദീ....നാന്‍....ലസ് ലീവബാ ് 

ദ്ണ്ബണ്ൊ രുെുണ്ക്ാവനാല നര്ണ്ശാ-സാന്‍ 

അം-ഗാ-ണ്യാണ്സാ-ഒമെീനാന്‍ മ്ശീണ്ഹാ 

എസ്ദാ-ദപ് ൻ മോ.....ണ്ദാ......ണ്സ......ആത് 

 Soghdeenan la’Sleebokh 

 D’beh ho furqono l’nafshothan 

 W’am ga-yoso omreenan Mshiho 

 Eth’darkharain Mo-do-the-at 

 

(അവല്ലങ്കിൽ) 

ഞങ്ങെുപ്പട ആത്മതിന്അതിനാഘ  രക്ഷയുണ്ടായി എന്-സ്ലീബാഘയ ഞങ്ങള്‍ക് 

കുമ്പിടുന്ു.മശിഹാ തമ്പുരാഘന! നീ എഴ്തുപ്പന്ള്ളി േരുഘമ്പാള്‍ക്-ഞങ്ങപ്പെയും 

ഓർക്കണപ്പമന്ു കള്ളഘനാടുകൂടി ഞങ്ങെും പ്പചാല്ലുന്ു. 

Njangalude aatmatthmu-athinaale rakshayundaayi enna, sleebaaye njangal 

kumpidunnu. Masiha thampuraane! nee ezhunnelli varumpol njangaleyum 

orkkanamennu kallanodukoaadi njangalum chollunnu.
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രടാം പ്രദക്ഷിണ ഗീതം 

 

അരിമതയനാടിൽ-ധാർെി നായ് ൊണ 

Arimathyaanaattil-dhaarmmikanaai vaana  

വയൌണ്സവപ്പണ്ന്നാതും........മാനെണ്ന ന്‍ 

Yauseppennothum maanavanekan  

മശിഹാതന്‍ ഗാപ്തം........പ്രാരിപ്പാന്‍ വെന്നു 

Masihaa than gaathram-praapippaan chennu  

രീലാണ്താണ്സാൊ.....യർത്ഥിണ്ച്ചെം 

Peelaatthosodaa-yarddhicchevam  

 െിധി നാഥാ! നൽ .....ഭാഗയമഹാനിധിയാം 

 Vidhi naadha! Nalka-bhaagyamahaanidhiyaam  

 രക്ഷ ഗാപ്തവത.....സംസ്കാരം വെ....യ്യണ്ട...ഞാന്‍ 

Rakshakagaathratthe-samskaaram chey-yatte- njaan  

അെണ്നയൂദന്മാർ-തരുെിണ്ന്മൽ തൂക്ി 

Avane yoodanmaar-tharuvinmel thookki  

ഞാനാണ്മാദിപ്പാ.......നതിണ്ന നൽ . 

Njaanaamodippaa-nathine nalka 

 

Hymn for the 2nd Procession 
(Qum Paulos – Holy Week Tone/Arimathyanaattil) 

 

Joseph, the man from Arimathea, 

Who was good and just, went to Pilate  

He sought the body of the Messiah,  

And Joseph pleaded before Pilate:  

 “O judge, give to me – our Savior’s body; 

 I wish to bury – this bless`ed - treasure - myself.  

The Jews crucified Jesus on the Cross  

Grant Him to me, that I may rejoice”
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സ്ലീബായാണ്ഘാഷ്ടം / EXALTATION OF THE CROSS 

 

 ിഴ്തക്് (പ്രാർത്ഥന)/ THE EAST 
 

പട്ടക്ാരൻ:  ശു യ ാ ---        Shubho labo.. 

ജനം:  െ കനരും പാപിൈളു ാ  ഞങ്ങളുന്‍റെ യ ൽ, അനു്ര ങ്ങളും, ൈരുണ ും രണ്ടു 

യൊൈങ്ങളിെും,എന്നും എന്‍റന്നയന്ന ്ക്ും ന്‍റ ാരി ന്‍റെെു  ാറാൈണന്‍റ . ആമ്മകൻ. 

People: Balaheenarum, Paapikalumaaya njangaludemel anughrahangalum 

karunayum randu lokangalilum ennum ennekkum choriyappedumaaraakaname. 

Amin 

 

Priest: † Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

People: May His mercy and compassion be upon us, / weak and sinful, / in both 

worlds forever and ever. / Amin. 

 

Priest: Christ our God, Who was crucified for the redemption of our race, may Your 

Cross be for us the sign of tranquility, the banner of victory and the armor 

of salvation. Protect us all under its wings, and keep us by its victorious 

power, our Lord and our God, forever.  

People: Amin 

എ ്വബാ 

 

 ർതാണ്െ! നീ ണ്ദാഷ്ടി ളാൽ  

Kartthaave! nee doshikalaal 

പ് ൂശിണ്ന്മൽ തൂക്വപ്പടു 

Kroosinmel thookkappettu 

രാണി ള്‍ നീ നീടിപ്പാരിന്‍  

Paanikal nee neettippaarin 

നാലതിരു ള്‍  രഗതമാക്ി 

Naalathirukal karagathamaakki 

നാഥവന നഗ്ന്ം  ടതിനാൽ  

Naadhane nagnam kandathinaal 

ഗഗനതിൽ ര ണ്ലാന്‍ മങ്ങീ, 

Gaganatthil pakalon mangee 

ര ൽ മദ്ധയാണ്ഹ്ന നിശണ്യെി  
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Pakal madhyaanne nisayeri 

തന്നധി ാണ്ര നിലവ ാടു. 

Tthannadhikaare nilakondu 

തരുെിൽ നിന്‍ ധവനി ധരണ്യയും  

Tharuvil nin dhwani dharayeyum 

ൊനിവനയും െിെ വ ാള്ളിച്ചു. 

Vaanineyum vira kollicchu 

 യരയാൽ നീ മയതസമനായി  

Krupayaal nee mruthasamanayi 

ഹിതവമാെു നീ ഉത്ഥിതനായി 

Hithamodu neeyudhithanai 

ടാദാമിവന എഴ്തുണ്ന്നൽ പ്പിച്ച   

Ttaadaamineyezhunnelppiccha 

ണ്ങ്ങദനിണ്ലക്ു തിരിണ്ച്ചറ്റി. 

ngedanilekku thirichetti 

രക്ഷ !  രുണാസമ്പന്നാ! 

Rakshaka! karunaa sampanna! 

ണ്പ്ശഷ്ഠ ം നിന്‍  യര  ർതാ-ണ്െ! 

Sreshtam nin krupa kartthaa-ve! 

 

`Eqbo 

 

Lord, You were nailed to the Cross 

By the hands of wicked men. 

When you stretched out Your two hands, 

You held the earth’s four quarters. 

O Lord, the sun was darkened 

When it saw You on the Cross; 

Night darkened the midday sky; 

Your cry shook heaven and earth; 

By Your mercy, you had died; 

By Your will, your rose from death; 

You raised Adam from the fall 

And returned him to Eden; 

O compassionate Savior, 

Great is Your loving kindness 
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        വരസ്ണ്ഗാണ്മാ 

 

രക്ഷണരരിെവയനിക്ായ് നീ നൽ ി 

 Rakshana parichayenikkaai nee nalki….  

രെുദീസാമണ്ദ്ധയ നണ്ടാ- 

Parudeesa madhye natto 

ണ്രദന്‍ തന്നിവല ജീെമരം- 

redan thannile jeevamaram  

സ്ലീബായുവെ ദയഷ്ടാെം താന്‍. 

Sleebayude drushtantham than 

രാരും ൊനും രുരുണ്മാദാൽ 

Paarum vaanum purumodaal  

വരരുന്നാള്‍ ണ്ഘാഷ്ടിച്ചീെുന്നു. 

Perunnaal ghoshiccheedunnu 

നാമും ണ്െർണ്ന്നാതീണ്െണം- 

Naamum chemnotheedenam. 

   ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍......... ുെി.... ുെി 

   Kuriyelayisson, Kuriye... Kuriye… 

 

Pethgomo 

 

You have given me the shield of salvation (Psalm 18:35) 

The tree of life in Eden, 

Which was placed in the garden, 

Was a type of the Lord’s Cross 

From which the fruit of life grows. 

As we venerate the Cross 

Heaven and the earth rejoice 

Together with them, we say: 

 

  Kurieleison, Kurieleison, Kurieleison! 
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രെിഞ്ഞാെ് (പ്രാർത്ഥന)/ THE WEST 

 

പട്ടക്ാരൻ:  ശു യ ാ ---        Shubho labo.. 

ജനം:  െ കനരും പാപിൈളു ാ  ഞങ്ങളുന്‍റെ യ ൽ, അനു്ര ങ്ങളും, ൈരുണ ും രണ്ടു 

യൊൈങ്ങളിെും,എന്നും എന്‍റന്നയന്ന ്ക്ും ന്‍റ ാരി ന്‍റെെു  ാറാൈണന്‍റ . ആമ്മകൻ. 

People: Balaheenarum, Paapikalumaaya njangaludemel anughrahangalum 

karunayum randu lokangalilum ennum ennekkum choriyappedumaaraakaname. 

Amin 

 

Priest: † Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

People: May His mercy and compassion be upon us, / weak and sinful, / in both 

worlds forever and ever. / Amin. 

 

Priest: Make us worthy, O Lord God, that the flock of our faithful may be protected 

by the sign of Your victorious cross from all the destructive, cunning devices 

of the rebellious adversary, from the wickedness of evil-doers, and from the 

vicious. O Christ, the Shepherd Who was slain on account of us, to You we 

offer up glory, now and always, forever and ever. 

People: Amin 

 (എ ്വബാ) 

 

മശിഹാ! നീ ഭൂമദ്ധയതിൽ 

Messiha! nee bhoomadhyatthil 

പ് ൂശിതനാവയാരു ണ്െളയതിൽ 

Kroosithanaayoru velayathil  

ആലയമെ രടായ്  ീെി 

Aalayamara randaay keeri 

നിവന്ന   ുരിശിൽ ദർശിച്ചി- 

Ninne kkurissil darsicchi- 

ടൂഴ്തിയുമഖിലം െിെ രൂടു 

Ttoozhiyumakhilam virapoondu 

സംപ്ഭമണ്മാെുദ്ണ്ഘാഷ്ടിച്ചാള്‍ 

Sambramamodulghoshicchaal  

താതന്മാരുവെ ദദെം നീ 
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Thaathanmaarude deivam nee 

ൊഴ്്ത തവപ്പടെനാ- ുന്നു. 

Vaazhtthappettavanaaa kunnu. 
 

`Eqbo 
Christ, when you were crucified 

In the midst of creation, 

The temple’s curtain was torn 

When it saw You on the Cross 

All the earth trembled in fear 

Cry`ing aloud and say`ing: 

“O Lord of our forefathers 

Bless`ed are you, O my Lord!’ 

 

വരസ്ണ്ഗാണ്മാ 

 

തയദക് തുണ വെയ്വതവന്ന െളർതും നിന്‍ ശിക്ഷ 

Thrukkai thuna Cheithenne Valarthum Nin Siksha…  

മയതിയിൽ നിന്നിസഹാക്ിവന സം- 

Mruthiyil ninnissahaakkine sam- 

രക്ഷിണ്ച്ചാരജണ്രാതവത 

rakshicchorajapothatthe  

സംദാനം വെയ്വതാരു തരു ഭൂ- 

Samdaanam cheithoru tharu bhoo 

സീമ വള രരിരക്ഷിപ്പാന്‍ 

seemakalepparirakshippaan  

തൂക്വപ്പവടാരു  ുഞ്ഞാെിന്‍ 

Thookkappettoru kunjaadin 

സ്ലീബാ തന്നുവെ ദൃഷ്ടാെം 

Sleeba thannude drushtaantham  

തന്നുവെ രൂജാദിെസതിൽ 

Thannude pooja divasatthil 

രാരും ൊനും രുരുണ്മാദാൽ 

Paarum vaanum purumodaal 

വരരുന്നാള്‍ ണ്ഘാഷ്ടിച്ചീെുന്നു. 
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Perunnaal ghoshiccheedunnu 

നാമും ണ്െർണ്ന്നാതീണ്െണം- 

Naamum chernnotheedenam  

  ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍......... ുെി.... ുെി 

 Kuriyelaisson…Kuriye…Kuriye.. 

 

Pethgomo 

Your right hand shall uphold me and your discipline shall make me great. 

      (Psalm 18:35) 

The thicket that caught the ram, 

Which spared Isaac from his death, 

Was a type of the Lord’s Cross 

By which the whole world was saved. 

As we venerate the Cross, 

Heaven and the earth rejoice! 

Together with them, we say: 

   Kurieleison, Kurieleison, Kurieleison 

 

െെക്്(പ്രാർത്ഥന)/ THE NORTH 
 

പട്ടക്ാരൻ:  ശു യ ാ ---        Shubho labo.. 

ജനം:  െ കനരും പാപിൈളു ാ  ഞങ്ങളുന്‍റെ യ ൽ, അനു്ര ങ്ങളും, ൈരുണ ും രണ്ടു 

യൊൈങ്ങളിെും,എന്നും എന്‍റന്നയന്ന ്ക്ും ന്‍റ ാരി ന്‍റെെു  ാറാൈണന്‍റ . ആമ്മകൻ. 

People: Balaheenarum, Paapikalumaaya njangaludemel anughrahangalum karunayum 

randu lokangalilum ennum ennekkum choriyappedumaaraakaname. Amin 

 

Priest: † Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

People: May His mercy and compassion be upon us, / weak and sinful, / in both 

worlds forever and ever. / Amin. 

 

Priest: Grant us, O Lord, that we may offer true worship in spirit and in truth to 

Your adorable and life-giving Cross. May we joyfully sing, with pure 

confession and sincere minds, before the sign of the Cross. May the Church 

that glorifies it in faith be delivered from all kinds of injuries and may her 
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children be preserved from every danger. To You we offer up glory and 

praise, O Christ our God, Who was crucified for the salvation of the whole 

world, now and always, forever and ever. 

People: Amin 

(എ ്വബാ) 

 

 ർതാണ്െ നീ ഞങ്ങള്‍ക്ായ് 

Kartthaave nee njangalkkai 

ണ്ഗാഗുൽതായിന്‍ വമൌലിയതിൽ 

Gogultthayin mauliyathil 

തിരുെുള്ളതാൽ നിന്ദിതമാം 

Thiruvullatthaal nindithamaam 

 ുരിശാൽ  ഷ്ടത ഭരണ്മറ്റു 

Kurisil kashtatha bharamettu  

ആർതിവയഴ്തും ഭീഷ്ട മയതിയിന്‍ 

Aarthiyezhum bheeshakamruthiyin 

ദംഷ്ട് പ്െവയ നീ നിരതിപ്പിച്ചു. 

Damshtraye nee nipathippicchu  

രാതളതില വപ്പണ്ടാർ- 

Paathaalatthilakappettor 

ണ്ക് ീ ബന്ധനമുക്തിവയ നീ 

kkekee bandhanamukthiye nee  

തന്മൂലം െിജയദ്ധവനിണ്യാ- 

Thanmoolam vijayadhwoniyo 

ൊത്മീയമതാം ഗാനങ്ങള്‍ 

daatmeeyamathaam gaanangal  

എന്നിെ സഹിതം തിരുസെിണ്ധ 

Enniva sahitham thirusavidhe  

 ൂപ്പി നമിച്ചീെുവന്നങ്ങള്‍. 

Kooppi namiccheedunnengal. 

 

`Eqbo 
You willingly, for our sake, 

Bore the Cross on Golgotha; 

You destroyed and abolished 
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The sting of covetous death; 

You delivered from Sheol 

Those who laid prostrate in death; 

With victorious melodies 

And with songs of the spirit 

We worship You, O Lord God! 

 

വരസ്ണ്ഗാണ്മാ 

 

 ുതിമുെിക്ും ശപ്തുക്വള നിന്നാൽ ഞങ്ങള്‍ 

Kutthimurikkum Sathrukkale Ninnaal Njangal 

യാണ്ക്ാബാമജരാലനെന്‍ 

Yaakkobaamajapaalanavan 

തഴ്ത ി െണങ്ങിയതാം ദണ്ഡം, 

Thazhuki vanangiyathaam dandam  

മശിഹായാം നെുവെ ഇെയന്‍ 

Masihaayaam nammudeyidayan 

മയതിവയ െണങ്ങി വക്ാലവെയ്ത ് 

Mruthiye vanangikkolacheithu  

രാതാളണ്ത ധൂളിച്ച 

Paathaalatthe dhooliccha 

സ്ലീബാ തന്നുവെ ദയഷ്ടാെം 

Sleeba thannude drushtaantham  

തന്നുവെ രൂജാദിെസതിൽ 

Thannude poojaadivasatthil 

രാരും ൊനും രുരുണ്മാദാൽ 

Paarum vaanum purumodaal 

വരരുന്നാള്‍ ണ്ഘാഷ്ടിച്ചീെുന്നു. 

Perunaal ghoshicheedunnu 

നാമും ണ്െർണ്ന്നാതീണ്െണം- 

Naamum chemnotheedenam  

   ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍......... ുെി.... ുെി 

  Kurieiaison…Kurie…Kurie… 
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Pethgomo 

Through You we will pierce our enemies; through Your name we  

will tread them under that hate us (Psalm 44:5) 

The staff which Jacob embraced 

Was a type of the Lord’s Cross. 

Christ, Our Shepherd, trampled death; 

He devastated Sheol. 

As we venerate the Cross, 

Heaven and the earth rejoice! 

Together with them, we say: 

  Kurieleison, Kurieleison, Kurieleison 

 

വതക്്(പ്രാർത്ഥന)/ THE SOUTH 
 

പട്ടക്ാരൻ:  ശു യ ാ ---        Shubho labo.. 

ജനം:  െ കനരും പാപിൈളു ാ  ഞങ്ങളുന്‍റെ യ ൽ, അനു്ര ങ്ങളും, ൈരുണ ും രണ്ടു 

യൊൈങ്ങളിെും,എന്നും എന്‍റന്നയന്ന ്ക്ും ന്‍റ ാരി ന്‍റെെു  ാറാൈണന്‍റ . ആമ്മകൻ. 

People: Balaheenarum, Paapikalumaaya njangaludemel anughrahangalum karunayum 

randu lokangalilum ennum ennekkum choriyappedumaaraakaname. Amin 

 

Priest: † Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

People: May His mercy and compassion be upon us, / weak and sinful, / in both 

worlds forever and ever. / Amin. 

 

Priest: May your Cross, O Lord, be for Your Church an armor of salvation and an 

invincible arm by which she may pierce the mystical powers who fight 

against her. When she comes out victorious from the battle, may her 

shepherds and doctors rejoice in the power of Your Holy Spirit, may her 

priests and deacons minister in purity, may the kings and their armies lead 

a life of peace and tranquility, and may all the faithful enjoy abundant 

blessings. To You we offer up glory, honor, and dominion, with Your Father 

and Your Holy Spirit, now and always, forever and ever. 

People: Amin 
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(എ ്വബാ) 

 

ജളതവയഴ്തും യൂദന്മാരാൽ 

Jalathayezhum yoodanmaaraal 

ണ്ഗാഗുൽതായിൽ പ് ൂശിതനായ് 

gogulthaayil- kroossithanaayi  

ജീെപ്രദമാം സ്ലീബായാൽ 

Jeevapradamaam sleebaayaal 

ഞങ്ങവള രക്ഷിണ്ച്ചാന്‍ ധനയന്‍ 

njangale rakshicchon dhannyan  

നീയാഗതനായീെുണ്മ്പാള്‍ 

Nee aagathanaayeedumpo 

ഞങ്ങവള ഓർക്ണവമണ്ന്നെം 

njangale orkkanamennevam  

ണ്ൊരണ്നാവൊന്നിച്ചുദ്ണ്ഘാഷ്ടി- 

Choranodonnicchulghoshi 

വച്ചണ്പ്പാഴ്തും  ൂപ്പുന്നെിയാർ. 

Ccheppozhum kooppunnadiyar. 
 

`Eqbo 

 
Bless`ed be the One Who was 
Crucified on Golgotha 

By the ignorant people. 

By the Cross He has saved us; 

We, therefore, cry out with joy 

With the thief on the right side: 

“Remember us, Christ our Lord, 

  When You come to Your kingdom!” 

 

വരസ്ണ്ഗാണ്മാ 

 

 

ശപ്തുക്വള നീക്ി കാവതങ്ങവള നീ 

Sathrukkale neekki kkaatthengale nee….  
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നീതിരരന്‍ ണ്നാഹിന്‍ ാല 

Neethiparan nohinkaala 

തുല തിനു ജീെിതശിഷ്ടം 

tthulakatthinu jeevitha sishtam  

സംരക്ഷിണ്ച്ചാരാ വനൌ  

Samrakshicchoraa nauka 

നെജീെന സുെിണ്ശഷ്ടവത 

navajeevanasuviseshatthe  

ണ്ലാ തിനു രരമരുളിയതാം 

Lokathinu paramaruliyathaam 

സ്ലീബാ തന്നുവെ ദയഷ്ടാെം 

sleeba thannude dhrushtaantham  

തന്നുവെ രൂജാദിെസതിൽ 

Thannude pooja divassatthil 

രാരും ൊനും രുരുണ്മാദാൽ 

paarum vaanum purumodal 

വരരുന്നാള്‍ ണ്ഘാഷ്ടിച്ചീെുന്നു. 

Perunaal ghoshiccheedunnu 

നാമും ണ്െർണ്ന്നാതീണ്െണം- 

naamum chernnotheedenam  

   ുെിണ്യലായിണ്സാന്‍......... ുെി.... ുെി 

Kuriyelaaison, Kuriye… Kuriye…  

 

Pethgomo 

You have saved us from those who hate us, and have put  

to shame our Enemies (Psalm 44:7) 

The ark of the just Noah, 

In which a remnant of life 

Was reserved for creation, 

Was a type of the Lord’s Cross 

From which good tidings flow forth. 

As we venerate the Cross, 

Heaven and the earth rejoice! 

Together with them, we say: 

  Kurieleison, Kurieleison, Kurieleison 
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െീടും  ിഴ്തക്് / EAST 

 

രട്ടക്കാരൻ:  ദൂതന്മാ൪ മസ്വിമൊമന!  

       Doothanmaar sevippone! 

ജ്നും:        ഈശാ നീ രരിശുദ്ധൻ  

        Eeshaa nee - parishuddhan 

 

രട്ടക്കാരൻ:  മപ്കാമബന്മാ൪ വാഴ്്തത്തുമന്ാമന!  

        Krobenmaar vaazhththunnone! 

ജ്നും:       ശക്താ! നീ രരിശുദ്ധൻ  

        Shakthaa nee - parishuddhan 

 

രട്ടക്കാരൻ:   പ്സ്ാെികൾ കാദീശാ൪മൊമന!  

        Sraappikal kadeeshaarppone! 

ജ്നും:        േൃതി്ീനാ നീ രരിശുദ്ധൻ  

                 Mruthiheenaa nee - parishuddhan  

 

രട്ടക്കാരൻ: െിശവാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍-സുതരർത്ഥിക്ുന്നു 

      Viswasiniyaam thirusaba than - sutharartthikkunnu  

ജ്നും:              ഞങ്ങള്‍ക്ായ് പ് ൂണ്ശണ്റ്റാണ്ന- യര വെണ്യ്യണം. 

      Njangalkkaai kroosettone! krupa cheyyenam 

 

Priest: To the One – angels serve, 

Response: Holy are – You, O God!__ 

 

Priest: To the One – cherubim bless, 

Response: Holy are – You, Almighty! 

 

Priest: To the One - seraphim hallow, 

Response: Holy are – You, Immortal 

 

Priest: O Sinners, with repentance, entreat say`ing:__ 

Response: O Christ, who was crucified for us sinners,__ have mercy on us! 
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രെിഞ്ഞാെ് / WEST 
 

രട്ടക്കാരൻ: തീേയ൪ ്ാലൽ മ്മചാൽമവാമന!      

    Theemayar haalal cholvone! 

ജ്നും:      ഈശാ! നീ രരിശുദ്ധൻ  

      Eeshaa nee - parishuddhan 

 

രട്ടക്കാരൻ: ആത്മീയ൪ ോഘീമൊമന!  

      Aathmeeyar shlaakhippone! 
ജ്നും:      ശക്താ! നീ രരിശുദ്ധൻ  

         Shakthaa nee - parishuddhan 
 

രട്ടക്കാരൻ:  േണ്മയരാമഘാഷ്ടിമൊമന!                   

      Manmayaraaghoshippone! 

ജ്നും:      േൃതി്ീനാ! നീ രരിശുദ്ധൻ  

       Mruthiheenaa nee - parishuddhan  

 

രട്ടക്കാരൻ: രാരി ളനുതാരണ്താെ-ർത്ഥിണ്ച്ചാതുന്നു 

      Viswasiniyaam thirusaba than - sutharartthikkunnu  

ജ്നും:    ഞങ്ങള്‍ക്ായ് പ് ൂണ്ശണ്റ്റാണ്ന- യരവെണ്യ്യണം. 

      Njangalkkaai kroosettone! krupa cheyyenam 

 

Priest: To the One – fiery hosts praise, 

Response: Holy are – You, O God!__ 

 

Priest: To the One – spiritual beings exalt, 

Response: Holy are – You, Almighty! 

 

Priest: To the One – mortals worship, 

Response: Holy are – You, Immortal 

 

Priest: Children of the faithful Church, entreat say`ing:__ 

Response: O Christ, who was crucified for us sinners,__have mercy on us! 
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െെക് ്/ NORTH 
 

രട്ടക്കാരൻ: മേലുമള്ളാ൪ ോനിമൊമന!  

     Melullor maanippone! 

ജ്നും:     ഈശാ! നീ രരിശുദ്ധൻ  

       Eeshaa nee - parishuddhan 

 

രട്ടക്കാരൻ: േദ്ധൃേ൪ കീ൪ത്തിക്കുമന്ാമന  

       Maddhyamar keerththikkunnone! 

ജ്നും:      ശക്താ! നീ രരിശുദ്ധൻ  

        Shakthaa nee - parishuddhan 

 

രട്ടക്കാരൻ: കീഴ്തുമള്ളാ൪ കൂെുമന്ാമന!  

                Keezhullor kooppunnone! 

ജ്നും:      േൃതി്ീനാ! നീ രരിശുദ്ധൻ  

      Mruthiheenaa nee - parishuddhan  

  

രട്ടക്കാരൻ: െിശവാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍-സുതരർത്ഥിക്ുന്നു 

      Viswasiniyaam thirusaba than - sutharartthikkunnu  

ജ്നും:              ഞങ്ങള്‍ക്ായ് പ് ൂണ്ശണ്റ്റാണ്ന- യര വെണ്യ്യണം. 

      Njangalkkaai kroosettone! krupa cheyyenam 

 

Priest: To the One – whom the heavens praise, 

Response: Holy are – You, O God!__ 

 

Priest: To the One - those between exalt, 

Response: Holy are – You, Almighty! 

 

Priest: To the One - praised below on earth, 

Response: Holy are – You, Immortal 

 

Priest: O Sinners, with repentance, entreat say`ing:__ 

Response: O Christ, who was crucified for us sinners,__have mercy on us! 
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വതക്് / SOUTH 
 

രട്ടക്കാരൻ: നാഥാ! കൃര മ്മചയ്ത ീമടണും  

     Naathaa krupa chey - theetenam 

ജ്നും:      നാഥാ! കൃര മ്മചയ്യുക കനിവാൽ  

      Naatha krupa chey-yuka kanivaal 

 

രട്ടക്കാരൻ:  നാഥാ! ക൪ൊ൪ഥനകമ്മള നീ കകമ്മക്കാണ്ടുും 

കൃരമ്മചയ്ത ീമടണും 

      Naathaa karmmaarthanakale nee kaikondum krupa 

cheytheetenam 

ജ്നും:       സ്ണ്താപ്തം - ണ്ത ണ്ദണ്െശാ! 

      Shothram -  thae Deveshaa! 

 

രട്ടക്കാരൻ:   സ്ണ്താപ്തം - ണ്ത പ്സഷ്ടാണ്െ  

                  Shothram -  thae Srashtaave! 

ജ്നും:  രാരികളാും ദാസ്രിലലിയുും േശി്ാ രാജ്ാമവ! സ്്മതാപ്തും. 

ബാമ്മറക്മോ൪… 

          Paapikalaam daasarilaliyum mashihaa  raajaave! – Sthothram.              

Barekmor 

 

Priest: Lord, have mercy – upon us 

Response: Lord, be kind – and have mercy 

 

Priest: Lord, accept our service and our entreaties;__Have mercy on us 

Response: Glory to – You, O God 

 

Priest: Glory to - You, Creator 

Response: Glory to You, Christ the King, Who has mercy__ upon us 

sinners…Barekmor. 

 

 സവർഗസ്ഥനായ രിതാണ്െ...... 

 Our Father, Who art in heaven…
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 ബെെക്ം/ THE SERVICE OF THE BURIAL 
Following the Exaltation of the Cross, the celebrant carries the cross in his arms, symbolizing the carrying of the 

body of our Lord. The following hymn may be sung as the priest returns to the altar for the burial 

 

PROCESSION HYMN 

(കാദ് അഹസുപ്പമമനറ്ീശ് ദകഘസാ) 

(സ്ലീബാ ഘതാെിഘന്മൽ താങ്ങി..........എന് ഘരാപ്പ ) 

 

വയൌണ്സവപ്പാെു നീണ്ക്ാദീണ്മാസ്   

Yausseppodu neekkodeemos 

തരുെീന്നും നിവന്നയിെക്ി    

Tharuveennum ninneyirakki 

പ്രാണന്‍ ഗൂഢമിരിക്ുണ്മ്പാള്‍    

Praanan gooddamirikkumpol 

മയതവനണ്പ്പാൽ നിണ്ന്നണ്യെി    

mruthaneppol ninneyenthy 

അൽൊയും മൂെും രൂശി     

Alwaayum moorum pooshi 

ണ്ക്താനപ്പടിൽ െുറ്റി     

kketthaanappattil chutti 

രുതിവയാരു  ല്ലെയിൽ െച്ചു    

Puthiyoru kallarayil vacchu 

ശിലയാൽ ൊതിൽ ബന്ധിച്ചു    

silayaal vaathil bandhicchu 

സയഷ്ടി ളഖിലം നിന്‍ മയതിയിൽ   

Srushtikalakhilam nin mruthiyil 

സൊരവതാെു െിലരിച്ചു     
santhaapatthodu vilapicchu 

സവഹിതാൽ മയതനാമുയിണ്രലും    

Swohithaal mruthanaamuyirelum 

നിവന്ന മയതന്മാർ െന്ദിച്ചു     

ninne mruthanmaar vannicchu 

ഞങ്ങള്‍ക്ായുളൊവയാരു നിന്‍    

Njangalkaayulavayoru nin 

െയഥയും താഴ്ചയുമതിധനയം.    

vyadhayum thazhchayum athidhanyam 
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Joseph and Nicodemos 

Took You down, Lord, from the Cross 

They carried You as if dead 

But life is hidden in You! 

They embalmed You with spices 

And wrapped You in fine linen; 

They laid You in a new tomb 

With a stone against the door. 

The departed watch for You; 

The dead await Your return. 

They praise You, Eternal One, 

Who did die of His own will. 

Bless’d is Your Passion, O Lord, 

And the shame You bore for us! 

 

 ബെെക്ണ്ശഷ്ടം 

 

 ുക്ിലിണ്യാന്‍ 

(ബസ് മീഘസ ബർ ഹീഘറാ) 

 

 ബെിലുെങ്ങും ഹതവരണ്പ്പാൽ-ഹാ-ഹാ- 

മയതരുവെ മണ്ദ്ധയ-സവാ-തപ്െയസുതന്‍ 

Kabarilurangum hathareppol-ha-ha  

Mrutharude maddhye-swaa-thanthryasuthan  

 

മയതി നിഴ്തലും  ൂരിരുളുവമഴ്തും-ഹാ-ഹാ- 

രെു ുഴ്തിയിൽ ണ്െർതാ-വനണ്ന്ന നീ. 

Mruthi nizhalum koorirulumezhum-haa-ha  

Padukuzhiyil cherthaa-nenne nee.  

 

മയതരാണ്യാർക്ായ് നീ വെയ്താശ്ചരയങ്ങള്‍ ഹാ-ഹാ- 

െീരന്മാവരഴ്തുണ്ന്നറ്റണ്ങ്ങ-ൊഴ്്തതീെും. 

Mrutharaayorkkaay nee cheithaascharyangal haa-ha  

Veeranmarezhunnettange-vaazhttuheedum.  
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നിന്‍  യരവയ  ല്ലെൊസി ളും-ഹാ-ഹാ- 

നിന്‍ െിശവാസവത രാഴ്താണ്യാരും-െർണ്ണിക്ും 

  ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Ninkrupaye kallaravaasikalum haa-ha  

Ninviswasattheppaazhaayorum-varnnikkum.  

  Barekmor, Subaho…Men’ Olam… 

 

QUQLIYON 
(Based on Psalm 88 - Tone 7) 

 

Like a noble among the dead, – Halleuyah w’Halleluyah,  

Like the slain who lie – in the grave, 

 

You have laid me in the lowest pit,  – Halleuyah w’Halleluyah, 

In the darkness of the shadow of death. 

 

Behold, You will show wonders to the dead  – Halleuyah w’Halleluyah,  

The mighty ones shall rise – and praise You!…Barekmor 

 

 † Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

 Unto the ages of ages and forevermore 

എ ്വബാ 
( ശ് യുൽ ഏപ്പമാദ്മീഘസ) 

 

മയതരുവെ മാതാൊം രാതാളതിൽ 

Mrutharude maathavaam paathaalatthil  

രാജതനൂജനിെങ്ങിവച്ചന്നു 

raajatha noojanirangicchennu  

ശൂനയതവയഴ്തുമെണ്ള നിർെൂലം െീഴ്ത്തി 

Soonyathayezhumavaalae nirmmoolam veezhthee  

ടുള്‍ണ്ക്ാട വളല്ലാം ഭജ്ഞിച്ചു 

Ttulkkottakalellam bhangicchu.  

സതമശീലന്‍ മരണണ്ക്ായ്മവയ നീക്ം വെയ്തു 

Satthamaseelan maranakkoymaye neekkam cheythu  

ണ് ാശവതയും വ ാടാരങ്ങവളയും ശൂനയമതാക്ീ 

Kosattheyum kottaarangaleyunm soonyamathaakkee  
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െണ്ന്നന്‍  ൽ പ്പന്‍ ലംഘിണ്ച്ചാനാദാമിന്‍ ണ്രർക്ായ് 

Vannen kalpana lamghicchon aadhaamin perkkai  

എന്‍സെിധം ണ്െരുെിവനണ്ന്നെം മയതണ്രാണ്ൊതീ 

Een savidham cheruvinennevam mrutharodothee  

െിശവാസി ളാം നാണ്മെരുണ്മെം ണ്മാദണ്താെു ണ്ഘാഷ്ടിണ്ക്ണം 

Viswasikalam naamevarumevam modatthodulghoshikkenam 

ആശ്ചരയങ്ങവള മയതരാണ്യാർക്ായ് നീ വെയ്യുന്നു 

Aascchryangale mrutharaayorkkaai nee cheyyunnu  

െീരന്മാവരഴ്തുണ്ന്നറ്റണ്ങ്ങ സ്തു തി വെയ്തീ-െും 

Veeranmaarezhunnettange sthuthi cheytheedum.  

            സ് വതൌമന്‍  ാണ്ലാസ്.... ൂെിണ്യലായിണ്സാന്‍ 

 Sthoumenkalos Kurielaison. 

 

‘Eqbo 

The bur`i`al of our King 

Is life for the human race 

Had He not laid in the tomb, 

The high gates of Paradise 

Would have never been opened. 

Make the souls of Your servants 

Who have slept, Lord, in Your hope 

To have rest in Paradise 

 Staumen Kalos, Kurielaison! 

 

പ്രുമിണ്യാന്‍/Promion 

 

ണ് ാണ്ലാ 

യൊൈ ്ന്‍റ ാറിയ ാ യൈായറനാൻ 

 

1.ജീെമയന്‍ മയതണ്ലാ ം രു-ക്ുദ്ണ്ഘാഷ്ടി-ച്ചാന്‍ 

Jeavamayan mruthalokam poo-kkulghashicchaan  

   രുനരുജ്ജീെനമുത്ഥാനം  െണ്മാ-െനമിെണ്യ 

Punarujjeevanamuddhaanam kadamochanamivaye  

   രാതാളതിന്‍ ൊതിൽ ത -ർണ്താൊമ്പവലാെി 

Paathaalatthin vaathil thakar tthodaampalodi 
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   ച്ചാമയതി തന്നധി ാരവതാെു ജയെും മായിച്ചു 

Cchaamruthithannadhikaaratthodu jayavum maayicchu  

 മരണവത ജീെിപ്പിച്ചെണ്ന! 

Maranatthe jeevippicchavane! 

 നിപ്ദവയാഴ്തി-ണ്ച്ചാണ്ന! നീ ധനയന്‍ 

Nidrayozhi-cchone! nee dhanyan 

    ബൊൽ ജീെന്‍ തന്നെണ്ന!  യരയാൽ ൊഴ്്തെരുള്‍  

Kabaraaljeevan thannavane krupayaal vaazhvarulka.  

  ബാവെ ് ണ്മാർ-ശുബണ്ഹാ-വമനഓലം 

Barekmor. .Subaho. . . Men’ Olam  

 

2.മയതണ്ലാ ം രൂ ിയ ദാെീ-ദാത്മജനാ ും 

Mruthalokam pookiya daavee-daalmajanaakum  

   രാജാെിന്നാള്‍ണ്പ്പരായ്   ദാ-െീണ്ദാ-തീെുന്നു. 

Raajaavinnaalpperaai daa-veedo-theedunnu  

   രാതാളമ്മത്തന്നുയിവരതീ-എന്നുവെയാത്മം- 

Paathaalatthinnuyiretthee-yennudeyaalmam  

   പ് ൂശ രീന്നും ദുഷ്ടിണ്യറ്റു- ുഴ്തിയാ-ർണ്ന്നാവരാപ്പം 

Kroosakareennum dushiyettu-kuzhiyaa rnnoroppam  

 എണ്ണവപ്പ-ണ്ടന്‍ രാതാളസ്ഥർ- 

Ennappe-tten paathaalasthar- 

 ക്ുയിരും ണ്മാ-െനെും ഞാന്‍ നൽ ും 

Kkuyirum mo-chanavum njaan nalkum 

   ഉയിരാർന്നുയിർ ഞാണ്ന ും പ് ൂ-ശ ർ ല-ജ്ജിതരാ ും.. വമാെിണ്യാ.... 

   Uyiraarnnuyir njaanekum kroo-sakar lajjitharaakum…Moriorahem… 

 

QOLO 
(Lok Moriyo Qorenan) 

 

The Living One came to the place of the dead 

There He preached forgiveness and the re-surrection 

He broke and cut asunder the gates of hell; 

He dissolved the vict`ry and pow`er – which death held. 

 Bless`ed is – the One Who gives life, 

 The Watcher – who awakens us! 

Bless`ed is He who gave life to us – by His death!…Barekmor 
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† Glory to the Father, Son, and Holy Spirit 

Unto the ages of ages and forevermore 

 

King David said, “My life went down to the pit.” (Ps. 88:4) 

And prefigured the true King, the Christ – who cries out, 

“The crucifier’s wickedness filled my soul 

I was counted among those who go - to the pit; 

 In She`ol, – I will raise the dead; 

 I will loose – the bonds of slav`ry; 

I will rise and the crucifiers – will be shamed.” 

 

Lord, have mercy upon us and help us 
 

മാർ യാണ്ക്ാബിവെ ണ്ബാെൂസാ 
 

മശിഹാ സ്കീ-പ്പാ മയതി  ഷ്ടത ള്‍ക്ായ് െ-ണ്ന്നാണ്ന! 

Masiha skee-ppa mruthi kashtathakalkkaai-vannone!  

പ്രാർത്ഥനണ് -ടിടാത്മാക്ളിലൻരുടാ-ണ് ണം 

Praarthana ke-ttitaalmaakkalilanpundaa-kenam.  

† ണ്ദൊ ദയയുടാണ് ണം-നാഥാ!  യര ണ്താന്ന-ണമന്‍രാൽ 

† Deva dayayundaakenam-naadha! Krupathonna-namanpaal  

  

1.ദാസയതിൽ രക്ഷ വനണ്പ്പാൽ മയതസെിധം രൂടാന്‍ 

Daasyatthil rakshakaneppol mruthasavidham poondaan  

ഭീയാർന്നു ഭീ രഭൂതം-താന്‍ ദാസയം നീക്ി 

Bheeyaarnnu bheekara bhootham-than daasyam-neekki  

ബദ്ധന്മാരുവെ തുെലും തളയും രാണ്െ ണ്രാക്ി 

Baddhanmaarude thudalum thalayum paade poki 

െീടീൊന്‍ െവന്നാരു രക്ഷ വന- അെർ െ-ന്ദിച്ചു   † ണ്ദൊ 

Veendeedaan vannoru rakshakane-yavar vandicchu   † Deva 

 

2.രാതാളതിന്‍ നിലണ്യ മരുെും ൊങ്ങിണ്പ്പാണ്യാർ 

Paathaalatthin nilaye maruvum vaangippoyor  

വ ാടർപ്പിച്ചാർ നതി മഹിമ ള്‍ തന്‍-മ ുെ-ങ്ങള്‍ താന്‍ 
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Kondarppicchaar nathimahimakal than-makudangal 207han  

ആദയം ഹതനാം ഹാണ്ബൽ തന്മുമ്പിൽ  ു-മ്പിടു 

Aadyam hathanaam haabel thanmunpil ku-mpittu  

െർഗ്ഗങ്ങള്‍വക്ല്ലാം തലയാണ്യാ-നാദാം-താനും-                 † ണ്ദൊ 

Varggangalkkellaam thalayaayo-naadaal-thaanum            † Deva  

 

3.ണ്നാഹിന്‍ െീെും സുന്ദരണ്ശവതാതപ്ബാഹാമും 

Nohin veedum sundarasetthotthabaraahaamum  

രക്ഷിപ്പാന്‍ െണ്ന്നാരുയിണ്രാണ്ന-ണ്മാദാൽ  ൂപ്പി 

Rakshippaan vannoruyirone-modaal kooppi  

നീതിജ്ഞന്മാർ രിതയതതി ജാതിതലെന്മാരും 

Neethijnjanmaar pithruthathi jaathitthalavanmaarum  

ആൊരയന്മാർ നയരരും െന്നാണ്മാദാൽ  ൂ-പ്പി                     † ണ്ദൊ 

Aachaaryanmaar nruparum vannaamodaal kooppi                   † Deva  

 

4.മൂശാനിബിയും നിബിസഞ്ചയമങ്ങഹണ്ൊന്‍ താനും 

Moosaanibiyum nibisanchayamangaharon thaanum  

ണ്ലെയന്മാരും രടക്ാരും തവന്ന-ക്ൂപ്പി 

Levyanmaarum pattakkaarum thannekkooppi  

ൊഞ്ചിച്ചാർ വനെുനാളായ് തവന്ന ദർശിച്ചീൊന്‍ 

Vaanchicchaar nedunaalaayi 207hane darsiccheedaan  

ദർശിച്ചണ്പ്പാള്‍ നതിയും സ്തു തിയും-ര രം-നൽ ി           † ണ്ദൊ 

Darsicchappol nathiyum sthuthiyum-pakaram nalki          † Deva 

 

5.സ്ണ്താപ്തം താതാ! മയതണ്ലാണ്  സുതണ്ന-െിണ്ടാണ്ന 

Sthothram thaatha! Mruthaloke suthane-vittone  

തൽണ്ഗഹം രൂവടാരു സുതണ്ന-െന്ദിച്ചീ-െുന്നു 

Thal geham poondoru suthane-vandichee-dunnu  

ആശവാസ നാം ജീെപ്രദണ്ന! െൂഹാ സ്ണ്താപ്തം 

Aaswaasakanaam jeevapradane! Rooha sthothram  

 ബെീന്നും രെുദീസായിൽ ണ്െർണ്പ്പാണ്ന സ്തു തി ണ്ത     † ണ്ദൊ 

Kabareennum parudeesaayil cherppone sthuthi the         † Deva  

 

നാഥാ! ഭൂൊനം നിന്‍ രീഡയതിൽ ണ്േശിച്ചു 

Naadha! Bhoovaanam nin peedayathil klesicchu  
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മാണ്നാർ ൊണ്നാർ നിന്‍ താഴ്മയിലതി െിസ്മയമാർന്നു.   † ണ്ദൊ  

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaarunu       † Deva 

                

BO’UTHO of MOR JACOB 
(In the Holy Week Tone/Mashiha Skeepa…) 

 

Christ who came for Passion, crucifixion, and death, 

Hear our requests and have mercy upon our souls! 

 † O God, have mercy on us; 

 O Lord, have mercy on us! 

 

The Redeemer came to those in captivity; 

Satan trembled as Christ abolished their bondage. 

The chains and fetters of the dead had been broken, 

And they worshipped the Savior who had set them free. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

The departed dwelling in the depths of Sheol 

Offered the Lord the crowns of glory and worship. 

Adam, first of all races and generations, 

And Abel, first among the slain, came to praise Him. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

Seth, the descendants of Noah, and Abraham 

Praised with joy the Living One who came to save them; 

Then the righteous fathers, high priests, and kings drew near 

And they worshipped the Savior with exultation. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

Moses, together with the band of the prophets, 

And Aaron, together with all the priests, worshipped. 

They had been awaiting the visit of their Lord; 
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When they saw Him, they offered their gift of praises. 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

Praise to the Father who sent His Son to the dead; 

Adoration to the Son who visited them; 

Thanksgiving to the Spirit who granted them rest; 

Praise Him who raised them from their graves to Paradise! 

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us! 

 

Glory to You, for You raise up the dead to life  

And will clothe them in glory at resurrection!  

† O God, have mercy on us; 

O Lord, have mercy on us!` 
 

മാലാഖമാരുവെ സ്തു തിപ്പ ്

 അതയുന്നതങ്ങളിൽ മാലാഖമാരും പ്രധാനമാലാഖമാരും സ്തു തിക്ു 

ന്നതു ണ്രാവല/ ബലഹീനരും മണ്മയരുമായ ഞങ്ങളും സ്തു തിച്്ച രെയുന്നു. 

 Athyunnathangalil maalakhamaarum pradhaana maalaakhamaarum 

sthuthikku nnathupole / balaheenarum manmayarumaaya njangalum sthuthicchu 

parayunnu. 

 എല്ലാ ാലതും എല്ലാ ണ്നരതും/ ഉയരങ്ങളിൽ ദദെതിനു 

സ്തു തിയും/ ഭൂമിയിൽ സമാധാനെും നിരപ്പും/ മനുഷ്ടയമക്ള്‍ക്ു നല്ല 

ശരണെുമുടായിരിക്വട. 

 Ella kaalatthum ella neratthum / uyarangalil daivatthinu sthuthiyum / 

bhoomiyil samaadhanavum nirappum / manushyamakkalkku nalla saranavum 

undaayirikkatte. 

 ഞങ്ങള്‍ നിവന്ന സ്തു തിക്ു യും ൊഴ്്തതു യും െന്ദിക്ു യും 

വെയ്യുന്നു. സ്തു തിയുവെ ശബ്ദം നിനക്ു ഞങ്ങള്‍  ണ്രറ്റുന്നു. 
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 Njangal ninne sthuthikkukayum vaazhthukayum vannikkukayum 

cheyyunnu. Sthuthiyude sabdam ninakku njanggal karettunnu. 

 സർെശക്തിയുള്ള രിതാെും/ സവർഗ്ഗാധിരതിയും/ പ്സഷ്ടാെു 

മായിരി ക്ുന്ന ദദെമായ  ർതാണ്െ നിവന്നയും/ ണ്യശുമശിഹായായ 

ഏ രുപ്തനാ യിരിക്ുന്ന ദദെമായ  ർതാണ്െ! െിശുദ്ധ 

െൂഹാണ്യാെു ൂവെ നിവന്നയും/ നിമ്മെ സ്തു തിയുവെ െലിപ്പം നിമിതം 

ഞങ്ങള്‍ സ്ണ്താപ്തം വെയ്യുന്നു. 

 Sarvasakthiyulla pithaavum / sworgaadhipathiyum srushtaavum 

aayirikkunna daivamaaya kartthaave ninneyum / yesumassihayaaya 

eakaputhranaayirikkunna daivamaaya Kartthaave! visuddha roohaayodu koode 

ninneyum / ninte sthuthiyude valippam nimittham njangal sthothram cheyyunnu. 

 രിതാെിമ്മെ രുപ്തനും െെനെും/ ണ്ലാ തിമ്മെ രാരവത 

െഹിച്ചെനും/ െഹിക്ുന്നെനുമായ ദദെതിമ്മെ  ുഞ്ഞാൊയു 

ണ്ള്ളാണ്െ/ ഞങ്ങണ്ളാെ്  രുണ  വെയ്യണണ്മ. 

 Pithaavinte puthranuni vachanavum / lokatthinte paapatthe vahicchavanum 

/ vahikkunnavanumaaya daivatthinte kunjaadaayullove! / njangalodu karuna 

cheyyename. 

 ണ്ലാ തിമ്മെ രാരവത െഹിച്ചെനും/ െഹിക്ുന്നെനും ആയു 

ണ്ള്ളാണ്െ/ നിമ്മെ വെെി ൊയിച്ച് ഞങ്ങളുവെ അണ്രക്ഷ ദ വക്ാള്ള 

ണണ്മ. 

 Lokatthinte paapatthe vahichavanum/ vahikkunnavanumaayullove! / ninte 

chevi chaayicchu njangalude apeksha kaikkollename. 

 രിതാെിമ്മെ െലതുഭാഗതു മഹതവണ്താെു  ൂെിയിരിക്ുന്നെണ്ന/ 

ദയെുടായി ഞങ്ങണ്ളാെു  രുണവെയ്യണണ്മ. 

 Pithaavinte valathubhaagatthu mahatthuathodu koodi irikkunnavane! / 

dayavunddaayi njanggalodu karuna cheyyename. 

 എവെന്നാൽ നീ മാപ്തം രരിശുദ്ധനാ ുന്നു./ രിതാൊയ 

ദദെതിമ്മെ മഹതവതിന്/ െിശുദ്ധ െൂഹാണ്യാെു ൂവെ/ ണ്യശു 

മിശിഹായായ നീ മാപ്തം  ർതാെുമാ ുന്നു. ആെീന്‍ 
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 Enthennaal nee mathram parisuddhanaakunnu. / Pithaavaaya daivatthinte 

mahathuatthinu / vissuddha roohaayodukoode / yessumassihaayaaya nee 

maathram katthaavumaakunnu. Aameen 

 എല്ലക്ാലതും/ ഞങ്ങള്‍ ജീെണ്നാെിരിക്ുന്ന നാവളാവക്യും 

നിവന്ന ൊഴ്്തതു യും/ എണ്ന്നക്ും ൊഴ്്തതവപ്പടതും/ നിതയതയു 

ള്ളതുമായ/ നിമ്മെ രരിശുദ്ധ തിരുനാമവത സ്തു തിക്ു യും വെയ്യുന്നു. 

 Ella kaalatthum / njangal jeevanodirikkunna naalokkeyum ninne vaazhthu 

kayum / ennekkum vaazhthappettathum / nitthyathayullathumaaya / ninte 

parissuddha thirunaamatthe sthuthikkukayum cheyyum. 

 ഞങ്ങളുവെ രിതാക്ന്മാരുവെ ദദെമായ സർെശക്തിയുള്ള 

 ർതാണ്െ/ നീ ൊഴ്്തതവപ്പടെനാ ുന്നു. നിമ്മെ തിരുനാമം മഹതവമു 

ള്ളതും /നീ എന്നണ്ന്നക്ും മഹതവങ്ങളിൽ പ്രാബലയമുള്ളെനുമാ ുന്നു. 

 Njangalude pithaakkanmaarude daivamaaya sarva sakthiyulla kartthave! / 

nee vaazhtthappettavanaakunnu ninte thirunaamam mahathwamullathum, / nee 

ennen nekkum mahathwangalil praaballyamullavanumaakunnu. 

 സ്തു തി നിനക്ു ണ്യാഗയമാ ുന്നു./ മഹതവം നിനക്ു യു ത 

മാ ുന്നു./ സ ലതിമ്മെയും ദദെെും/ സതയതിമ്മെ രിതാെുമായ 

െവന/ നിനക്ും, ഏ രുപ്തനും,/ ജീെനുള്ള െിശുദ്ധ െൂഹായ്ക്ും 

രു ഴ്ത്ച്ച ണ്െർച്ചയാ ുന്നു. അത് ഇണ്പ്പാഴ്തും എല്ലാസമയതും 

എവന്നണ്ന്നക്ും തവന്ന.ആെീന്‍. 

 Sthuthi ninakku yogyamaakunnu / mahatthwam ninakku yukthamaakunnu 

/ sakalatthinteyum daivavum/ satthyatthinte pithaavumaayavane! / ninakkum, 

eaka puthranum /jeevanulla visudha roohaayikkum pukazhccha 

chercchayaakunnu. athu ippozhum ella samayatthun ennaneckkum thanne. Amin. 

 

Hymns Of the Angels 

As the angels and archangels on high in heaven sing praise, / so we poor 

children of earth sing praise and say: 

At all times and at all seasons, glory to God in the heights, / and on earth, peace 

and tranquility and good hope for the sons of men. 
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We praise You, we bless You, we worship You, / we raise up a hymn of praise to 

You. 

We give thanks to You because of Your great glory, / Lord our Creator, King of 

Heaven, / God the Father Almighty. 

Lord God, only Son, Jesus Christ, with the Holy Spirit; Lord God, Lamb of God, 

Son and Word of the Father, /who take away, or rather have taken away, the sin 

of the world; / have mercy upon us. 

You who take away, or rather have taken away the sin of the world, / incline Your 

ear to us and receive our prayers; 

You who sit in glory at the right hand of the Father, / have compassion on us. 

Because You only are holy, You only, Lord Jesus Christ, / with the Holy Spirit, in 

the glory of God the Father. Amin. 

At all times and all the days of my life, / I will bless and praise Your name, 

which is holy and blessed forever, / and which remains forever and ever. 

Blessed are You, Lord Almighty, God of our fathers, / and Your name is blessed 

and glorified in praise forever. 

To You belongs glory, to You belongs praise, to You belongs honor, / God of all, 

Father of truth, / with the only Son and living Holy Spirit, now and always, 

forever and ever. Amin 
 

Concluding Prayer 

 

O Lord Jesus Christ, do not close the door of Your mercy in our faces. We 

confess that we are sinners, have mercy upon us. / O Lord, Your love made you 

descend to us from Your place, /that by Your death our death might be 

abolished. / Have mercy upon us. Amin.  

      

OR 
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ഞങ്ങളുമ്മട കർത്താവായ മയശുേിശി്ാ! നിമ്മെ കരുണയുമ്മട വാതിൽ 

ഞങ്ങളുമ്മട മനമ്മര നീ അടയ്ക്കരുമത. കർത്താമവ! ഞങ്ങൾ 

രാരികളാകുന്ു എന്്  ഞങ്ങൾ ഏറ്റുരറയുന്ു. ഞങ്ങമളാടു കരുണ 

യുണ്ടാകണമേ. കർത്താമവ! നിമ്മെ േരണത്താൽ ഞങ്ങളുമ്മട േരണും 

ോയമ്മെടുവാനായിട്ട് / നിമ്മെ സ്്മന്ും നിമ്മെ സ്ഥാനത്തുനിന്്  

ഞങ്ങളുമ്മട രക്കൽ നിമ്മന് ഇറക്കി ഞങ്ങമളാടു കരുണയുണ്ടാകണമേ. 

     Njangalude karthaavaaya yeshumishihaa! Ninte karunayude vaathil 

njangalude nere nee adaykkaruthe.  karthaave! Njangal paapikalaakunnu ennu 

njangal ettu parayunnu. Njangaloodu karunayundaakaname. Karthaave ninte 

maranathaal njangalude maranam maayyappeduvanaayittu ninte sneham 

ninte sthaanathu ninnu njangalude pakkal ninne irakki Njangaloodu 

karunayundaakaname. 
 

വ ൌമാ 

Trisagion 

 

ദദെണ്മ! നീ രരിശുദ്ധനാ ുന്നു...............(മൂന്നു പ്രാെശയം) 

 Daivame nee parisuddhanaakunnu… 

Holy art Thou O, God.. 

 

സവർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ..... 

 Sworggasthanaya njangalude pithaave. 

Our Father, Who art in Heaven… 

 

െിശവാസപ്രമാണം 

We believe in One True God… 

 

 ുക്ിലിണ്യാനു ര രം 

 

വ ൌമാ 

 

തവെ മരണതാൽ ഞങ്ങളുവെ മരണവത ജീെിപ്പിച്ച 

മിശിഹാ,ഞങ്ങളുവെ മരിച്ചെവര ജീെിപ്പിച്ച് ഞങ്ങണ്ളാെു  രുണ 

വെയ്യണണ്മ. (മൂന്നു പ്രാെശയം) 

 Thante maranatthaal njangalude maranatthe jeevippiccha 

massiha, njangalude maricchavare jeevippicchu njanggalodu karuna 

cheyyename.  (3 times) † 
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അവല്ലങ്കിൽ 

 

മയതിയാലെിയാരുവെ മയതി ണ്രാ-ക്ിയ മശിഹാ! 

മയതരാ-ണ്യാർക്ുയിരും ഞങ്ങള്‍-ക്രുള്‍ യരയും (x3) † 

 

Mruthiyaa-ladiyaarude mruthipo-kkiya masiha! 

  Mrutharaa-yorkkuyirum njangal-kkarul krupayum (3 times) † 
 

Christ Who - by His death gave life – to our mortal race, 

Give the dead life, and - have mercy! (x3) † 

 

നാഥാ! ണ്ത സ്തു തിയും,മാനം താതന്ുും 

മഹിമാ െന്ദന ള്‍ ശുദ്ധാത്മാെിന്ുും 

ഉടാ- ുള്‍ ൃര രാരി ളാം ഞങ്ങളിലും, 

മേലുള്ളൂ-റിശിമലും ൊതിൽക്ുള്ളിൽ നിന്‍ 

സിംഹാ-സനമണയണേീ പ്രാർത്ഥന മ്ശിഹാ 

സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! സ്ണ്പ്താപ്തം,  ർതാണ്െ! 

നിതയം ശരണെുണ്മ! സ്ണ്പ്താപ്തം -ബാവെ ്ണ്മാർ. 

 

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 

Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 

Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 

Melulloo  risalem vaathilkkullil nin 

  Simhaasanamanayanamee praarthana masiha! 

Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 

Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor. 

 

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father, 
and worship be to Your Spirit! 

Open - Zion's gates above 
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne. 

Have mercy on us, sinners, 
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord, 

Glory - Our Hope forever. Barekmor. 

 

സ്വർഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുവെ രിതാണ്െ! ... 

Our Father, Who art in heaven.. 


